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Research on the Translation Methods for Chu
Vernaculars in David Hawkes’ English

Translation of the “Jiu ge”

® LI Ke’er TIAN Chuanmao (Yangtze University, Jingzhou)

Abstract: As one of the most important chapters in the Chu ci, the “Jiu ge” presents a grand shamanic

ceremony in which there are various vernaculars such as plants, animals, gods, musical instruments, utensils, and
buildings in the State of Chu in pre-Qin times, reflecting a fascinating Chu culture. However, these vernaculars
pose great challenges for the translation of the Chu ci, especially the “Jiu ge”. As a world-famous sinologist at
Oxford University, David Hawkes effectively represents the vernaculars in his English translation of the “Jiu ge”
via the translation methods of recreation, generalization, and free translation. He has set a good example for the
rendering of vernaculars in other Chinese classics.

Key words: “Jiu ge”; David Hawkes; Chu vernaculars; translation methods
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1. Introduction
The Chu ci (3 F) is one of the greatest literary and cultural classics in both China and the world, and there
are many things in the canon which are unique to Chu culture, reflecting rich allegorical meanings and profound
traditional Chinese culture. Among several excellent English translations of the Chu ci, the famous British
sinologist David Hawkes’ translation has widely been acclaimed by a number of Western sinologists, For

example, Lionello Lanciotti claims that it is “more than satisfactory” and “most praiseworthy” (Lanciotti, 1959:

This research is supported by China’s National Office for Philosophy and Social Sciences (Grant No. 18BYY032) and Yangtze
University’s College Student Innovation Training Project (Grant No.: Yz2022256).
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307); David T. Roy eulogizes it as an “excellent translation” (Roy, 1960: 104); Gary Snyder believes that Hawkes
has done “a real sinologist’s job” (Snyder, 1961: 82). In fact, Hawkes’ The Songs of the South provides an
exemplary reference for (re)translation of ancient Chinese classics, especially the names of things in them with its
abundant information and historico-cultural context provided in the endnotes. Based on Hawkes’ classical
translation, this article deals with the types, cultural connotations, and translation methods of Chu vernaculars in
the “Jiu ge” which are defined as the things and their names (4 %) in the ancient State of Chu in the present
study.
2. Literature Review

There are a large number of things with striking characteristics in ancient Chinese classics such as the Shi
jing (W %8) and Chu ci. However, scanty attention has so far been paid to research on the translation of these
things and their names at home and abroad.

As far as domestic research is concerned, there are three journal articles and one Master’s thesis which have
studied the translation of vernaculars according to the CNKI. In handling some vernaculars in the Shi jing, there
is a deviation in translating them which gives rise to a change in their poetic function (Li Yuliang, 2014); a
comparison of the translations of the Shi jing by Xu Yuanchong and James Legge indicates that the former adopts
indirect translation to deal with the names of objects in the canon, while the latter employs direct translation to
render them (Jia Weiwei, 2020). The vernaculars in the “Li sao” can be classified into natural and artificial
vernaculars, and there are distinctive preferences in representing them in different translations of the poem
(Zhang Keren, 2023). The vernaculars are closely related to culture, and they can be viewed as culture-loaded
words and expressions and can be translated via transliteration, literal translation, free translation, and annotation
(Liu Fang, 2015).

A few Western scholars have discussed the translation of vernaculars in the Chu ci. For example, Arthur
Waley (1960) discusses the interpretation and rendering of “J#i %> (gu i, literally “back-looking rabbit™) in the
“Tian wen” when he reviews The Songs of the South by David Hawkes. Gabor Kosa (2003) analyzes the meaning

of “ R (ling, spirit) in the “Jiu ge”, while Thomas Michael (2015/2019) interprets the cultural connotation of
“NA” (wiz, shaman) in the same group of poems.

3. Types and Translation Methods of Chu Vernaculars in the “Jiu ge”
3.1 Types of Chu Vernaculars in the “Jiu ge”

According to Eugene A. Nida (2004: 289), culture is divided into five categories: ecological culture,
material culture, social culture, religious culture, and linguistic culture. As far as the “Jiu ge” is concerned,
ecological culture includes animals and plants; material culture includes foodstuffs, drinks, buildings, musical
instruments, and so on; religious culture includes gods and their residences. More specifically, the Chu
vernaculars in the “Jiu ge” can be classified into plants, animals, gods, foodstuffs, drinks, musical instruments,
utensils, and buildings (see Appendix).

3.1.1 Plants

In ancient Chu culture, many plants were often given symbolic or allegorical meanings. For example, the

orchid, lotus, chrysanthemum, asarum, and lily are synonymous with noble qualities and strong personality. It can

clearly be seen in the verse line of the “Jiu ge”: “H f1 =4y #1147, #7175 28 5 18 fir . (“Her cloak of stone-
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orchids, her belt of asarum: / she gathers sweet scents to give to one she loves” (Hawkes, 1985: 115)). Qu Yuan
uses such plants as “stone-orchids” and “asarum” to represent the noble qualities cherished by the poet, reflecting
the Chu people’s high praise for flowers and plants.
3.1.2 Animals

In addition to the plants, there are many animal images in the “Jiu ge”, such as dragon, deer, white turtle,
spotted fishes, and so on. All of them have their symbolic meanings. It is illustrated in the verse “’ Jt 5 I 75,
B 5 Z3hE” (“I ride a dragon car and chariot on the thunder, / With cloud-banners fluttering upon the wind”
(Hawkes, 1985: 113)), which embodies the glorious image of the protagonist by using the image of “dragon”.
3.1.3 Gods

The State of Chu, like other states during the Spring and Autumn period and the Warring States period,
attached great importance to sacrifice and belief in gods. Examples of Chu’s mythological images include the
God of the Eastern Sky (R 7, dong jiin), the Lord within the Clouds (z H 7, yunzhong jiin), the Goddess of the
Xiang (A, xiang jin), and so on. Each of them has their own realm. For example, the God of the Eastern Sky
is a noble heavenly god who governs the “Eastern Sky”. The Chu people offered sacrifices to it in the east of the
Chu State, so it was called the “God of the Eastern Sky”.
3.1.4 Foodstuffs and Drinks

As an important part of Chu culture, the Chu-style food and drinks have always attracted widespread
attention and discussions. Examples of this category include cinnamon wine, pepper sauce, rocky spring, and so
on in the “Jiu ge”. These vernaculars introduce the food culture of the State of Chu in the Spring and Autumn
period and the Warring States period, leaving a rich legacy for later generations to study Chu culture. It is
illustrated in the verse “H{ 7 284 2% 4 BEH:VH 2 #3% > (“The meats cooked in melilotus, served on orchid mats,
/ and libations of cinnamon wine and pepper sauces” (Hawkes, 1985: 102)).
3.1.5 Musical Instruments

During the Spring and Autumn period, the music of the State of Chu was already very developed. There is a
wide range of musical instruments, including bells, drums, pipes, zithers, and so on. It can be seen in the verse
“ERZE T Dk, PRS2 W18 (“The singing begins softly to a slow, solemn measure: / then, as pipes and
zithers join in, the sound grows shriller” (Hawkes, 1985: 102)), which mentions “pipes” and “zithers” used in a
huge and lively sacrificial ceremony.
3.1.6 Utensils

There are many utensils in the “Jiu ge”, such as jewelled mat, jade, banner, and car. These exquisite and
extravagant utensils reflect the prosperity of the State of Chu and also show Chu people’s respect for the gods. It
can be seen in the verse “FEJf 4 K, ZH 4 B 77" (“From the god’s jewelled mat with treasures laden, /
take up the fragrant flower-offerings” (Hawkes, 1985: 102)) in which “jewelled mat” and “treasures laden” are
used to describe Chu people’s devotion to the god.
3.1.7 Buildings

In the “Jiu ge”, there are many types of buildings, such as dragon-scale hall, rooms of pearl, and

purple cowrie gate-towers which are known for their sophistication and grandeur. The verse “f = 5 B, 4

DU %5 Bk B> (“Of fish-scales his palace is, with a dragon-scale hall; / purple cowrie gate-towers; rooms of pearl”
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(Hawkes, 1985: 114)) shows that the River Earl’s home has a roof decorated with fish scales, a hall is painted
with dragons, a palace is filled with purple cowries, and the vermilion rooms are extremely luxurious.
3.2 Translation Methods for Chu Vernaculars in the “Jiu ge”

In this part, we give a detailed analysis of the translation of Chu vernaculars in the “Jiu ge”, focusing on the
translation methods of recreation, generalization, and free translation.
3.2.1 Recreation

Recreation not only emphasizes faithfulness to the meaning of the source text, but also attaches great
importance to the innovation of the target text with respect to the cultural background, literary knowledge, and
changes of the times (Xu Yuanchong, 2012: 87). It refers to the translation method that does not adhere to the
constraints of the source language in terms of semantics and phonetics, and carries out certain creative
translations in order to achieve the equivalence of the function or effect of the target language and the source

language. For example:

Example 1

Source text: BERSWHER, H# 5 fE . (Xu Yuanchong, 2009: 70)

Hawkes’ Grasping our great shields and wearing our hide armour,

translation: Wheel-hub to wheel-hub locked, we battle hand to hand. (Hawkes, 1985: 117)

In example 1, “ 5 K> (wi gé) refers to the flat-headed halberd produced by the State of Wu during the
Spring and Autumn period; “J& H” (xi jid) is a protective clothing made of rhino skin used by ancient warriors
(Wang Yi, 1985). A shield means a protective covering or structure, or armour carried on the arm to intercept
blows. An armour means a protective covering made of metal and used in combat. The literal translation of the
two words may be incomprehensible to target readers, so Hawkes uses the recreation method to translate 5%
X% ” and “ B H ” into “great shields” and “hide armour”, which is conducive to target readers’ better
understanding of the original text.

3.2.2 Generalization

Generalization is the translation of an explicit or concrete expression into a broader or abstract expression

(Vinay & Darbelnet, 1995: 343). This translation reduces the reader’s dyslexia but it loses the concrete image of

things in the original work. For example:

Example 2

Source text: HHESSEE, #5455, (Xu Yuanchong, 2009: 54)
Hawkes’ A thousand sweet flowers shall fill the courtyard,

translation: And rarest perfumes shall fill the gates. (Hawkes, 1985: 109 )

In example 2, “SEJE” (shi ting) means filling the courtyard with something; “J7 [ ]” (wii mén) means the
porch in front of the house (Wang Yi, 1985). A courtyard means an area of flat ground outside that is partly or
completely surrounded by the walls of a building. A gate means a part of a fence or an outside wall that is fixed
on one side and opens and closes like a door, usually made of metal or wooden strips. Hawkes’ generalized
translations of “courtyard” and “gates” are more in line with the logic of the matter and Westerners’ daily life,

and can give the reader a complete impression. Let us look at one more example:


https://dictionary.cambridge.org/zht/%E8%A9%9E%E5%85%B8/%E8%8B%B1%E8%AA%9E-%E6%BC%A2%E8%AA%9E-%E7%B9%81%E9%AB%94/part
https://dictionary.cambridge.org/zht/%E8%A9%9E%E5%85%B8/%E8%8B%B1%E8%AA%9E-%E6%BC%A2%E8%AA%9E-%E7%B9%81%E9%AB%94/fence
https://dictionary.cambridge.org/zht/%E8%A9%9E%E5%85%B8/%E8%8B%B1%E8%AA%9E-%E6%BC%A2%E8%AA%9E-%E7%B9%81%E9%AB%94/wall
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Example 3

Source text: B sEdr, Eh/5 K . (Xu Yuanchong, 2009: 52)
Hawkes’ But why should the birds gather in the duckweed?

translation: And what are the nets doing in the tree-tops? (Hawkes, 1985: 108)

In example 3, “#” (zéng) refers to a square fishing net in ancient China that used wooden sticks or bamboo
poles as supports (Wang Yi, 1985). A net means a material made of string or rope woven into a loose pattern with
spaces in it, or a piece of this. As an ancient Chinese word, “# > can be difficult for Chinese people living in
modern times, let alone English readers who are not familiar with ancient Chinese characters. Hawkes uses the
general term “nets” to simplify the meaning of the character and make it understandable to English readers.

3.2.3 Free Translation

Free translation is a translation method that only maintains the content of the original text and does not stick

to the structure of the original text (Feng Qinghua, 2009: 57). Free translation conveys the meaning of the

original text in a concise and clear way, and it is easier for target readers to understand the target text. For

example:

Example 4

Source text: BRI, WaiEo R . (Xu Yuanchong, 2009: 62)
Hawkes’ I ride a dragon car and chariot on the thunder,

translation: With cloud-banners fluttering upon the wind. (Hawkes, 1985: 113)

In example 4, “JEH}” (I6ng zhou) means a kind of carriage decorated with dragon motifs in ancient China
(Wang Yi, 1985). The English word “car” means a road vehicle for one driver and a few passengers. If “JE5}” is

directly translated as “dragon carriage”, it may be relatively unfamiliar to English readers. But if it is translated as
“dragon car”, it will make it easier for English readers to understand the meaning of the original text. Please look

at one more example:

Example 5

Source text: Mg oL, M2 REE . (Xu Yuanchong, 2009: 62)
Hawkes’ Tighten the zither’s strings and smite them in unison!
translation: Strike the bells until the bell-stand rocks! (Hawkes, 1985: 113)

In example 5, “¥f” (zhong, bell) means chime bells (4%, bian zhong), a large percussion instrument of the
Han nationality in ancient China (Wang Yi, 1985). The English word “bell” means a piece of equipment that
makes a ringing sound. There may be differences in meaning between “bell” and “ % 1, but Hawkes’ free
translation “bells” is more in line with Western culture and can better enter the hearts of English readers..

4. Concluding Remarks

Qu Yuan’s “Jiu ge” presents a kaleidoscopic view of vernaculars in the ancient State of Chu, and these
vernaculars represent a unique Chu culture. It is a great challenge for translators to render them into the target
language. However, David Hawkes, a famous sinology professor at Oxford University, has succeeded in

introducing Chu vernaculars in the “Jiu ge” to English readers via the methods of recreation, generalization, and


https://cn.bing.com/dict/search?q=a&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=road&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=vehicle&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=for&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=one&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=driver&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=and&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=a&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=few&FORM=BDVSP6&cc=cn
https://cn.bing.com/dict/search?q=passengers&FORM=BDVSP6&cc=cn

Research on the Translation Methods for Chu Vernaculars in David Hawkes’ English Translation of the “Jiu ge”

free translation, which may serve as a reference to the translation of vernaculars in other Chinese classics.
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Appendix: Chu Vernaculars in the “Jiu ge”

Types of Vernaculars Source Text Target Text
RETh fig-leaves
# iris
= orchid
FR lotuses
i<y sweet pollia
[ angelica
Plants FH lily-tree/ lily-magnolia
FLAE asarum
= stone-orchids
= thrice-flowering herbs
H= orchids in spring
&) chrysanthemums in autumn
e dragon
Ly water-dragon
BE deer
Animals H&E white turtle
A spotted fishes
i A tawny leopards
SO striped lynxes
REKR— the Great Unity, God of the Eastern Sky
Gods = E the Lord within the Clouds

WHE the Goddess of the Xiang
HE meats
FE (libations of) cinnamon wine

Food and Drinks iiEA (libations of) pepper sauces
R cinnamon wine
VEE rocky spring
#l drumsticks
53 drums
FEB® pipes and zithers
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LTS zither’s strings

Musical Instruments Sk bells
PEIE bell-stand rocks
A1 jade drumstick
BRI the god’s jewelled mat
K (mat) with treasures laden
O melitotus (my) rigging
2%k orchid sweep
i nets

Utensils B jade
Jebt dragon car
FRE a car of lily-magnolia
[ES banner of woven cassia
=X great shields
B hide armour
B3 Qin bows
S RE courtyard
I gates
gif i fish-scales (his) palace
Buildings e dragon-scale hall
KL purple cowrie gate-towers
=} rooms of pearl
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A Comparative Study of the Yangs’

Two Translations of Kong Yiji

® LIU Weiwei ZOU Qiongxiang XIE Yazu (Civil Aviation Flight University of China, Guanghan)

Abstract: Yang Xianyi and Gladys Yang’s translations of Kong Yiji in 1963 and 1980 are two distinctively
different versions. In this paper, a comparison of the two by the same translators is conducted quantitatively and
qualitatively to explore the translators’ styles and their preferred strategies in Chinese-English translation. The
quantitative comparison centers on the readability difference between the re-translation and the first version,
while the qualitative study focuses on revisions at both lexical and syntactical levels. A conclusion is drawn
regarding strategies and methods for staying faithful to the original text and improving readability by conforming
to the conventions of the target language.

Key words: Yang Xianyi; Gladys Yang; Kong Yiji; translation; two versions
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1. Introduction

Yang Xianyi (# % i) (1915 - 2009) and Gladys Yang (Dai Naidie % J31%, 1919 - 1999) are two of the
most widely acclaimed and extensively studied translators in China. A large amount of Chinese literature was
introduced to the world by the husband-wife duo. The couple’s translation of literary works from Chinese to
English is often compared with those of other translators and sinologists, offering multiple perspectives and rich
insights into theories and applications of translation studies.

However, what is greatly under-researched is the fact that for some texts, the Yangs have left some notably
different translations. One case in point is the works of Lu Xun, who, according to Yang Xianyi (Qian & Almberg,

2001: 18), was their favorite author. Over the years from their first attempt to translate Lu’s works in 1940 to

This paper is sponsored by the Research Center for Civil Aviation Translation Studies.
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various published versions, they had made repeated revisions. In this paper, the two editions of Lu Xun’s short
story Kong Yiji (fL & ) translated by Yang Xianyi and Gladys Yang in 1963 and 1980 are compared and
analyzed in detail, hoping to shed some light on the masters’ preferred strategies of translation and provide
guidance to Chinese-English translation practice.

2. The Yangs’ View on Translation and Lu Xun’s Works

Despite their great contribution to the introduction of Chinese literature and culture to the West through
translation, Yang Xianyi and Gladys Yang rarely talked about the principles and guidelines behind their work,
except for occasional mention at a few talks and interviews. In an interview with Qian & Almberg in 2001, Yang
said that the first principle for a translator was to remain faithful to the original; no overstatement and no self-
importance should be allowed. In practice, faithfulness and expressiveness were enough. Elegance should be
pursued in writing, but not necessarily in translation. His advice to those willing to devote themselves to literary
translation was to be faithful and never exaggerate. Since the aim of translation was to let foreigners who didn’t
know Chinese read and learn something about the Chinese literature and culture, his view was that translation
should make the author of the original move toward the target readers. He pointed out that “Chinese and English
are two different languages and they reflect two different cultures. That’s why it is very difficult to convey the
meaning faithfully from one language to another. Once you can get the target readers to understand what you
translate, you are successful.” As for the unit of translation, he believed it was good to translate according to the
unit of meaning without feeling bound by the original syntax.

In the interview, Mr. Yang said Lu Xun was their favorite author. According to him, Lu Xun’s works were
relatively grammatical and easier to deal with, allowing them to feel more at ease during translation. Faced with
sentences or passages that were simple and concise in form but profound in meaning, they would try to make it
clear through various methods. Asked how they managed to keep Lu Xun’s style of simplicity and trenchancy in
translation, his answer was to choose, among several synonyms, the simplest word rather than big words with
more syllables. For translating satire and irony in Lu Xun’s works, their strategy was to follow the original style.
Where Lu Xun was ironical, he would try to be ironical in his translation. When the author talked about
something implicitly, he would try to put it in a vague way (Qian & Almberg, 2001) .

3. The Yangs’ Translation of Kong Yiji

Kong Yiji by Lu Xun was originally published in April 1919 in New Youth ( ¥ & ) ) and later included
in Call to Arms (Nahan ("5} ), a collection of Lu’s earliest 14 short fictions from 1918 to 1922. Written with
a laconic and simple structure and in concise language, the story depicts the life of Kong Yiji, a failed scholar
bullied and ridiculed in a local wine shop. It ended with the presumably tragic death of the protagonist. The evil
of the imperial examination system in trampling and destroying people’s lives is thus fully exposed.

The Yangs’ translation of Kong Yiji was first included in Selected Stories of Lu Hsun by China’s Foreign
Language Press in 1954, and later in Selected Works of Lu Hsun: Vol.1 by the same publisher in 1956. Four years
later in 1960, a new version of Selected Stories of Lu Hsun came out. The 1956 Selected Works of Lu Hsun (Vol.1)
had a second edition in 1980 (Lu, 1980) (with the title changed to Lu Xun Selected Works) while the 1960 book,

which contained five more translated stories than the book in 1954, was revised and reprinted in 1963 and 1972.
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(Lu, 1972) Thus it can be said that the Yangs’ translation of Kong Yiji has had six versions, namely, the 1954,
1956, 1960, 1963, 1972, and 1980 copies respectively. With just a few exceptions, whenever a new version or
reprint was released, there were some revisions, which demonstrated the dedication of the two masters to their
translation. A comparison of the 1980 version with previous translations shows that besides the conversion of
names from Wade-Giles to Pinyin romanization, for instance, from KUNG I-CHI to KONG Y1JI, the translators
had made great efforts in revising their work. As almost every sentence in the 1963 version was modified in 1980,
these two versions are selected to be compared quantitively and qualitatively in this paper.
4. Quantitative Comparison of the Two Versions

Quantitative analyses of the 1963 and 1980 versions mainly use readability indexes to investigate the overall
readability of the two and see if there is any major difference. Before that, research was conducted to see how
many sentences were revised in the new version. These changes range from minor revisions of punctuation to
sentence reordering. As can be seen from Table 1, among the 136 sentences in the 1963 version, 124 were
modified in 1980, accounting for over 91%. Therefore, it is not simply a revised version, but a retranslation of the

same text, which offers a good source for a diachronic study of both the translation and the translators.

Table 1 Total number of sentences and revisions counted

Version 1963 version 1980 version
Total number of sentences 136 130

Number of sentences revised 124
Percentage of sentences revised 91.1%

Note: The original Chinese text contains 106 sentences.

Text readability refers to the ease in which a text can be understood. It is often used in assessing the
suitability of a text for an audience, and can also be applied in evaluating the comprehensible level of a translated
text. Some commonly used readability scoring methods include Flesch Reading Ease, Flesch-Kincaid Grade
Level, Dale-Chall Formula, and Gunning Fog Index. The two versions were uploaded to an online readability
analysis platform (https://datayze.com/readability-analyzer) to be processed. Both basic passage statistics (Table
2) and quantification indexes (Table 3) were obtained.

As can be seen from Table 2, despite the fact that over 90% percentage of the 1963 edition was revised to
some degree, the basic statistics remained largely unchanged, showing a consistency in translation. In Table 3, all
the indicators show that there is no significant difference between the two, again proving the translators’ ability to
achieve consistency. The Flesch Reading Ease Score grades a text from 0 to 100 based on syllable counts and
sentence length. The higher the score, the more readable the content is. A score in the range of 60-70 is seen as
fairly easy and 80-90 easy for native speakers. The Flesch-Kincaid Grade Level indicates that the text can be read
by the average student in the specified grade level. Dale-Chall readability score is computed based on how many
words present in the passage are not in a pre-determined list of 3,000 easy words. The adjusted score of 6.0 to 6.9
correspondents to the level of grades 7-8. The Gunning Fog scale uses the percentage of “foggy” words, those

that contain 3 or more syllables. A fog score of 5 is readable, 10 is hard, 15 is difficult, and 20 is very difficult.
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Table 2 Passage statistics of the two versions

1963 version 1980 version
words 1,833 1,837
sentences 136 130
words per sentence 13.2 13.2
letters per word 4.25 4.18

Table 3 Readability Scores of the two versions

1963 version 1980 version
Flesch Reading Ease 78.07 80.59
Flesch-Kincaid Grade Level 5.65 5.3
Dale-Chall Formula 6.5 6.47
Gunning Fog Index 8.22 7.96

By comparing the statistics, it can be said that no major change in terms of readability occurs in retranslation,
which shows the Yangs were able to maintain a consistently low level of text complexity despite a large
percentage of revisions. All the indicators show that their work was fairly easy to read for native speakers with
roughly 6 to 7 years of formal education.

Now that the retranslation doesn’t have significant variations in terms of text complexity, the question
remains where those revisions took place and why, which requires further qualitative studies.

5. Qualitative Comparison of the Two Versions

In studying the style of a translation work, a corpus proves to be a useful way (Baker, 2000). In this paper,
based on a self-built small corpus of the original text and the two translated versions, some noticeable revisions
were found at both the lexical and syntactic levels. The analysis of these changes will reveal the preferred style
and translation strategy of the Yangs and offer practical tips for improving Chinese-to-English translation.

(1) Lexical level

A careful analysis of the 1963 and 1980 version shows that the translators had made conscious efforts in
their choice of words to remain either more faithful to the original or render better, more easily understood
expressions in the target language. The following are some examples.

© HPDAEL TRAN—RLALZ ORI T .

1963 version: Nor have I ever seen him since — probably Kung I-chi is really dead.

1980 version: Nor have I ever seen him since — no doubt Kong Yiji really is dead.

@ B, (EAEE O AR I B Ak, EAY, BT R, AR TR B, A
AT i 5 2R

1963 version: At the age of twelve I started work as a waiter in Prosperity Tavern, at the entrance to the town.

The tavern keeper said I looked too foolish to serve the long-gowned customers, so I was given work in the outer
room.

1980 version: At the age of twelve I started work as a pot-boy in Prosperity Tavern at the edge of the town.

The boss put me to work in the outer room, saying that I looked too much of a fool to serve long-gowned

customers.
@ AMHFIEA E W, BN S i, (8 W] W] 2 S AN B AR AN D o

1963 version: Although the short-coated customers there were more easily pleased, there were quite a few
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trouble-makers among them too.

1980 version: The short-coated customers there were easier to deal with, it is true, but among them were
quite a few persnickety ones who ...

@ fLo i XRIRRE U, “REARXFEETIEAFH - 7

1963 version: “Why ruin a man’s good name groundlessly?” he would ask, opening his eyes wide.

1980 version: “Why sully a man’s good name for no reason at all?” Kung I-chi would ask, raising his

eyebrows.

® fEXmE, ARNBAHEIGER: JENIM TR 7 PRERE A

1963 version: Then everybody would laugh heartily again, and the whole tavern would be merry.

1980 version: Then everyone there would laugh heartily again, enlivening the whole tavern.

In example (O, which is the ending of the story, the original Chinese sentence seems to be a paradox, as in
Mandarin, combing “ K Z]” (probably) with “[1J#fi> (really) to describe an event at the same time doesn’t make
sense. Over the years, there have been different interpretations of this paradox. Some regard it as a deliberate act
and one of the author’s distinctive writing styles, while others believe this combination is a local dialect meaning
“no doubt”. In the 1963 version, the translation follows the original structure of the source text, however, in the
second version, the translators decided to avoid this seemingly illogical collocation. Using “no doubt” instead of
“probably” to translate “’K%]” might seem inaccurate, but the new sentence could make the sentence more easily
understood by readers of the target language. As the revised version is also one of the interpretations by academia
studying Lu Xun’s work, it shows that the translators here preferred to translate more easily accepted by the target
readers, rather than leaving the readers perplexed at the end of the reading.

In this short story of Kong Yiji, told from a first-person perspective, the boy’s employer or “* 45" appears
14 times in the original Chinese text. In the 1963 version, there are 6 “tavern keepers”, 4 “employers”, 1 “master”,
1 “he” and two omissions, whereas in the newest version, for the 14 “3 45>, “boss” was used 13 times and the
pronoun “he” once. Example @ is just one of those revisions. Though variation of expressions is generally
required in writing in English, this deliberate revision seems to show that the translators tended to be more
faithful to the source text in the choice of particular words.

Another possible reason for the Yangs’ revision is the pursuit of a more accurate rendering of the original
meaning. As can be seen from example @), “waiter” was changed into “pot-boy”, in example (3, “trouble-
makers” to “persnickety ones” and in example @), “ruin” to “sully”. The vocabulary chosen the first time tended
to be general, while in the 1980 revision, those words were replaced by more specific ones, which can better
convey the meaning of the original text. From these examples, it can be learned that in translation, as in writing,
appropriate wording should always be pursued by the translator. In example &, “there” was added the second
time, which shows the translators’ effort to make the meaning as clear as possible. In writing English, it is advised
that “a sentence should contain unnecessary words, a paragraph no unnecessary sentences, for the same reason
that a drawing should have no unnecessary lines and a machine no unnecessary parts” (Strunk, 2002:10), to stay
faithful to the original is what the two translators regarded as the first rule.

(2) Syntactic level

Of all the 124 sentences modified in the second version, over 90 sentences had changes at the syntactic level,
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including changes of subject, splitting sentences, joining sentences, reordering, etc. Following are some typical

examples.

© BHEMPEEE, LA FRE: &L LE AN ROBRRES, R EH&ERAK, AL
LR RTTRILNS
1963 version: The wine shops in Luchen are not like those in other parts of China. They all have a right-

angled counter facing the street, where hot water is kept ready for warming wine.

1980 version: The layout of Luzhen’s taverns is unique. In each, facing you as you enter, is a bar in the
shape of a carpenter's square where hot water is kept ready for warming rice wine.

@ WITWN, BFFGMET T, SN SCRE, KB, — X2 T 2ENKNFE, AR
BREIFC, —SEMEANGA, AR TARE, e

1963 version: When men come off work at midday and in the evening they buy a bowl of wine; it cost four
coppers twenty years ago, but now it costs ten. Standing beside the counter, they drink it warm, and relax.

1980 version: When men come off work at midday and in the evening they spend four coppers on a bowl of
wine — or so they did twenty years ago; now it costs ten - and drink this warm, standing by the bar, taking it
easy.

FRRRREKLS, WRXENH, P2 EREH, BEak.

1963 version: Although he wore a long gown, it was dirty and tattered, and looked as if it had not been
washed or mended for over ten years.

1980 version: And although he wore a long gown it was dirty and tattered. It had not by the look of it been
washed or mended for ten years or more.

Example © comes at the beginning of the story. As can be seen above, the 1963 version used the subject
“the wine shops” instead of the subject of the original Chinese text “layout”. In the retranslation in 1980, it was
changed to “the layout of Luzhen’s taverns”. In the first translation, the selection of the subject “the wine shops”
makes it easier to transition to the next sentence, which has the same subject. However, in the retranslation,
“layout” was used, which showed that the two translators decided to stay more faithful to the original form, as the
sentence appearing at the beginning serves as the topic sentence, which can immediately attract the readers’
attention to the unique layout of the wine shop. In example (7, again, in the first version, the translators
rearranged the information and split the sentence, which made the meaning clearer and easier to follow. However,
they decided to use a pattern similar to the original in their revision. The strategy used in example is just the
opposite. By splitting the two sentences in the first version, the revised one makes the subject matter and the main
idea clearer just as in the original.

6. Conclusion
The above are some selected examples from the two translated versions. Every sentence pair deserves a
careful analysis, which will tell us a lot about how to stay faithful, and what to do to render translations that
comfort to target language conventions and can be better understood by the readers. The revisions made by Yang

Xianyi and Gladys Yang are inspirational to both researchers and practitioners of translation.
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Image Juxtaposition in the Translation of
Classical Chinese Poetry from the Perspective
of Semantic Center: Taking Du Fu’s poems “On

the Height” and “Thoughts During My Night

Travel” as Examples

® YU Xia (School of International Studies, Chengdu College of Arts and Sciences, Chengdu)

Abstract: The divergence of poetic themes cannot be separated from the semantic center of the
juxtaposition of related images. The juxtaposition of images gives poetry a relatively scattered meaning group
under the central image, which has the characteristics of jumping and inheritance. Therefore, in translating poetry,
it is necessary to fully explore its cultural heritage and poetic themes, and study its imagery juxtaposition around
the themes. This article aims to analyze the juxtaposition of images in poetry from the perspective of morphemes,
in order to explore the relationship between image, image juxtaposition, and semantic center.

Key words: semantic center; Image Juxtaposition; “On the Height”; “Thoughts During My Night Travel”

EXFOCAATEFREFFHEEHAE—UREAFK (BEF) GREABIR) AP
& B ORALEZFRINEEF L, R

[ Z]FAGARBRTFMXEZHEGELF O, ERGHEILFHETSERLTA T 4399
WE A, CRARARKMA B EMRIE, AR, FFEELSES L LNREAFAGITRT, BARFL
AREETZHE, ALGAMNAF AR FRTOETRFERTMT, URZER, TRFEEHELF
INY: S

[Z&F] &P ERHHFE; (B&) ; GRARIR)

1. Introduction

The basic purpose or effectiveness of language activities must be based on achieving and maintaining the

cognitive state of comprehension. When encountering a symbol, the inability to associate it with an image, or the

This paper is the research result of the Research Center for Neighboring Countries of China: Year 2024 Research Project “The
English Translation and Dissemination Research of Li Bai's Poetry by Japanese Scholar Shigeyoshi Obata” (Project No.: 24ZBGIJ-
B001); a phased research achievement of the 2023 Sichuan Provincial Educational Information Technology Research Project
“Research on the Integrated Innovative Application of Corpora in English Teaching” (Project Number:DSJZXKT248).
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association with an uncertain image, all belong to the process of understanding that has not been established.
Fundamentally speaking, associative image refers to the ultimate form directed by understanding activities. It
revolves around the semantic center and is directly endowed with the intuitive form of the mind by the senses,
with spatial, continuous, and dynamic characteristics centered around visual information (Zhang Baolin, 2000:316).

Du Fu, a realistic poet of the prosperous Tang Dynasty known as the “Saint of Poetry”, expressed a profound
artistic conception, vast space and time, and profound thoughts in his poetry, which later generations were all
amazed by. The reason why the artistic conception of Du Fu’s poetry can reach such a height, breadth, and depth
is naturally inseparable from his painstaking efforts in image juxtaposition and image construction. Compared
with other literati of the same era, Du Fu’s poetry has unique features in image construction, specifically
manifested as tight image combination, which contains large spatiotemporal span, and rich information. The
jumping nature of this kind of thinking and the unconnectedness of the artistic conception further demonstrate the
characteristics of the omission of function words, the filling of content words, the density of images, and the
separation of scenes in poetry, creating a secluded and distant artistic conception that is disconnected in form but
connected in meaning. Taking the English translations of Du Fu’s famous poems “On the Height” and “Thoughts
During My Night Travel” as examples, a comparative analysis of image juxtaposition between the original poem
and its various English translations is conducted to explore the relationship between image, image juxtaposition,
and semantic center, so as to reveal the rationality of the translation. But for the sake of space, only the first four
sentences describing scenery in “On the Height” and some of the images in the first two sentences of “Thoughts
During My Night Travel” will be analyzed .

2. Image juxtaposition in “On the Height”

In ancient poetry, a single image was often composed according to the regular pattern of beauty, forming an
organic, spatiotemporal distance and hierarchical image, so as to create coherence, contrast, and suggestion
function in the image. The image showcases a colorful life scene to readers and conveys profound thoughts and
emotions. Poets often use various methods to achieve the juxtaposition of images, juxtaposing numerous single
images according to a certain emotional or imaginative logic, without any grammatical connection, so that the
images are presented one after another in front of the reader, making the reader feel as if they are directly in
contact with the object itself, leaving a very vivid impression to the reader.

Many juxtaposed images may seem isolated from each other, but in reality, they are connected. Here, the
juxtaposition of images has a great leap, leaving a large artistic gap between images. In order to connect these
single images, the poet’s approach also enables the connoisseur to mobilize their own life experience, implement
reasonable imaginative associations, and implement necessary supplementary displays. Based on the semantic
center, the poet fused them into a harmonious and complete organism, transformed them into a brand new artistic
conception, and thus provided readers with different artistic beauty and ideological enlightenment.

2.1 The Central Image of “On the Height”

Du Fu’s famous poem “On the Height”, which was praised by Hu Yinglin as the “Number One in the Seven
Rhythms of Ancient and Modern Times”, is quite original in its use of poetic forms (Hu Yinglin,1979:53). The
poem “On the Height” is neat and contrastive, naturally traceless, with a combination of emptiness and reality,
and a high and powerful momentum. The poem was written in the autumn of the second year of the Dali era, Du

Fu was 56 years old at that time. He was ill, which made him even more miserable. At that time, he stayed in
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Kuizhou (today’s Fengjie County, Chongging). On the Double Ninth Festival, he climbed up alone, what he saw
and felt was a profound and touching elegy.

The first four sentences of the poem “On the Height” describe the desolate scene of autumn: the wind was
strong, the sky was high, the sand was clear and white, the sound of apes was mournful, and then, birds were
flying back, the Yangtze River was rolling, leaves were falling, all these images express the poet’s solemn and
stirring emotions.

In this season of sorrowful autumn, the poet drifts away from home, thus, being a guest is the norm, the poet
also plagued by illness, standing alone. The difficult years have added grey to his hair. Because he had no choice
but to stop and drink. The last four sentences, against the backdrop of the tragic autumn scenery in the first four
sentences, highlight the poet’s strong emotional color. The autumn of life is like the autumn of nature,
overflowing with sorrow. This tragic autumn scenery is intertwined with lingering emotions, with a solemn and
powerful mood.

From this perspective, the theme of the poem “On the Height” should be the words “Bei Qiu”, in the
translated poem “A thousand miles from home, I'm grieved at autumn’s plight”. The words “grieved at autumn’s
plight” show the center of the poem, inheriting the sorrowful autumn of nature and revealing the sorrowful
autumn of vast life. As the essence of the entire poem, “Bei Qiu” sets the semantic center for the work. The
Chinese Dictionary says: “Qiu is mournful autumn, Qiu also means sorrow”. And the word “Bei” means
“ sorrow”, “pity”, and “disconsolate”. The “Contemporary Chinese English Dictionary” defines: “Bei as sorrow,
feeling of sadness”. “Bei Qiu” means: “Beautiful feeling of sadness induced by autumn, esp in sentimental
poetry”.

From the perspective of etymology, we can trace the origin of “Bei Qiu”, and each morpheme is fully
reflected in the lines of the original poem. The juxtaposition of these images not only tightly revolves around the

semantic center, but also is closely related to each other.

Related morphemes Juxtaposition of images

Mourning Apes wail and cry

Pity 111; alone I'm on this height

Melancholy The wind so swift, the sky so wide; birds wheel and fly; boundless
Worry Living in times so hard

Sorrow Cast down by poverty

Leave A thousand miles from home

Old For years; at frosted hair I pine

Decline Forest sheds its leaves shower by shower

Centered around the semantic core of “grieved at autumn’s plight”, the poet meticulously set up a series of
imagery juxtapositions. The prepositional imagery of image juxtaposition must align with the semantic center. As
a translator, only through a thorough analysis of the semantic center, can he grasp the relationship between the
associative image and the semantic center, and add shading around the theme of the poem.

2.2 Analysis of Image Juxtaposition in “On the Height”

Now, we examine the correlation between image juxtaposition and thematic semantics from the perspective
of words. This section selects the English translations of Xu Yuanchong, Xu Zhongjie, Liu Wuji, Yang Xianyi,
Gladys Yang and British sinologist Bynner as the main analysis objects to explore the relationship between image

and etymology in poetry translation (the translations given below are arranged in this order).
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2.2.1 “Feng Ji”

The wind here should be referred to as autumn wind. The interpretation of “autumn wind” in “Ci Hai” is: the
wind of autumn or a westerly wind. Li Bai's “Sad and Clear Autumn Ode” states: “The lotus flowers fall in the
river’s autumn color, and the autumn wind curls up at night.” According to The “Ancient Chinese Dictionary” ,
“curling up” means (a breeze) blowing. The “Contemporary Chinese English Dictionary” explains “autumn wind
and rain” as: “disconsolate winds and rains”, “Deconsolate” means: “ Cheerless, rejected, downcast, hopelessly

sad”. The five versions of “Feng Ji” and morphemes are as follows:

Five versions Morphemes

swift speedy, quick, fast, prompt, rapid

Bluster stormy, noisy, windy, boisterous, loud, rough, violent

rage furious, raging, violent, tumultuous, strong,
controllable

stiff forceful, strong

fresh windy, strong, forceful, cool, refreshing

EEINT3 LR N1

The morphemes “stormy” “boisterous” “noisy” “voilent” contained in “bluster” do not match the semantic

LR N3

center of the imagery of “grieved at autumn’s plight”, as well as the morphemes “furious”, “raging”, ‘“violent”,

“tumultuous” in “rage”. Therefore, the picture formed by the image juxtaposition deviates from the original poem,
and choosing “stiff” “swift” and “fresh” to describe the image “Feng Ji” is more appropriate.
2.2.2 “Yuan Xiao Ai”

“Xiao”, also known as “blowing sound”, refers to “birds and animals chirp long and loudly”. “Ai” means

LR N3

sadness. In the “ Contemporary Chinese English Dictionary”, “Xiao” means “making a shrimp cry “. The five

translations of “Xiao Ai” are “cry”, “making their plaintive cry”, “cry mournfully”, “wail” and “wailing cry”. The

morphemes are as follows:

Cry loud, weeping, sobbing, sorrowful, sad, fearful,
painful, grevious, exciting

Wail sorrowful, mournful, dissatisfactory, plaintive, long,
painful, grevious, loud, shirll, complaining

Plaintive suffering, woeful, desiring for pity, gently sad

Mournfully sorrowful, sad, grevious

From the above chart, in addition to the meaning of “sadness”, the semantics of “wail” also have the
meanings of “long voice”, “high voice”, and “sharp voice” in the semantic category of*“Xiao Ai”. Furthermore,
using only “cry” has a too broad semantic extension, while “mundane” and “plain” have insufficient semantic
connotations and cannot accurately reconstruct the complete image of the original poem through image
juxtaposition. Therefore, “wail” is more appropriate to express “Xiao Ai”.

2.2.3 “Zhu Qing Sha Bai”

“Zhu” means water. “Er Ya” records: *“ Xiaozhou” is called Zhu. Therefore, based solely on the word “Zhu”,
it can refer to “water” or “small island”. So, should it be “water” or “small island” in the poem “On the Height”?
After the explanation of “small land in the water”, “Zhu” in the “Chinese Dictionary”, the poem “On the Height”
is cited as an example: “The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry; Water so clear and beach so white,
birds wheel and fly”. However, from the semantic category of the poem title “grieved at autumn’s plight”, if “Zhu

Qing” is “pure and transparent water”, this image cannot be integrated with the semantic center. Interpreting “Zhu
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Qing” as “a small island of tranquility, stillness, and calmness”, which can be in line with the sadness and purity
of the semantic center of the original poem. From this, it can be concluded that “Sha Bai” should not refer to
“white fine stone particles”. Here, “Bai” is opposite to “Qing” and does not mean “color like frost and snow”, but
should be taken as “blank and nothing”. “Sha” corresponds to “Zhu”, it refers to “beach”. Therefore, “Sha Bai”
should be “an empty and quiet beach”.

CE I3

The five translations respectively interpret “Zhu Qing Sha Bai” as“water so clear”, “the islets become
clearer”, “on a clear riverbank”, “clear the islet”, “the islet clear-cut”. In the juxtaposition of the images of “Zhu
Qing Sha Bai”, only “islet” grasps the imagery of the original poem, and the “clear” in the five translations does
not conform to the meaning of the original poem. “Zhu Qing Sha Bai” should be expressed as the juxtaposition of
images, composed “islet” of “coolly”, “quietly”, “cold”, “lonely”, “deserted”, in order to accurately restore the
original poetic imagery.

3. Analysis of Image Juxtaposition in “Thoughts During My Night Travel”

The English translation of ancient poetry is different from the translation of other genres. Its main purpose is
not to convey information, but to introduce the unique Ancient literature art form of China to foreign cultures
through translation so that the essence of Chinese classical literature can be understood and attracted by people
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around the world. A good translation, if summarized by Xu Yuanchong’s “three beauties” principle, is to achieve
“beauty in meaning”, “beauty in sound” and “beauty in form”, of which “beauty in meaning” is the most
important. What is “beauty in meaning”? As far as classical poetry is concerned, “beauty in meaning” means the
beauty of the artistic conception, including the beauty of the image, the beauty of emotion, the beauty of culture
and many other factors. Du Fu’s artistic conception was mainly created through the use of image superposition
and image juxtaposition. Du Fu is good at compressing several images into one sentence, with high density and
capacity, this poem appears condensed and mature. These highly condensed verses maximize the density of
poetic imagery and the strength of the verse, providing readers with a vast world of association and imagination.
Therefore, when translating Du Fu’s poetry, it is necessary to retain the technique of juxtaposing the original
poetry’s imagery to maximize the reproduction of the original poetry’s artistic conception. Then, Let’s compare
the English translation of the first couplet of “Thoughts During My Night Travel”:

Version 1:

Slim sedges are fluttered by a gentle

breeze on the bank;

A mast ariseth sheer in my lone night barque.

Version 2:

Slender reeds, faint breeze along the banks.

High-masted boat, alone in the night.

This five-character rthythmic poem was written in 765 AD by Du Fu when he and his family left the
Chengdu Thatched Cottage and sailed east through the areas of Yuzhou and Zhongzhou. The first half of the
poem expresses emotions through scenery (He Zaisan, Tu Lingyan, 2021:95). The first and second lines mainly
depict the poet’s lonely feelings through the description of the fine grass on the riverbank and the lonely boat in
the river. In terms of image juxtaposition, the poet has unique ingenuity. He uses six consecutive images in two

lines, without any connecting words indicating spatial relationships. The connection between images needs to be
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constructed by the readers themselves. Comparing the above two versions, version 1 added verbs such as “are
fluent” and “aliseth” when translating these two sentences. This translation may be more in line with English
expression and easy for readers to understand, but to some extent, it undermines the condensed, concise and
vague expression effect of the original poem. It limits readers’ imagination space and eliminates the implicit and
distant artistic conception of the original sentence.

In contrast, version 2 starts from the creation of the overall artistic conception of the original poem, retaining
the technique of juxtaposing the original poem’s imagery. “Slender reeds” “faint breeze” “High-masted boat”
“alone” give people a profound feeling of endless meaning, allowing readers to deeply appreciate the poet’s
lonely mood at that time. Therefore, if the reader’s receptivity allows, the translator must transplant the technique
of juxtaposition of images in Chinese poetry into the English translation. In this way, it can not only better restore
the original poetic images, but also enrich the expression methods of the target language.

4. Conclusion

The juxtaposition of images is not only an important way of combining images, but also a positive means of
making the language of poetry condensed, concise, and implicit. A good translated poem must have a realm in its
meaning, and images juxtaposed around the semantic center, rising and falling one after another, but forming its
own unity. The divergence of the semantic center cannot be separated from the related images, and every word

and sentence is closely related to the poetic theme (Fu Yonglin, 1996:90) . The translator’s understanding of

image juxtaposition the original work could not just based on intuitive imagination out of thin air. The translator
should be in line with the poet’s spiritual thinking, which should be a scientific analysis process with evidence.
On this basis, the translator should empathize, reasonably preserve the image juxtaposition, restore the original
poetic image, and construct the original poetic picture, so as to produce reliable interpretation and excellent

translation.
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A Study of the Translator Behavior in Translating the Yuefu Poem “THE AUTUMN WIND”
LI Zhengshuan WU Zhaofeng
(School of Foreign Studies, Hebei Normal University, Shijiazhuang)

Abstract: “The Autumn Wind” written by Liu Che, Emperor Wu of Han, employs autumn scenes to convey
his personal sorrow, praised as renowned masterpiece describing woeful autumn in Chinese history of poetry. It
was written by Emperor Wu of Han in his late years. “The Autumn Wind” displays the unique boldness of an
emperor and his personal state of mind. Shen Deqian in the Qing Dynasty praised this poem as an echo of Li Sao.
So this poem is both of great historic value and literary value. This paper applies Zhou Lingshun’s newest critical
structure — Trinity (text-behavior-society ) of the translator behavior criticism to making a close study of the
three English versions of this poem rendered by British translator Arthur Waley, American translator Kenneth
Rexroth and Chinese translator Li Zhengshuan respectively, with an aim at learning from each other and
providing more inspirations for translating and commenting on translation of Chinese classics in the future.

Key words: “The Autumn Wind”; translator behavior; trinity of “text-behavior-society”
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AUTUMN WIND

The autumn wind blows white clouds

About the sky. Grass turns brown.

Leaves fall. Wild geese fly south.

The last flowers bloom, orchids

And chrysanthemums with their

Bitter perfume. I dream of

That beautiful face I can

Never forget. I go for

A trip on the river. The barge

Rides the current and dips with

The white capped waves. They play flutes

And drums, and the rowers sing.

I am happy for a moment

And then the old sorrow comes back.

I was young only a little while,

And now I am growing old.
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e LU SRR o Hsh, (EREFAME VAT £ AL A K R S5 — 17 ¥ 9 “And the old sorrow comes
back.” . #3522, “old sorrow "ALE Ty, M “HIEFT MR, RELK.
HELN “EAT” EiFWAR, ZIERHESE RN “97 , I ih i R R R

%, EEEEREE SR, B bR, Gofh B <R WEEEE. 8RR
OO L G E THE o WA BT 0 8 SR R, 25 TE 36 SR ST 0 2 R R 6«
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“white” “yellow” “sweet” “fragrant” L f “fly” “roam”%%, B)EsEA, OEHR, AEREEARKHLS
hn, AR B EIE R R R B B B . IR AR BRI FIER . 2R IR

Poem on Autumn Wind

Liu Che (156 B.C.-87B.C.)

Autumn wind rises, oh, white clouds fly and roam;
Yellow are grass and trees, oh , swallows to the south return.
Sweet is the orchid, oh, fragrant the chrysanthemum

Beauty is cherished, oh, how can she be forgotten?

Fancy ships, oh, line up on Fenhe River,
Breaking midstreams in the wavy water.
Flutes and drums accompany the boat song;
When too happy, oh, sorrow may throng.
How long can youth last to resist the aging song?
(Z=1E#%, 2013: 57)
(=) AB, brm SRAA T
FRMFE A H ORISR, JEHZ R R S . EHEELT, B, &
WHIFT S, MRFORREEGR M, HERERFKMFES, BSREHFAZHE T ERR. HALE
AT AR L E SR IR <7 PRI R HDT, R SR EROy TR R, RS SN L
BRI SRR . KR FBANE S ERMER . CHATPAT, “RES AR K, EAREES
JEFGIR . 7 BRI EESC X RR, BT AT PO A K3l “rises™, “fly”,  “wither”, “go” I HIikf) ¥
Ve B, B, HITOXNIER . C V&, 17 AR, RE Aty nig 2 R E AL
MRF T AIE R . N/ T BT R E S, U 5siR, REFERX=ATIF “8E%H7 , 3
R R JR —17, RIBL=AT RS R o R i m — AT I, 0 S I sl 7K phxt L. (AR
&, TR EE TR AW FRN A) . 5IEFEIER, “Youth’s years how few!” 5 “Age how sure ! 7 X HAH
XEE, Fik, AR SRS O RS Z K EIE B, R R 5K ) B R . 1K IR A R
RAF S Is TR . A%
THE AUTUMN WIND

AUTUMN wind rises: white clouds fly.

Grass and trees wither: geese go south.

Orchids all in bloom: chrysanthemums smell sweet.
I think of my lovely lady: I never can forget.
Floating-pagoda boat crosses Fen River.

Across the mid-stream white waves rise;
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Flute and drum keep time to sound of the rowers’ song;
Amidst revel and feasting, sad thoughts come;
Youth’s years how few! Age how sure!

(Arthur Waley, 1919:69)

R — AR R A U SR 7, SAREREEERER T AR, KRjE—
) N“How long can youth last to resist the aging song?”, [FIff, ZEIEMAE a0 Ha—a) “HRENSAR
RER” W%y % i) F1)“Beauty is cherished, oh, how can she be forgotten?” 1475 #4325 9 — 3.

—\ “UTN-3CERRER”

5 KM AT R-SCARRIR” R A M4 BB AT 247 A ER T 3CAR . SRR LS B
F AT R SCRY s PR CTERE TSGR R ER R, WERE ORET B8 iTA
A BRI PRI AL S .

(—) BEMRELEE

ZIEARTER PRI AE HAR A M BA, MR PER m E Q. FH CAERN N W&
R T X FESCIEAR . X RAAE A — AN SR B A MR R BT . IR RS, MR IR S
B (25 ) 9“0 my luve is liked a red, red rose  / That’s newly sprung in June.” 4] f 3% SC 5t
A& W, PRI N — SRR, S H BRI, 7 bk B QR — A RR IR A R, Mg
RAIFE” 700 T Eha I, AR L B AL S TE /S H A P R R B X R B LR, E3) H il
B, 4 TIRE CBRMAR R A ] (R, A B0 5 BURFAE ME A5 HY RN R B A R S 2 2 4 A a4 Bk 4
FIVER W], FRMEAROAMBOE, NHREEKRYIIF” , ZIERIOERCHE SR —=2AE, W
BT HCK AR S RIRBERA RN &, EAWRiEt, mxmE crmsESems 5
RGAEZEIERR, F40H CRRESC R M4 I8 <8 H B RIIE” AR, 528 il R VO X 2 1
T REAENEL. Wik, Z6FER, FERREREACD, BEFLAOMBER “NHREEY
7o ERANWEIIRL RS, BIERIEA ENATA QEXBIEEAE AR DR E S 8, LR
HamE , WA N (BRSO ARAN B BGE A AR NEAR) , X REEE
A NI ADL, om Hdh e B30 B BT IO RE I o 4 TE A 9% 0 AR T 187 AN 1 [) 3 2% 80 4
RN PRI, COUSENIRIRIFFREIE ) SRR b [E 9 PUE LU 7l o 4 [ e Ap R B R =55 32
(=) AT RS SOR NP

MPEEAT T AN AR R RIERE, SRR — APk, BReI T2 R 55 ) 5 i e
Ao FHERRPIRAS, (ERIRRIS BN S UG, R AT DL TR A, T S U TRV T A

“CEHRDS DR RE R AR A TN N ELF, MR T I ARAR (S 25 B PR R OR B PR R AR
fEMIFER”  CBIIEDE, 2019: 59) , WALRERIF/EREEFE B P MIER. f5, FHRAEPRHBRE
SPAT () F A CR R VRS PR R SO PR AT PR AR R R AN BHIR R B (0 — 382D o TR ik 2 5 3
PR SUEARC, MBS E T R, “RIVHRRERE, MAZMWRE. X TRAmS, FHMER
WP R R EM LS FRE, SN RBEXTE”  (Waley, 1918: Introduction) . N AERZ

il

&
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PR RS, RS, FOCER ARSI A RE D . B R 2 AR A R AN R R A,
DR T A 5 TR R AR 5 25— — LA R A7 A% Bz B A — Ny, AR BRI E T 5
B AND7 . HEEIRPMIE S, AT Z e S0 AT e 2], (HiFE AR %
ABERRIEEPHEE T, ANMHEREE L. BAERBMME AR R EG A, — 2By
BERFA A RER BV I EIROR, BUADURF A I & — BB —RIEREMI R IR I EF R CEF 1)
WA, WO SO A S

FANE CRSRE: LHEPETE) TS PR, AE e B3 B aoE o 7B e
O, Rt 2 5 0 28 1) P S R A S S W . AR TP R R, AR08 T AR R E A RN, TN
CLFTER” o B RORHIE H IR KL B g R RE . A ARV E hik, EEN
QENTE. BEZ, ELAAERMEPERE, SR 7RSS ER, EREREN RS &
TR BEAE, X E5 R A ST #R AT T A 0 TR B E QG . NIREAT AR LA A 3 &% R Bk
E, FAAMERRI TIRETNECRZENERER, £H P BT, e Bk B85 s
5 1825 5B R R AT TR QMR B X R ORI &, IR 5OCR SRR TR, s
AL BRI EUAE 5 SO B SE 2 T )k R AR e U R, B ORI Ok R EFTA B M. AR
UEEZhRE R, BEE N8R R T R O (B EARREED o R AR T
K RUBAERIE IR, I A AR AR N IS DT T A R SR AN G AT 9 AT 1 S E R 1
.

2 AR T 3 ST A 1 TR TR R D B 2 3t R R R R e . BRI SE — R, R IEAR AR 1
BRI, AR MOLAMER SRR . TR SR, KRR SO E B Ik BT A e
& AN RTHEIERZ)E, AR RWEE, BRI TR SRS T R S LR
BRI, BRI ) BB 58 BN R 2T o A il e A mT A B SR -

ZF 1L AR T R

#Fx1 iEx2 #X3

(#301) RBERGRRTERBEERESMFOAYLEF T FERES.,
(1#X2) BEE ZTEXEL—TRTMFGEXERTITE

(X3 9B HRHAFESRIFNEDRR DATFHROTE. thE—ihRAeRXnmaTd.

P =ArE, 0 TRESCHI P EHEIR 780 1 3R, TR AR, Mixd, ML, W1
BRI (-7 38 SR AR 1 13 3 AN [R] 10 Ak 2 RO 5 38 7 R A
= AT
S = KA “AT AL S AT “ AT A AT a2 A TERERIRE R EREDIAR O S
B NNERRESENAT N FEHE “BEK. TR e BR7 . oixREEARE, #ELE
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BEH, E2KEE SRS,
(—) AR5 EESh

FRRIEE LR L DCF R TER . 2 S vEE . AEE. BT8R EE, A5 RER
SR, 1907 4F, HRERMGR L EHEN KRS, BB TR E R #og. B, e g E .
1913 &5, FRZES TR OB, JHE TS T — B MR TG RN 5070 BRIDCE TN
B E R =AM, FEATIK, 4 9I7E 1918 4. 1919 4F. 1946 (EHh E b, (4 E
SCEAAHLY BRI RN b HSCEMBUBIRE o R E S E N bR C 9 E B AR S SR A
A7 (s, RJete, 2002:556)

Fan, UAKEZELMIEZMFAN, IHE LR F 0 (San Francisco Poetry Center) [l 37 2
—, 2 20 4l 50 FAREE “IHEILSCEENIEE)”  (The San Francisco Renaissance) RN, JEH
(ZeMEL4R)  (The Times) FRfhjE “¥EHM—IRZA” o T 1905 44T EIEE 2240 (¥ R PE4E  (South
Bend, Indiana) , SX3RJE—NLZG AN, WKHARGE, BERECEEMERR, WT AT 5 AR SRR 45 fh s ok
T, BEEAEMIEAFAER. CRHG LG, EAATE 14 % W02 0 Ak R BE B A T,
HENZINEFZAREBE (Art Institute of Chicago) *#2] o >4 B Bt i — 28 A5 A4 10 TAE SR AN K
H, ABANSE G815 0 I e A Ak NN IR o 3% — F 50 3 47 1 28 1k 20 A BN 5 N 2 Ta) 11 i 25
J& o DR AE Al 1) R RS AR R v At S 0R J) A X R R, SRS R, Ay, “RERRLE N ERIE B
2, HERMMMA S ER2IIE”

M 1929 PG, MhIFIRTEZRE BRETER, MBI —E 2 60 F48, Mh—HEZIH&LHX (San
Francisco Bay Area) ZARIGNGMIAY . IHE RS R IO E DGR B, 2 137 8k AR I B S8
BT Bt . 1953—1968 4E 1], filhse)G il (RIEIRY  (The Nation) F1 (IH& M E KM (San Francisco
Examiner) WERAER . MBI R ki FORME 56 H 58 — AL H B R N A UES 7 (20 403k
E 7 AK)  (American Poetry in the Twentieth Century ,1971) 283, EEH (JUSE)  (n What Hour,
1949) . (JIYNENIL)  (The Signature of All Things, 1949) « (S5 H) (Dragon and Unicorn,
1952) HZHRFE. BT 5, UG —0CERITER, W2 MiEE . TUEA 5 R R R PR
X, FELARHIE S E SCREm E 4 T W (— B E HAREY (100 Poems from the Japanese, 1955)
1956 4. 1970 4 3CH R 200 15 FE R4k .

FARAZPEFIEWER, TRIAE, AWHERME—A “BN, THEMK, JEHELTH
AT o AR AR R R AR B AR AR 1 — g2 RS, SSRGS N TR R N AR AR
B . T ACRRY H I S BRI R B B B R, 45 T BEORSRIE IRE

ZIEAR EUFSE R RR AR . SEPRAR AR, SEESCEE N IR, SEENRIE SRR, MR b
TR — B T M AE DR B k. AT AR B R EAE v AR Ak 2 SCE R R R, P E
A E AR, SCHERSE AR R . EXRCHEERRE =T, FEAN RF RIS T2
K FATTE, R AT e R B WA T Bk, CREE SCIRRIE, SRl D02 A 3 2 230 2 ST Al
[ S04
(=) W5 RN
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CHEDORS BEAR T REE ) IR I e 2 H AR S — AR 3 . 2R IEAR K B AR “ IR R REE 7 BB A
“Select Yuefu Poetry” , X &% & FI A1 . select BERTFIMESNRE R “Phik” . tal MER AR R
CREXEI. MREFRT RTE R W, TS EREANRD . A, BB ECN B selected.
{H selected BN “PRIE IR 5 TME ALK select BN “AEIEMI; VEN--FEER; MM o B
il TAE 5t select FVERN I, F5AEZ EMIRH select Fl selected, T30 1A AR ALICHR,  H B 5 165
REERHIN. FLb, BB TAENRRERFE RS —, HRNESHREARESE, %
TRZAETAEL WA L0 50 “select” HIFRAR. TEMRBIZ EARMIMRSS, IR TAATEDURC. X
AN PP S e AR B R AR R R P Oy, X B R 1S B R T 4 W (1 B A

AME A, AN AR S B R AL M OCIR. eln “BHEAMAERE, SIMEE” , FIE
¥e®H1E R “ Sunny Spring favor all things, / Which gleam under His grace.” 2c BT “FHE” &N
“Sunny Spring” ,  “BH” 1 “FH” HFEEKRGT, FIFW “His” K5, XHSLRE “HE" LK
PEOCIRH TR R R, BEAAL M T2 2 IR B0 R SRR RIS (0% 9, Rl 7 “
FAE, )\FHE130H” B3N “Ijoined the Army at fifteen, / But not until eighty did I return.” 25 1E 4 RIREH
Amy B TFRKE . XFFEAERK TR R RS EW BRI 5, (B8R R R B E S0 L2 AR .
IR, X BE A A 1 FVE T B ARy — R AT B, R BB E N2, SlEfinhmRs
FREAE AT 5 A Sl A T2 2. o B S LR 51 4 4 (B g A 2 R R0 R 42 2 0 oh By 22 8 TP
J B A6 SRR PRI S8 B IR . SR RS R SO R S T S, IR R
CHEPUNT B SR RFIE ) SR [ 9 T LRI 70 4 4 [ e He 2 R R 1 2 = 2542
(=) WAL SCA AR B

FERRAE T im) S R AR, R TR S A A R, 2R BEAN AR SCAL o
JeFCAE 53 AT — S AR A PR SRR PR SR MG, AR B R, R AR IS HE R O R R R R R AT SR
I o A5 R0 A SO W AR L T A K AT SCXUS S AT AR AR AR SO A UIAROG . AR AR T
FERIBRTARIERISCA . AT, AR PR SO B A2 A N I R A SCAE SR . AR 40 5 B AFF 4
S5 5 AL AR SUREAR DG . BRI HT A B R A 20 AL EEAT T RRIN K SCA A2
KMo AR PE R [ RERS, GE A R M BRSE N S T R BT R, R DL AR 1 B VR SRO B
MR E (BEEE, 2021: 207). FHFHGE 285 b E SO ICAH G PRIR 16 SCRI 4R, TERIPRIX Stk
R RE, BRSEE AR I, — s s S oy S5 e, R LR A
—J7 WM TG A Pl AR SR 5, B bR S ORGSR S Tk T, (PR B A MO, AU AR
SRo TERIRE CRKXEEY B, 570 [FREIE I 38 50 R AR AU 5K J7 LA 51 1522, BEA At LUK A Ak B 58 R R SR I
FVEEAR, @ B S B AR K o ) S IR I I b S, SR AL T REAN LI JE RO, BT
BRI T E AP

20 Y], U2 REFFAFFERKITE TR, oMt EE R FORM . FA4AHE
T 1905 4, ALFAE BT IR BAGURIRE . He FORIL A, WA, BIEEAND S b E R 95 E R A
R RAANE R — R M. A AME KO X IR A AR . EAERENR, EAAANMEIREA
P55 R B R, TR SRR S s b L R ), Rk b R E R SR A R . FAATE
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BHE R OIE 77 8 B B R E R AR S A IE B R R I RIAE AT ELLA MR E AT AR, UL
FERBMAMGE RS ERAMEEN S0 . £ E XSRS TR B A AERIE COARE) B 17754
ANFRARHA “17 5, 40l dream of”, ““ I can never forget”, — RF 5 — NFRA) TRl 115238 5 Ui 16 < (B (IR
=, P — A FE R F VRS E 2, RYRER G LS H . 45211 am happy for a moment / And
then the old sorrow comes back. / I was young only a little while,/ And now I am growing old.”(FE£L 2, 1970:
4) WNIRR|— 22, IHmMEETZER, ROEES H2uEY, #AREOLWLkAk. &RETT
fRE, BT IEREA, BiEUMRIA . BUbnr L, AR SRR CHaE”
flBER R, MRAEE

25 IE A B A AR R AR AR R Bl R et 2 3, SRRSO S 5 XS, (B S R AR EE B IR G
HANR . R EARRIER, B R RIS SR, AN IE R B A M RS 5 R, A
SE R IR RS EE R I Ok . 2R IR “PBHAR” BEN“Sunny Spring”, ¥ “PHER” LRSI
FHRTARM “ BB TBR, BRI T RS0 B OO, X STz B T AR, 5244 E
AR SA B R A — B

SRS, AR S SO 3 2o PR3 R PG sl = AR o, DR 5 35 48 B R VR I S AR 5 11 1
SRR, R RS, XA AR A B 5 AN [E] BRB R SEL R Bk L O PR TR R SR

& iE

CRRAEEY A v B Rpiost By “38FK” 24, W8RG M i O R S5E 8 — BB R 8
MRS, BAM—LEZIMESE .. =AEEAR. FEEkR. Sl s g ke s a5y
Wz kb, MAEHEANE. “UERATAALE” = — R ATHESE R AT = NFT IR CROAEE) (1) R[]
Mo JFZIREE AT AE B R RESh LRI AL 2 5 m IR PR E Ak o NAESCARKE TR . 117 37 HE ORI IR AR
M T B A B, LB ) SRR S B S AME R, SEIF AL R h A Scql, PEiF R R, ik
I SRR R RGE [ AL, b RN R AL rp AR AR 2 S0 XL AR [ R R I b AR, 2 AR
FEW N IR .
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M RIFR MR

O REF(ERFXFIEEFIR, KF)

[# &] FRFARBFONL, LREATRSFE, NG FRZLERR, MFERALE T, 4
A EFIREE, BT AT T, AR FRFE LR SR, TESE L ERHEEEKX: F
#F. RERE ., BEREE. AdE, BURE, G1F, BMEE, SMHEXAA A TR AR,

[XRERE] XaF3eid: 34 FEX

Seven Ways of Translating Classical Chinese Poems into English
ZHANG Zhizhong (Nankai University, Tianjin)

Abstract: Through hundreds of years, C-E poetry translation has been undertaken by a great host of
translators, with different translation ideas and different translation styles, who have made their own contribution
to the dissemination of Chinese poetry into the Western world. A careful look into the history of C-E poetry
translation enlightens us with, basically, seven ways of translation: word-for-word translation, metrical-literal
translation, metrical-free translation, free-poetic style translation, prose translation, creative translation, and
deconstruction translation, each with its own advantages and disadvantages.

Key words: C-E poetry translation; translators; ways of translation

—. 5]

HE PR, () &5, INETH, Zx¥EH, LRikm, FhERrarsim. Kk, «$
[ ) S0 2t S R B B S0 GBS, 2013: 2850, ERFEDE: “35 TRy, hmh ERF 2 4.
GHIZ2R, 2013: 1900 J2i), PEGFFE P ERESI IEZEMIEE .. “AILmZNAES, b EE G
e BESE h E Re M A R BB AR, AR AT T P SO SR AR 2 . PR RS NSRRI
TRk R, AR R AR BIE MR W7 (XK, 2016: 71).

BTG, DOFRRED) TR AT, KM TR ZEE, O10EIRESA R, %
Rk, #SO T ERRER I P AL, i T B ORI DT . ORI IE S B R A4 R, g B
BRI, 0, A E . MSERRREE. BHRVE. HUAVE. Q. MRS, NI RZ .

. DURSEER AR

HOCERIET S, LT RE GBI, R DR IR RS, X 4 2 (B P XUk R PRI R

FIIREB, AR T PSRRI . o IR a, R4S, BCHEEERR IO, TR IEE WEK,

ol

2022 FFEFERA T AL LR AR TE b [ o e i R s (WH S5 TJYY22-001),
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PefE—sR, =%, X, RRREEERROARA, ARRHOMIRTES, T FEO
BB R, BT, DUFIERE, FEAERAT R, T DURIRE MR TR, ThE . R
IRERE-GF, ikl

B, P, BATIES BRI, FRBAFBEGHS, FAERR, (5% 7R T 5t
I ST IRV, AL SRS AV L BIIIZE 1 1) % 1 B R4 A4 (Wai-Lim
Yip) M

HERERIERZ B To See Meng Hao-jan Off to Yang-chou
WO PEEE TSR, My old friend takes off from the Yellow Crane Tower,
WE= A T M In smoke-flower third month down to Yang-chou.

ety et o A lone sail, a distant shade, lost in the blue horizon.
AR AT,

. i . Only the long Yangtze is seen flowing into the sky.
M AT R BT o

(MH2EBE )
(MB35 6. Sk, 2014: 175)

REMEELEE, ATAPO LT e X B Sg, B IR, Xk, PR E A IR . B
“IEIE=H" , HEP¥ In smoke-flower third month; iXH smoke-flower (ML) AHEFE&EWH, “=H”, &
¥t March, ZIH] third month (/2 third moon) , BRJE TWKHKIEE. Aid, fF4ifEk, XEHiaEE,
T EEMS, BARRME, AR TTLAERAE, 7 H2 1 mSER A

“BR AR A B R T R R R A (R BRI R AT SR v, RS S AR AL 8 Sk BN
JEAEE 55 b A R B P AR 1) ) S T AN A 2 T SR BT, B 2 2 TR S 2 TR R RS S S A Bk
.7 (FAZ, 2016: 370) JEH, WHYERRIIXFIE S BITERNG, TR “X 2 M 28 m R iE S g5 m
Bk o

BEAT, “ONN—mi—EaE R, R, JERAB. BANES, MY TR ADOERTS,
TSGR, R “EBERY, WA, T R o BIUATRFEERE:  CMERKIL” , SR
N CMERITIL s CRBRIL, SERER CURRER” FRE, HUZEF MO C . TLAS: A lone sail,
a distant shade, lost in the blue horizon (— NI, —NELF, WRAERKERI KRR , FAERE, T
R T IR R . A, TENTEE BN “KIL”, —MBITERL the Yangtze BIT], (HIEZH AT long,
MR T “KIL” 2 “K7 0wl BARER, FEHRMAAKAC, H2E0I0E, 4G,
HYE X R E R, TR E R, AEH TR, WENEE.

AN TR, HA R e, I . W T E R E Rk, BT
P ERIFEFETFR, BERUAD, UFERET —Nem&mORRER. AADERE NN, B
AR R GOUR WA 1 R KR SR [ E BRI (PLPRR], 2001 2620 USRS T DUE R, JEAREN R
TADEIMTER . “PRE MBI EERUR I s 1A I RGP, AR GIE SO Sk g1 B AN T AR R
PRAE (R AR R R IR R, by 20 20 PR ORI R (1 AR ORI ERAR FBT 1 e S0 (P AL, 2011: 207D
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HEWMS, BN RERDFEFRERIRE S, (ARSI AN 2 M, ARt T
PARTEEFFI I F . SEEFEABRSC (1927—) EIRFBIIXFRSZI S 0 Ud: “ A X MR, 5 H R e
eMEUAERE), EC 7 EEB CRRESR KA RS> OB, 2011 207) B, 1R B 1%
M7, RYE T EZEMIEM.

F, WEREERE. YRS N R, BAAEFREFIENE, BRI, BT AH
IR, ARMERAR . MERBATERET, S apidh. R E RS, IR B BRILE M
AN BT R R R R 1355, BIE R RR R AN 5T, 6 T IR IR Rt . il F 2 ¥
CEE AR R HP TR

BEArk On the Stork Tower Ascending Guanque Tower

(9 ##1J&, | The sun beyond the mountain glows; | Clinging to the mountain sets the sun;

S AT The Yellow River seawards flows. Into the sea, the Yellow River will run.
N You can enjoy a grander sight If one desires to have a grander sight,
®HTHH, oy ag & 8 &
.| By climbing to a greater height. One must ascend to a greater height.
o F— k. o o
QAT MERE D) (7Kg )
CFIHPE, 2004: 167) (K58, 2021: 192)

WTRIE VS )RR, H2 asbbs MCHFTE, “FHE” 2 “FH”, MU E R one thousand li
T2 59 @ grander sight (— MBARIIG RGO+ <UL EFREE" WAEEE: toa greater height (K
Bl AEREO) . R, BKTTE, KR, DRI, R, 4T DI A H %
ISR E N (BT BRI

5E Spring Snow
R A 51k, New year comes but blooms don’t grow,
— W 2 March nears surprised grass sprouts grow.
1 (1 Yet white snow thinks spring’s come late,
= )

And falls through trees like blooms blow.

WU R R AE .
(Jonathan Stalling )

(¥F1%#% Jonathan Stalling, 2022: 63)

AR, REMIN: aaba; HE T, SHGITEPE, WL surprised K% “fa” . DL thinks K& “4lt”;
[, BEOCERAEGEH R, EEAZIRR, W5 47N A through, TIEAHE 793R Z %,
PRSI . IX R A T B PR R A TRE, TR IR, TG TLL (Jonathan Stalling) PR3
MRF R RRBHEEREAL MERHEIN S, BH B, B2mfEs.

B, BERERRE. Ar0EE RARTCRIBOS i, B RE, (BT AR H . X .
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—ARBIHATENSE, N EERER. WIBEAR (BIRA « b)) RILIERE.

BEXA - L Yu Mei Ren
(On the Pillow)
HESRAL_ERSATIR
TR What is piled sorrow like upon the pillow?
, - It’s roaring seas of woe.
R PRAN R s
. . Why should the night be so dark and long?
B PAE AR FOIE A _
Lonely, I sat up, counted cold stars, with my coat on.
~ /_:,\ )
ek Er IS Dawn found all my night thoughts gone,
A BN Save the parting image of one.
— 5% H ] VG, The waning moon is westward moving,
Xof AN R VE A TG F How can my tears hold back my feeling?

(FER )
(Z=1E#, 2010: 3)

BFRFREBIAE, RHTER, R R R I E R IR A EE? RS, 54,
PERFEATH, sorrow 5 pillow 5.5 E#); = V94T H 11 long A1 lonely Sk¥#F o #; 5 VU174 1 counted,
cold, coat #f3k#J; 2% TLAT H Y] dawn A1 gone FTCHEH); 5H-LATH [ waning M1 moving # REHT; 2\ 47
I my, SERET. ENFRFERERES, STEL, HFWEIMEE: RUKEE, HARBGh e
Jitio BeAb ZAEREAEH, R —0l. HRZA, SRS, T HE NI, B, piled sorrow
H roaring seas of woe 5, WIH5GA, IHHIEZHH.

R R RIS ARG, RIREFE BARCRIURE R, (AR R T AR B b, AR T IR RAT, il
R R ITRAT 2 TR RFIREAT . XAIERE, RS AR ERARE . 1N TkER « % (Cranmer-Byng) Xf T
ZH (FRE) KSEiE.

BRE Thoughts in a Tranquil Night
PRHTHIH 6, Athward the bed
e FAR . I watch the moonbeams cast a trail
253 H, So bright, so cold, so frail,
kB 2. That for a space it gleams

Like hoar-frost on the margin of my dreams.
I raise my head —
The splendid moon I see:

Then droop my head,

And sink to dreams of thee —

My fatherland, of thee!

( %%Eji <)

(i, fRJek, 2014: 167)
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PRI abbecadadd, XFHZHIIEIA, DIFDA, HONSERFHIE . (GRRE) 417, BiF
AN T 1017, PifFic%: A, & IFRARZEI, 5% TAT Like hoar-frost on the margin of my dreams
CInFEAFE, VEERNB 2% , R REA TR, 185 T8 BURNS, FEite
B TR EE

E, BEBE. IR, ARERERENREG FREBAZE R R, PR i A g,
BMEA ), RN ERE; WO OR 2 B R, FrREUREE S, 2R T HEEZ )G
MR EEZRRT, A — NSRS PR R BRI, R AN, Ar A6
MR LUR. BllnAtak) (LREE4ah)) KA I .

VAN =24 Spring in the Southern Shore
T H A e, Orioles form a melodious concert,
KA L 27 R from among the green foliage,
ST 2 which is enlivened by red flowers
R 2 blossoming through thousands of miles,

while tavern banners are fluttering
in riverside towns
and hillside

villages.

Hundreds of temples,

built in Southern Dynasties,
are still standing,
enveloped in

misty

rain ....
GERE 1)

CikE e, 2024: 5)

Hz, BRI 2 MR 2AT, i AR s it . AR, EEAHERTNEH, AN
1, RONRrEZ e BEl. 74k, W RECE mIRM H B, Oy IR R e a4, R
AR FEE B T, 333 0 i B R P 2 — MR B RNt 4 (T ELED) 9EiE:

TR The Bamboo Groves
Al 25 L Sitting alone
B EE T K in a recess of the bamboo groves,
% I o
L I play the lute,
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B H Sk AH and then whistle a long tune.

No one else is visible

in the depth of the woods.

The bright moon

moves over, shining.
GRA R 3
(RN, 2006: 51)

JAVF 4 47, PERF 847 JEIEANTT, BEREON 3 MR JRRETER, WERRLE. BEE T BCREGX
FERDE AR PR, FERFA . B, MRS R, RN, ERHEAR T SRR
%, KESMFHZELMAL” S, 2016: 207). B, FRFEE, &4MRMEE, FFHP 4iE
KA, AMURHER, FRAT RIS TR 7 B

B, BUEF. UEEEERFNNRS IR, AR R — A A, RERIEOC R Rk
RS L AR DUE 3, FHATERG B R X T IIAERAY . a7 s a5 CElM &30
=

SN S8 I See Them Not
Chen Zi-ang

AL N,
BRIk Men there have been — I see them not. Men there

. will be — I see them not. The world goes on, world
DR &K,

. without end. But here and now, alone I stand — in tears.

IR T o

(HRR )

(HFEHE, 1985: 12)

FEEN, BARNIZEMITB RS ERATER, HIRIGERMER, NZEZE, SHTFN.
REFBCCHIIESS, MIUEIRRZIMN SR 6. S8, AR —BEFREraefam. —
ANHE LB I AR, Bl H R AREOR R, BRI . ARt B B AR A R
B, PR Z BB, MEORFEEA RN AMBE S E G W, EMHEE 1, A RZEM
RO, BEE, W2 R AR B SR, ET SRR EE. RIS, SRS E, W
PEIRDAT, A AT MG; Frir e, WIROLE G, RS, HEA M4, AR
TP . SEARTRAARVERRUME VRN P 8 5 . MR IR, ETEIT 5 s BUARERR, H IR . SR, H
VRS, BEATIR S, (B EIREP KA PR K, MBS 2, R AR PR . IR k%,
BoeRZ. SR REREL CERdM G, B8 B ke,

oS, Q. K, ELLETAERETD, WEARE NI, RIEANRRIT . B AR R

R 558
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COMARIE: BREBREF 100 ), EFEHU:  “THERM AR T —REEN, TR —F R
¥ (Poundian translation), #& ¥ /EN—ANFE A LML E 77 ANE 50 J5UHE BT /R K QE VS i o -eeeee
FEARIR I, PERRARIIN, XEAR—F FAE . CHERIET Bl R R, BRI Y) RRER
B, PR PIEAER A7 (CESOH, 20120 141) 2, fEREMAM-4ERER B, AlE Mt A 1 2
MR Ak, XE, BAREASREQCIE, BN ERNOIRE. XREMOMIEUAZ W, 6804,
Freh A 1

PLRF JERF PR [
th MOUNTAIN th
£ William Marr E| =
SN It’s still there i, e
; F t X
ReESGETFR | AR
N Climb
SORIH K€
e Looming from my childhood
My father’s PAE 2/ R A S8
iz oRE Back AR
B 3 H
(3K, 2018: 60-61) IR 3D

BERF D, FEAR, HEABEESREMNBCCAR (W) , EEME: QEal. A Q) R
A 20T, AL NBRE, 2 NEE. FEANIRSTIROEMER, KA. L RFEL)s, 5%
VEAREL, FTHLZER: EEA TARKKAR: “TCESGET” “Mzirm” &, EEChAR TS . H
S, WX T “Climb (&) ” 1 “Looming (BBl 7, IFRACALTE 1, (HAF4AEE, FERESCHh 20
L7

BT S, Wi 5ol 6], Rl EEBRR, ERM EAEEME, WA, mehs, EEFFRR
HIRZ. BB, ARELE, B4 Prag vt

SBH, WM. XM SRR R, BT AR AU SRR R I SR A
MEAE BT B E TR R E N, TR MRS R N, AN EIRRIE 744 . BEA WAL
SCBW AR, B SEE T RERE 2 AR EOTEER . R TR (BB, 2000: 83). Hsk, MR
R BB, B UL, MmN, IR R SRR A%,

EFEHES L) KR, BEeREeE, HRRE S EARNBOR, BEREF 5 f I R AR R
o AWMU, MEFEHEAEEEFRREI T, WA 7 FEE N REARRE ST RE. 4
FENIE R CERFR) o s A 2 SOE AR s 1. WEH T —8, FFREE T
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BEER | ZEA —BEANEH | K% LU
EPa SNNVEIN TobR: A
A B 3 A K SRR,
BEHERILS, | 2 m RPN
BOMNHHAL | Bk AN
MATERA, | gLz P 3 5 1
HE—E. | HE— Z.
TRAEFTE BT B2 40 | ik L,
AP AU R
HESR T
(&R %) Znd — R,
(&I, 2015: 17) Wr, #7:
NG %
PRAEIGEIE S
VRRAL,
2 H B 2 T
KIFRAL,
FEK 25 5 2 Ho

R 7T
INLIESS ¢

€IS

AR, MR IE R, RN T ORI D SRR A IR 5T, DT U A PR
g, XA SER I KRG & 21, AEHR ARG AR, wa R, AR
THERF IR, A8 FRAIDOE RrR, B TSSO, W TR A A R, A R
ISRV R PR A B 1S, FRATZ RIS A T R R AR 8, BEAS LB Sy ? B335 T RefE 07 B AG
KT, WTREAEF R LAY, HEFE? WS KR, R, ARRAERR. K, A
YR, R TEANT] RS MERRE, PrEESR. R, BRM=SRIES, RAEER, KA
M C e MR 2R B PR R R b, 9O T R AR S8 A 3 RE SR, Oxok BB 5 R 1R o v 2 i
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(5KMREE, 2019: 32).

AILLEE, RA USRI T AT B B HIER, DORRSIRA A PR EUS IR L R, B
HEPE— TR RFAR, BRI S — IR A RRAR, A A ARG E R R E A, EAE L AR 2R
S, BB TR KESRBFEES A ME RN AMER R R R ) dr g Bk T B A
MIBAN” GBUAZ, 2021: 27). &M, S TFHPE, SHWEEEA. E. FEREREEmR R —RE
INGjz =

TR E R, TOEER « 5 (Cranmer-Byng) X T4 (FRE) [MTERE, JREAT s AR IIWRIE,
HREH MR IERAKRMIE . A5 L 2 I e 300 3 B 3L [m] 12%

X& o

Languid Longing in the Depth of Night

R, BomkR

Through the window there is ERES, —
a glimpse of moonlight, which A, IR H
bathes the floor before my bed B, AR £
in silver, suggestive of hoarfrost
aground. As the night wears ‘ T AMERAA
away, a beam of moonlight, LA B TRIR
bright and brighter, by which I —RAJE,
am torn bodily from the grip of Rk, fE3R
sleep, arouses me to frightened MU HEAS vp

wakefulness. And for the moment,
in the first sickening start,
it seems that a certain feeling

of homesickness creeps

T P NG
ErpiglE. —3
ARl —Fh A&

up in me, as the moon is poising HIEKSE: 2A)R
itself in the night sky — B2 R SEI
high, silent, crisp, and cold.... wEH, —HHA
CRE S P IR Tl ——

B Eh, TR, B
TR 3%

(FRBCE) RAFEAERN —E R, PONAARK, BPROVIRE R AT B T, fjs
MURF, EEATZMR, MR — R B, faiEe RN (FRU8) A, 15D

PIZFPE “ BB, WEXRESE AR ER (FRUE) W7 WwRI CHERFMEM) , dElE o

XA E G R (ERRUR) A NBIR. EE R, AERBEE, WIS —
&
“UEGRIEEIR B S TCR A R A S A AN AT OV AR R, TSR AR YR A R RS T




PR TR LA K

PR FX — MR ) T TP E R BB SO E R G AR AL TIA AL, 2 IAM RN T 432 304k
KRG, 27T TR UL, A N B T B S [ B L A 7 ORS BRERSE, 2015: 151-152).
ARG, EF LN, RARER, O REE.

A BRI, AP TSR RE . Ho—, RrarEat, RITRRE VR TR, R, 5
fEEmEm R E, EHAE T, AR -EHNEETok. Ko, FRRIA S, TR R Ak
MERME, BRNERRZ . Bl E—EDOERIRNZ G, BRGNS, ROy =
FREIRN BB R E S . 2B, —F Uiz, EAEMBE A, LR Esk,

B CRE AR, AFESCFEE, ARAMWME, WEEREN, CFHEEHE, WEnkR, 1
TERRERRETE, B—ESMERR, FK/LiA): B EAEEA, RIEILIR. ” OBk, 2017:
5) B, WHREAMUAMELASERE, BMERAE, WARDAMIE . A TR S, USSR,
e T JERE 0 IR RS 28, AR, WRr AR B IR A SE,  RIAR MR B — IRt ) SO i
Ko 3%, (R M B A AE B o FRIR): VAR A IDGE N IPRIR, 202 WIS E R, T
HPE, AJVE BN RSO TR ? A 32 SO, /AR ME T — S8l i £ 10 6

=\ 4 i5

BATEIE T IR B M, AT BB AR A B A R R 1, 30 B R BUA R, )5 3
QIERIRIITE, AP, 5 RHENBRESARE MR RER, B — RN FEilNE
CIRESCRAESE: BN, A ARE, FFMRIN, A%, BMEEHR AN H, FARiETEE
L2 BREEANMRE. AL, WRBINUFIIHEE, AR, LR CABIFRERT, 7. BARE .
AR, AARRENEZZE 1R, AZAREHK, ERRZEELZEE, REEFRENR
SIFIVERFIONLZ: BB, BUARE. BURERITE, JERIRIRZ R E—HR, BAZHERFZER
WTRRER, BRI, XWEFEENARMEIERRE . T2, A UREIRE, A WAL S JUR
BB E: JEIURRE, WA WA LRl J UM e ] . sk, ERAEIRER U, A LFEERr, W
A ZEMBERE, GRMARER BARS T

NF, PEEFNEZES, HLBASCERERONIIECY:, BRI SO R R R, A
SCRERRBUCN S SCREA: DORF SR B R R sl g, LRV 7S %, ihErE R RE, AR
PR IERE X R, BHE, UERMERE, A L. RAXEE, A Reh EREEOE g, A
T AR Al

BE LK

[11 Gu, Cheng (Fi3R). Fiery and Lonely Blossoms: Choice Selection of the Poems and Paintings by Gu Cheng (F&. 742 X #.dm 4
% . SR F @45 % %) [M]). Nanjing: Jiangsu Phoenix Literature and Art Publishing House (&1 % : T 7 RUE L 2 i paAd),
2017.

[2] Hu, Lancheng (#A 2 ). 4 Sketch of Chinese Literary History (% B X % s %) [M]). Beijing: China Chang’an Publishing
House (AL : & B K 4% 8 #ait), 2013.
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[12]

Hu, Sang (¥ £ ). Watching People Across the Abyss (I 2 % A1) [M]). Shanghai: Shanghai Bookshop Publishing House
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ET st e AR EERR SIFE R AIRE R RSB R

O FTE MAZ (LERFILFR, LiE)

[# £] #FNX5IFEF AL T Lw 60 FK, T 205432 7R3 Rk, AHRBIZIRFIH
AR B £+, AL AT Web of Science #= CNKI # 4% &, i@ i¥ VOSviewer #= CiteSpace 3t #f # 22 A &
(2000-2022) sME0F R4 HHF R A LAY KR E Aol K BT TN ERF AT, LKA, B
PR R0 F R A AR KRB, AR R T @ 2 S @ AL #E . AN AU A i A B R T e, R
RAZATIRAT T Ao 5g A 0B 5 MM AT AR, R S AN RS WA T kA5 FA e 12, 84
REFHARDM XG4, FREMNEXFFET B REGAT BREREZ LR FE R

[Xaia] #0iF; WK P fRiE R, LTS PR

Knowledge Mapping of Translation Testing and Assessment Research in Chinese and English

Contexts: A Bibliometric Review
LI Wenlu TAO Youlan (College of Foreign Languages and Literature, Fudan University)

Abstract: Research on translation testing and assessment began in the 1960s and has experienced rapid
development in the past two decades. To grasp the differences between Chinese and English research in this field,
this study presents a bibliometric and comparative review of the knowledge mapping and development trends of
translation testing and assessment research since the turn of the century (2000-2022), using data sourced from the
Web of Science and CNKI databases as well as analytical tools including VOSviewer and CiteSpace. The results
indicate that research published in English has progressed at a faster pace with a larger scale, gradually shifting
from traditional research directions to areas such as audiovisual translation, cognitive mechanisms, and
corpus-based evaluation. Future research in this field should continue to draw inspirations from applied linguistics
and embrace diverse and interdisciplinary research methods. Furthermore, more attention should be paid to the
underlying curriculum design and sociological impacts brought about by translation testing and assessment.

Key words: translation and interpreting; testing; assessment; knowledge mapping; bibliometric review;

comparison of research between Chinese and English contexts

5

BRI S VA TR 46 T 28 60 4RAR, (H i T8I — AR S BSE AN R 20 i ZAE i Ak
HRERAR, IR Z A T T BRIF AT (Cao, 1996). % 70 FFAR, & F MRS F# SR T
BRI Oy AR BEEAEAS IR B, R S VRS A SIN TR FE (Matthews-Biesky
1972), fEHE, HZE 80 FAA ML BN E. 221 s, BBl 7 A 7 T EZE Y

il

AL AT EETE PSR SME IR SRS L7 (WEH3152004) FHRAR «

46



F - Aot LEAL A BRI 5 PP A O R R A T T

A, IR T ORI 20 AR BIREUR R AR ANR R .

AT SR SCHR TH 543 HT 2000-2022 45 7 18] b AME PR IR 5 UF Ak A5 ) S 1R P B Rt e s, g
VOSviewer 1.6.19 il CiteSpace 6.2.R2 %} & C#a % Hia KA FS X B AT T AL 2007, ARERZ A0
SR 5 R Rk 2t AT R, DA B PRI S VA U 1 = SR S A

(—) Hd kIR
A RN ) D18 B B R VE T AU, T A7 5 VRS M, WA ARER I &
(measurement) WA (test). PN (evaluation) FIVFAli Cassessment)o Foor, WRJE T & ) — A5 =,

AR DI E = R, FEERBUE R ITE; VPR IR I 25 SR AT R AT, S R A
PEHEE R, ACRBUENE. ERZIUHTE (MEL, 2019: 3-6). XTI SR, A¥E AN EHE XL
FAMFE (Maier, 2000:137; Chapelle & Brindley, 2002: 247; #%&E40, 2019: 5), WEMREXN LM T
[X 43 (Kussmaul, 1995: 5: Brunette, 2000: 173), I\JPFAEL S LLS= i A T ) B4R 5% 20 A A 2 0P A
BT, ASCHiE 7 UABIIEEAS (translation assessment ) iR (translation test). FF1F4 (translation
evaluation) FIEFIIE (translation measurement) JREHE ) S HEAS 2R 1A .

DR B P AR 5 VT Ak AU P B AR 0, AR ST L A K i R 7 1R S R TR 2 R
Web of Science (fEHFK WoS) I [l KR 2% A BT X 45 H AR AL E (TRTAR CNKID 8 122, K2 B 18] 2 2000
1 HE 2022 4F 12 Ho RS SR, ASCEH UL ERTA I 2 MG RIARH TR X R, KB 0%
CPT R TR ETORREI AT R, ME— D2 CERENET CRRE” “RulEm” FIK
SCHR, e ZEid CNKI Y CSSCI #idfs P48 2 b 3CCk 3t 295 55, il WOS 1) SSCI #dls =45 21 95 3 3¢
kIt 687 5% .

(=) BT

NERG ABHAT A SURAE h AR ST ), AR SCHESRIUE . JE0 5 P B e et 1, A

VOSviewer il CiteSpace HEAT M BT AT AL R0, F&rhhbRsoass, Frmid iy Xl ail R ik &,

W, MR R R A B T IR A A

MRSCESAE (1D mTR, BRI PPl SO P 4022, 2008 4 2 Hi AN ST 48> HIG K 2218,
B8 i I R SRR 4 AR R /NI BE A e 5l [ B R SCHRE U [ 2013 A R g, Bk R BT
B, AR SCRZEERAE 2015 (2 g K. FE (F (1,21) =214.131, p<0.001, R2=0.911). Efx (F
(1,21) =20.183, p<0.001, R2=0.490) K L& I ] B4 1t [B] VA 7 A 45 SR IR B, 2 8U8A 56 IR el 5.
] e e SCR R SR SCR A AR, T R [ PR R R G R .
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100

EFFRER 2 —— ENTRER
......... Gt (EFEFREL - B EAFRED

K1 AR AN A SGE S

— ETRXERFIREREL ST

fir B CiteSpace X it AMEH 1 I 5 VAL E T 22 I X 1] (timeline view), 8 Id LI (8] A 2SS (1 )

I LB, RENE SBRZERHR I ARG M AL RS, 7 AR, (5. B, XI483C, 2023:
126); LA (Burstness) 73 Hr I BE EBLIE — B R] (1 A A JiE %5

#0 consecutive inte...

#1 audiovisual tran...

#2 cognitive load

#3 corpus-based tra...

#4t lation qual...
#5 machine translat.
#6 assessment proce..

#7 translation comp...

K2 [ P I S Al i X
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Top 21 Keywords with the Strongest Citation Bursts

Keywords Year Strength Begin End 2004 - 2023

self efficacy 2011 0.99 2011 2014 —— —

interpreter certificaion 2013 1.1 2005 2016 e
ce assessment 2015 1.1 2005 2016 e —

assessment procedures 2015 1.1 2015 2018 e —

court interpreting 2015 0.95 2015 2017 b—
S students 2016 1.31 2016 2018 O —

quality 2008 2.06 2017 2018

consecutive interpreting 2009 1.64 2017 2019

performance 2017 1.55 2017 2021 VO

interpretation assessment 2018 1.54 2018 2019 e

peer assessment 2018 1.54 2018 2019 R

accuracy 2009 1.17 2018 2019

competence 2010 1.12 2018 2023 e

culum design 2018 1.02 2018 2019 ER S

education 2018 1.02 2018 2019 P —

interpreting quality 2019 1.86 2019 2021 R —

generalizability theory 2019 1.15 2019 2021 .

interpreter education 2019 092 2019 2021 ——

screen recording 2020 1.61 2020 2021 P—

ine translation 2021 1.53 2021 2023 L
cognitive load 2021 1.28 2021 2023 —

K3 [ Bl I S Al R IR R

#0 T

#1 i
#2 iR EE
#3 O FR

 RaERE
#5 A FL

Bl 4 r R I S DA I XA

Ethed 80 SRR AR, FEAME B MBI F A, B AT S TRE R A T B
B 7 EFE ORI Z ) SVE (Titford, 1983). AHEFEE ME XA, WA 1 11 E RS 5 A A
. DIRONEE (Biihler, 1986); 3847 3 TFAA IR BE A b e 75 A BH R A8 T B (Campbell, 1991;
Stansfield, Scott & Kenyon, 1992 %), ARl Fi# & 1 ALl B AESE . ARTAE X — BB, MiARA 52
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H R IR E A S % .

F] 2000 4, FEFENHR 5P RIS T BEPE R ANE S ATER (Pym, 1992; Cao, 1996;
Piitulainen, 1998), M Z1H > 738U [m) #H 2 AR MAZ O 9. H 208 2010 48, BB S5 1FAEHT 5T
ABWNGHL, AT DI AR BT EIRE. BIRESUE . EAL HARES . RIERE . LRSS
SEEAAIRZLR (LB 2 28 4), FiG RIS W, ZURAE T ANIRIT L D 1 U =AM B
(—) HEZHME (2001-2008)

£ 2001-2008 48], FHEEPEALIMES . S8, JrikiZ @I . REAL, 41 Martinez Melis #1 Hurtado
Albir 5 SCIHH PRl = K A5 J HoRR 5 (2001) H1 Waddington $5 HY (109 F-45 452 2 M A 25 2 PE VAN 10 0 1%
PG (2001) . BEAEBESFRESE M 5T, 12U ) AN 77 T 6 7. 1) BR300 Al R iR 4T
IMEIZHTE SR A VEVE RS, VPN R AR, SREURIRYE . TRV e, AMUEES IR
5 G [ 1) P VA R U U], 34 T AR AR B R R L A 17 1O R B PR SR M (Arango-Keeth & Koby,
2003). 2) BE# PACTE $HIFREJBLAYMIEE S, BARYE, BT MU IR NS IE B PR St
o BRI S DA 0 SR 0 A A A oA R O B B DL Aty MAE Gt R G T4 2 e AR
P SRIAACERTE. AR B, AR Z R T B 454 (Colina, 2003 %),

5 G VR, e Rt 20T A AR R I S VRS A SR AR D, ARG SO AU 1D BRI
IR, HES RGBT 7675 52 1128 BRI R B0 % 5 R B0 0 R A i Bk B (g,
2001, IEEERAVGEEMBUE (FK, 2004), HE3h TR EH IR 5 5 2RB 5 b LRI (5
K, 2003) 2) MAEBREFENHAIR B Tk, 2004) BRHAESRAL (BRE, 2003), A
o ] P R S AR A T U S AR R, HESD T b E R IR S [ R Sk e S AT R IR L. 3)
PASEB O R0, T B ATE S R R R B PR R (PP, 20005 FR/NEL, 2002 55, NAEAEYC]
PAR BUM AR M Bo B, B m sl 38 L.

(=) Pdig sy (2009-2015)

L 2009 4F Angelelli # Jacobson iR € FTZE M5 VR Al . W AT A 50 5 SEER X 3% ) (Testing and
assessment in translation and interpreting studies: A call for dialogue between research and practice) & 5N H
FEAE, BRI VA 7ok 7B i, AR BIE = A7 1 ZERIBEMNHE 7 T, W Angelelli
FTREIE (R, e A VP AR AE LS, S R nl SR Ak, R RSB I RS (2009: 13-47).
WF 5 8 3 SEAIE I 25 (Khanmohammad & Osanloo, 2009) B¢ SC#k A7 ( Galan-Mafias & Hurtado-Albir, 2015),
ALV HEMIAREZE, JF AR P RGMERE Ry, R P47 I B REEAL B (Russo, 2014; Hurtado-Albir &
Olalla-Soler, 2016), EHEEHIFHEC: SATWMRMI RGN . 2D 3K — i3 B0 B At 70 FE B0 HH A 280
FENV RIS T, BBV, S AR B VT, O SE VTR BRI R, YRR E . AR
T H MR FEIGER R B R M S B RAR . T AR ERI AR T A A, DUE AR SR I8 01 5 47 1
5875 (Orlando, 2011; Sahin & Dungan, 2014). 7EBIEZANU RIS A A R,
AR BT PP BRSBTS AR RO B, A MR B IR PR R A A S K

[l — i, o E AR S PP AR SR R e FESFRE AT T, FEAGR T R G REAE M
MRS, B T “BIREE T CRIREVRRD R CRIRRVRAE T MSCE AR, IS T R A A A
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P S AR R A R P Rt i (EwdkE. &L, 20105 AR, 2010, ML T —#tgadkwiz, *t
SRR AR PEINART AT TR B G . XISLE, 2011 #7840, 2012). HT 2003 4F (RHIXE
B KB AT IS ) A, X — W B 0 X b A B0 R MR BB e A, 48
7 EFE R R (A, 20100, I05R 7R B VISR REMEINR (B34, 2011a;
2011b).

BB R 5 SUERR FE I 5 N B g b ENZ AU SE B ST, PR B EE: D 1S 2 AN
ZEIRIRTT R A AR, SRR AR P 258 10 2 RE M R AN 22 BbE s 20 72 ) B R AR 15 k)
PAor Mt AR RE KT, JROUAL PR 3R . Bt Ialan i GRS JEL, 20105 EA#fE, 2013); 3) KAEAN
TR BIBEMANLBI P B 5 B3 R EHAR, BRI THENLE SIPPN T RE T 5 Sy i, (R E R i
BRI A (E&%. XI5, 2009a; B, 20115 JCEEAR. SCAKSS, 2012); 4) KA SZIE A%
RS TR RG 56 77V R 23 BT 77 A U P A ) A A FE R, B, 2009 48, SCRK S, 2009b;
B4R, 2011 %5,

(=) ZILKEW (2016-2022)

H 2016 )5, BIFEMRKSWEENT ZukEH, SINZMUM. ZMINEMZMEE, EFETT7
P VMG LR VRS T 2 AR 2o T . D EVHEETHL, A5 R CDLIE,
PIE 7%, HVE. CPIE ¥k, CDA it s HAERIERE /il th T 5E¥E (Eyckmans & Anckaert, 2017; Li,
2018; Akbari & Shahnazari, 2019; Pakkala-Weckstrom, 2019; Mei & Chen, 2022), B il 2588 UL HH %
T AR R SEAIE 7 2 R PR RUR (Barros & Vine, 2018). 7E 51, FFEA — RIF R T
FREprgea e, |, Al ECBCIEAIE (CI. FriES MK (CRT) (Han, 2018a; 2018b) %%. M4t
AT R TR HR AR VS M E Z Y (Hurtado Albir & Pavani, 2018). 2) EVFAl T H 7, L
SDL Trados Studio NACE K HHLAHBIEI T (CAT) TH (Yangetal., 2017). ¥ AL iFAE 5 &k (Korol,
20210, FETHARIEF LR (NLP) B HNIEE . BIEERE TR (Manetal,, 2022). AR
(Galan-Maiias, 2019). 5B RH0 KR T PP T B (Angelone, 2021) Zy &yt N 5 P4 05T
(ORLET, AEMARTE BT Sk MR 2. 3) EVPASIESE T, BRI S VPG S i A% Gl iR R
IPRE], #58 ZEMITEI% (Andino & Merchan, 2018). #HK 4% (Mellinger, 2018). 4:ft#i¥ (Korol,
20200 G4, AEAF R PR AR AR A I — 20 A RS A AN kAL

X—BrB, EZ SO AR R I FIR, E AR AL, BEE = KA 1D X T
BN 2 RhE O B e 0 BT, RSB NE, #E— Do SR E A, FE I RSk =
IMTRIEER R, W& EBEEEEN BRI KA. I ERRENNAEE . DR ER
PEIZ Y R AL SCAR VR AL 45 2 SN TR DR 7 BRI I sk . R R SETHE (ERgak, 2017 5. 2) il E
MIETF 2 Je B RRE J1 P TH A BRI i, St ek PR T B R 3R 0 ) e A S AR E FH TR R (M)
B, 201548, 3) MFAXNRZ o, W NsUERES . MEE &I 2% N RBNES REM SR, U
HRRXTEAMNEER (GTHas, 2014), BIFEIREEEZ (CE88. R, 20200, MFEEREI=
® (CEE, 20200 FIBEESCAMERE MR (PNEEVE. @R, 2022) R 7R 0 e 7 244 BRG] .
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=, ETRXERRIREREA ST

Sii] o3 W R T 2 R B b i, BRI B A 0] R ] F) A B ORGSR TE SCHR LRI
AREIX LG ] 5 (1 37] (i 2H) 76 [F) — R SCHR L B, arl SRR A31C T DA S e Hh ) R I (0 S M s B (B A R
JIv XIGSC, 2023: 127). I RBMEKAZIERE, VOSviewer A HEEH PASCHa ] 81 3 7R AR BTG 26
SR P SRR, DABHR AR IR R R A s R R 3
(—) EIBRi Tt

FIH VOSviewer, LA “Fr BT N b shn, LL “ILEL” AATRAL, RBEIIR>T (1) 73 AN
TR 5 ) e AU T L D 48 R R P 3, 45 30N KRR, oy AR AL (machine translation) . AT &H
P (audiovisual translation). I (performance). Jfif (quality). P35I (translator training) FlIA K]
fifi (cognitive load), W1 5 f7s:

corpus-basedigranslation st
post-gditing W

machinefgranslation & 3
cofora
I s
translationiechnology

degign translator training evald@ation

dubbing

au?ovist@ranslation
tra r}siatj on
¥eligption i
Esses_iﬁ'lent audio @rlp[lo

chinese |3 g6 &

colrt int@rpreting .
quality recaption

legal trapslation
percaptions self-gfficacy

&
validity Pt SgEn
reliability COgm% load
edugation students

simultaneodsinterpreting

eye tl@cking
madel sight translation eye-tracking transiation process
aptifide /b
L perfogmiance I interppeLEI movements
interpretdfeducation e

SKills
text

*nterpre' training

self-asg@ssment

s diffieulty

acquisition motigation

: e
etfiics stratggies

{%?5 VOSviewer

IR laN Rz SRR P AR Ba s i

454 CiteSpace 255 2 UL Cluster Explorer B3, W WLYE A i BEAEH (1) 2014-2020 4F,  [E Prffi 56
MR VPASRIF 78 = K 32 R JR R

C1) PR B8 A I S Al

P B R R IR A5 A TG Wiy BIEARNARRR /), B B AT IS s B . B TSI
BRI AT S AEAEZE T, WA Wr. B B2 IUES MBS HAMALS (audiovisual translation
processing), K7 MR AR 5E 108 587 50 € BT RIPAE IR TR, DL ORVPAL (R e A 2tk . 12
R, — R H R % SEMPLF (reception) (Scorcia, 2018), i 137 1AM s $& B 12 %
Sy F 5 T A SR EUA B N TR A, a0 R R R 1 AT T R R R AR Y
(Robert & Remael, 2017; Mees et al., 2013). MBI A& 5. B2 AU AT B BRI 2R ARG & 150t (Yan
& Luo, 2022), FEALATIRITERIZEEbRME, EM BT . . SRS L 1A AT B 2T 45 (Eser,
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2022).

(2) EHEEINA S PPl b 0 g

B MR E . AR RLO BB SRR, B A R BN G B 0 A AR SR 1 13
B (cognitive load) . I8 HRZRBIPEILFR o 36 ORI 3% A AR M LRI R A i fer CRLARYE R 7. TAEI24Z. A
FNEH145) (Zhu & Aryadoust, 2022), B¢ LARFE T B A Hol s e FNERE € fuar T MBI RERE 77, 9
NS RN & (Sun, Li & Zhou, 2020; Szarkowska etal., 2016), BEA RN A6 AT KT HIPEAG
SR TH RO, XAFUTER 5] SBIRE =G B BN G (Zhou, 2022), FETHEPEF=H
=

(3) BETAERLEE AR 1R U 5 VPl 1 7

ERLEE A5 FH D F e RN UT A N AR A T OB BRI RAOE A RR T T BRI i A L AN
ARME (Lv & Liang, 2019). FEHL B EAITE R} EE B AR B S daE AR R4 R, BIF 588 A ke 70 4
OIS IVE R, SR VE R RS RO O BR B, [T I % AN BGAIE S TR R AR SR B 23 B 532 (i
BIC. EED, WIEENAR. B SIS TRANIEE 7% (De Sutter etal., 2017). £E7] UL
MIARA, BRG] 28R 41 UM 2 S KB (Kajzer-Wietrzny, Ivaska & Ferraresi, 2021), J£7E
ML KRB AR SR BRI T, B RN TS5 .
(=) PEFAHA

AR T, SN EN Y R 295 R SCHR, RSS2 1 119 AN OG5 21 i SR 1 FL 30 25
FIRERE, RRNOCHEEE, R RREEECE. R DEEECE. 0. WP Ee. ERE, WK
6:

HER
R AT O
AR
HREEE e
g B g™
B S e T
R ) L T
M, A fae ek
% i et - ™
il 1 e
AECUIE = R g L3 o
) S )
il 72 T ® S g
T EIL Lk N\ JofiE b
B
g e B A
EHLEsS g HE e o
p—— .
Vi L g
g
i
-,

L(/“%}VOvaewer

J
B 6+ E BRI 5T ff i 3L

HIBCT SR, o U B TR Bt SE OB el AR B B0 AR B 1

53


https://www.webofscience.com/wos/author/record/28352322
https://www.webofscience.com/wos/author/record/28820599
https://www.webofscience.com/wos/author/record/15457382

PEJEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

RBEFA FEEF T 20102012 4, A T —HEEABEENE . REMEWEZ R, FHOHE:

(D) BT 4e &

WL IR, AT DR BRI B B0 S SR Y BN TR AL . RS, ERdAE. M
B (2010 HeF TR XS BE, RS o7 AT W TR, BB, &
IS R, UEEIRRAY, IFARIEEC H M ZE R R AR BRI o T8RS, ik
SEMERES R, FIWT SCARFFIERIEBEAE M RE . X T PP 73, P05 3 46 FH A B pp s, AR
FAEMTTEE ). FEOREA, =K (2007) FEIKIEBR OB ER Za o EE <G aeE” B, &y
Bachman (1997: 19-33) $2HHIERE &, HetE, S H . e PER T S EPE /S KR, 7R Tl
i, SRR A AT RE Sy, JF ARG BAS A B SR LR 55

(2) FEERE I HESL

BERE D VPG BRI R E AR A H . H4ET (2012) fi& A [ %R 68 S AL 0F SO RE 45
F B 5 A ) OO 7, CASCEEMERR IR 2, ANTE SO AT R R AN A PR g 70 1RE 9%, DR i e 6 )l
PEHCE IR IARCHAMY T HATH . AT A ARV IE AR 1) 55 75 . misiiniss (2016: 8-16) #:T- PACTE F%Y
SEASRHE R 7 AT T e MUk, WE A0 B AME DRE PR A il AN FISERS, i 5l i R
RAPNA TEH 7. ZF5E (2013) WA TEARE ARG JMFOLEE I E R, Fik kR v Fm, 7
ST INATEEEN . KIAET R AP A NA TR . BB (2016) NIARYE Angelelli (2009) 1)
FIVREE IS, fERTRIRR 0 B REDE SOARRE S BB 15 S RE ST RISRESBE 140 BT B« Rk 51
Be” NEBREUIMEY CUEILEHETS T M CRIRERTS T DUANERE, A5GV CIRSCHRRE )T R “RRSCRILRE
17 WA ER, SRAE RS AR TR IAN, IR P 0 4 Wi A 1 7 W R — Bk

(3> BRI 25 #r

X TR R A SR, SRR AT =2 48hR, 20 e qE B RUBERIHERE o {5 Ll 2 Ik
B AR Hseit. [E” = (FEK, 2001: 35), WFEHMNGEE. FrREEE. AE—5K
PEASJE, RRTIRGE R —BHERENER (FXRFHEF, 2013: 118), HICHIFLA FIFH ml g ok
PR (ARFR, 2005: 133), X2pAERe ydtAT2el. Blor. AIERIPEOY, BEREmG] . L. HAEF
SR B AL SRR AEL (R, 2015: 6. SUEHR IR — T3 iR A & EAT M B (K RO . 7
B MR, X T RUE AR 5 H 0 AN SR SRS BIEAUE . FITE S A T
T (B, 2015 4)o M FE R B BRI ST It s ], g — 0 IR e B 0 BT 55 1 - WL 225K
Pt S AR R, AECT “E AR RS, MR REEH RSN, FAM R, ER WM (P
=, XF, 2005: 71

0. AR S PR E X B B

BRI S A L AR A= S P (Cao, 1996), TR B ik FEad 2 7 b OB 3, U5 VA 2 A
AR —3F . — 7T, X RE I T R A SOT A B T A IR B R B R R AR, 9 BRAC 0 & A
MEIRENA, — 05T, BEENNAIER AR R R RIRIER, AR ECERIESEN R K, TR
TRFER) RAIEMERN, HOCERIREse . B AT 70 U A B o IR B I 5 VR A W 7T 20 AR
HFEIKES , RIS GBI T A LR R
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(1) HHYIH R NN 5 PRSI TR 5 T8 5 Rk, T A LRI A 5L 1 AL R AR A B S
FLnlt, WEITE R DA A S AR B HAE . SR TREM T R (2) BB RAE TRIFEECA
FOYET IR R, AnvF sy il @R RS, Wl T RO AR 2T, e i A2, sl
WA R JE RN ED, WoRBETR AR R A R A S B . (3D BRI 5 YA ER RE R BN S, SRR
REATIBAR IR, AL 7N OB A AE RN 2 57 SRR H RE AR . 05, ERIET 2R ILAR
FFAIT SR ek s, b B R Al G HA i RRE . (4) BERITVERCON S —, B —SSERT 7T,
i H 2 ETHEs, EFEY RO e, FE ot FE, RIS AR SV TR, Bzl
Pt BT PRI AN VRS (RS HERE . (5) sk, hEWHUARELZ . AL, HE)ER, F2Hh
] 23 7 [ BRI T BRS04 b [ ol RO BE T BCR A A BN E PR dz, i 1 izt i rg s (L 7D,
ARG 9T R FRIBIE 7T AT R R T 35t

Top 9 Countries with the Strongest Citation Bursts

Countries Year Strength Begin End 2004 - 2023
AUSTRALIA 2004 2.22 2004 2011
USA 2007 1.56 2007 2012 —
CZECH REPUBLIC 2008 1.07 2008 2013 ==
SPAIN 2010 203 2012 2016 R
FRANCE 2015 0.94 2015 2017 .
IRELAND 2014 1.34 2017 2020 a—
ENGLAND 2013 1.37 2018 2019 PR
PEOPLES R CHINA 2009 10.2 2021 2023 —

7 FEBRER A O i e i e

G55 VA R ERRRIEEE,  of e [ R I 5 VA AU 27 3 5 L DA DY 7 T A

(1D Do fs %98 5 R R, @23 mss B E, TR R,

VB R AR 98 B R R # (Bachman & Palmer, 2010), V23 0] LIBF 90 315 SR, B4R A
MEFR. FN, FEMLE, $ASEMNE, RESSUMENSIRE), BBy, B0
NREF RS BF 5. i, 2022), LZREHSFERRERE)), ARFRE S CAZhRAE . BHIERE T RTER
AEEJ1%E (Tao, 2012), Ti-lE/RFR T-RHIERE )T RE UM SUMIHR TS o H AT CATTI 898 A IE -F R [E A
FHPEIIN, SRAEMMEIE R B — 1B RREE ). B TRV — TR A A AT A iE 3l , RIS T M K0 R
o TR B IR A B8 DR 2 7 BRI AT 55 h R I SR B RE T

T4k, FEIE S MR RO RS, GRS SN e R E R, HAr A TR A
WK, AT E IS BRMAR (20190 A TPEATIOHESE, JFR B HIEI RN A TR IO AE AL . B
 (2016) 5% Angelelli (2009: 40-42) HIEIRRE /I SHESLM BRI BB IIP B3R, HAO TP &R M
PN EARERA —E 2% B, AT R IOEM S RAE (AR, 2016: 140).

(2) REUE M BAHLE A 7k, 2 00T SRR 1 B2 Al .

BRI BTl 8 A TEEIRAT N SRR BRI R A IIE BRI ML SRS ER R R AT (ff]
=, 2008: 123-124), HEZMAFHY . FHMIFIIE I E T BRI & e YA BT R g5 D b 2
T RV BT SORKA 5TIREM IR BT RADIRRE S VPG DL Tt it
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PRSPPI A 5 B0 B PR T VP4 SR T R AR B . bl SR R MR (B
B, 2019, FUk, WIEALRH MBS TIRE, WEEE T EINE, HTE2 . 22K
FHREVPAL B 7E, Wt AU A B PR VE Al AN EZ B B IR R VP AL . MR R R VR4 . BRI AR VR
fiti A R AL VP 252020 4F H1 Routledge H AR AL H AR AT PEAS 2 B0 16 5 B VP05 3 LA ) (Evaluating
the Evaluator: A Novel Perspective on Translation Quality Assessment) — A EL T B2 IR & VP45 1 1R 11 1% 2 1)
AR, BRHEL “IRBE” BRI VAL R AT B B L RO S SR, X A R R R
P A EEE NS HNE.

(3) JnamEs =R, IR IR DU 7E I BE IR AT R & &

MERHER BE, “BEES B A B s rtEtE, WEARMEY. 5%, Wil%, %, #4E
2. HSELAERIART (A, BE, 2016: 500, K, fERFRSUER. BFRRTR. BT A AT
T, BRI ERAE SRR M. BEL (2019: 140-144) B T HEACEES LRI H v 2
WA E R, F8 H BRI 5T AT R 20RO B R 0 BRI BOR T R A5 FE AR e
5, WnEF Rasch AL FEHIR MR EDE AL LA, ST, 20100, LLZ T Rasch R 6 — UG5 i
MR BEIAE OB3EFS, 2014). T2 2 M Rasch BAFGITLE. EIEMEIERT T (GEshi. ZE L,
2017). BERWFILZ AIE F HCE TR, [F 280 7T DUL R B BB L 0

[, TSR B 70 R R U A IS BOR R (H#E, 2008; £ . WEFE, 2009; 1L
BEAK, 2013; Eg. KAME, 2017), (EAELETE SR RIS . B KRB -PATE R E . 2
SIHESCTERLE . 2 3] H BT B R (98 SLAT Python SR FERAR MIRT &, AR AT LA FH 4 A Ak B K A
MARVESYy, DR TBOR B IR E R . £ O RECAOUR, A58 N DR ELING T 6 SR O
RPN CIAE, 2021), HHOCHIE S WA | RE R 8 2% A o

(4) FEEBEMRNAE S SRR TR R A A B 7 R A 2= A 5, i g4 Il
BRI R AR S 5 5508

bt 3 [ bR A I A WHR ARG BB AN A H s K sk, & B3R &R BUR . BRI B HES)
(Stejskal, 2005: 3), ZyZiE AL B ENRVE DRI A A FRILRObRiE . DLOEHE 28], RO
PO IR A 6 E R R (ATAD, IERFER . RIELRMOERE RS (CTTIC), HEEFFFIES
RS (CIOL), MR E K N ERFEHINEEEFR (NAATD %5 hEEGEEREL L ERK 0K
Fh (CATTD) MBS EIEZ A BUIME R R (UNLPP). RSN FIRF T, #0033 2 g XU )k
XA BRI B RCR, X B [ B S A A 2%, R EAT A B 5T, KRR 25 5 100
B (1 CATTD) £ — B (8] 7™ AL 1K) S 38 ORI AL 2 M5

fi. 4 iE

ASSCE I SCRRI AN A AL T, RSB ZE LR (2000-2022) FORHR A 5 RF AT A R0 T 2R R JRE ik
ZEREAT T IR, R T AR RS, DA RN SR 4 . Bl BoR, 28U )RR R
A, JCHAEE PRSI I IR . FiHAR . Bl BoriEA WA AR, W RE R T
HENEME K, (EERENS S g — 2 mAE . Bl CRIREE L, R, 2 FRENEE)
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He o
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HFAREFAH TEETE VR RECHFRARR

O &y TR £2E (AGHRXFFREABET LR, KI)

[# &] ALZR “ALL” 09keiE 5 F i URINBETF” , AR KB RAT 5 69 B S0 52
FEEA, CIEEFMEFEAFEMENREITIFE, RARKNESTFOROEL “ELHRE-—AkF K
AR, RAMERFMFEHFEX, FALNREXGREFS, BFRERALE T MK, BLER
Eh), R ES. ETFWRBEAKFEXEIARS LT IREXEFETHEFHFTHOLA, AFZFHE
IRAZOY P E RO A o B3,

[X&7] HWNETF; FFMIF; RIBAL; HFEX

The Exploration on a VR-Supported Military Translation Teaching Model from the Perspective of
Embodied-Cognitive Linguistics
CAO Yang WANG Xiangbing WANG Zhongkui
(National University of Defense Technology, Changsha)

Abstract: On the basis of “Embodied-cognitive linguistics”, a “localized” cognitive linguistics theory, this
article aims to provide new perspectives and ideas for the reform of military translation teaching by utilizing the
state-of-art virtual reality information technology. In light of the core concepts of “interactive experience —
cognitive learning—skill acquisition”, a military translation teaching model is designed and constructed to realize
experiential interactive terminology learning, translation practice and language testing. Through a designed case
and related scenarios in the virtual interactive experience environment, the article demonstrates the application of
the VR-supported model in a stereoscopic multi-dimensional interactive experiential military translation teaching.

Key words: embodied-cognitive linguistics; military translation; VR-supported teaching model

3|

REAEEAR, FEEERKREFHAS, BOVERIE BEARSHE A MRERMA PR, B
B O, AE TR T B SCE R R TR B AT RIS . 2021 4F 4 7, HH R E A
A K RAEEIRE (FFSEgee “Wikd” fpREFRmRE) hiel  EIUFHE R, OmEER” ,
E BEAR SHE AR ERE . BIISE (Virtual Reality, fiiFR VR )YEHLELS 705 EHA 5 EIEY.
I H . U BB, WSS ZFEOR, & KR RS BB MR A U 7 4. VR HiR
R TS, SRR N TR RSB S BBARTI TR TINE:, NRTFHIE SR 4t 7o

il

AR FALFE S R AR L DX B R 40 o E R R R AR ST (22AYY003) 7 (AR BRI SRR s
WIFEHREE I “ PUsHRLL ORI 5 2 b ETE ST L7 (21 WLHO) R BUERT ST SR «
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B, BETHTE.

VE IR & 9515 (English for Specific Purposes, fAifR ESP) BIRFHE—NEHEEN L, FHIFHE
HEASFH KRB EE SHATFE, 20K VR BRN A T80t , WA s > &
BB . F ARG, RSN, 2 YR A AE A B TR ZE R R R P R
BR IR R R G R P SRR R RRRE ), SR B I R FRER R B T L H
A BV 77 IR AL AL

—. XHERZRR
(—) VR BIAR K HAER R 18 H

VR AR —F T G AALS i A A TR R CERSCA RS0, 1996). VR HARTFTLLAY
NI Wy b SN 88 B P A R BOR R AR, R F DR b, BT 0 FARAE RS RS (2%
hy RIER, 20100 o BAMBEFCET S, NHRRIFEY:, HlR KR — R IVES 5 I #1741
H REAE 5 ANEEE AL, VR BRI H BN e AT R T TR (EEE, 2021 o VR HARK LT
FURIEN ISR BRSO B RS &, Q1 K8 BN & A E SRS S %08, e
S J4RY (Hsu, 2017; Blyth, 2018) o Flit, VR HAREMRHE2IH JMBIE S HRe. WEMIMAR I s
R0 21 77 T e I AR RO 34 5 7

RERLI SIS A ) 2 ) G SR R B 2% (Kramsch & Steffensen, 2008; Mroz, 2015) . VR
BRI Bz F T80, (835 ) 5 s iR e OB & RE T, 2 A UE BRI 1 72
Pz —, ZR KB EMEE I (Thanez & Delgado-Kloos, 2018; ¥# 4, 2019; Radianti et al.,
2020).

WRAEAEFEH (2019) 194326, VR CRFIIE S % a0 o) R R AR LU F U 55—=2&
WAL P&, W Second Life (55~ AE) 3 % & 3D #fk P&, W Genshin (JE#) , XHHEXET
BT BEREEHEE A BRI IAEE, IRk B 5L T Web F1 Second Life $ AR5 1) K 7Y
MBI Z2£T H IVY  (Interpreting in Virtual Reality) ; 2502158152 (Augmented Reality) SZFF1E
FEIVHE, FEAOFER. WP, EE S R, X DU S IR A ) B O AR BN
FEREMINIF, XHRTHE 5 % S #H o2 A8 5 BE IR 2B S BOS R 3% (Wang et al., 2020) .

HAG, EAMG VR BORTERI R B b R R R R B A2 G el ik P &, FFRIET B 8%
o) BRI VR B SIS, DURRTH RS T IR B 2O VR RN IRIE: TEBE MR IITFRoRieh
REAO7 L SER B U H @R AR T, EA &SS9 FF RIEET VR BRI D8 &I S IR S A
TR SRR . ALRB S RS ROURS | IR IG5 55 A 23 Sl R 208 5 IR s, B
BN — BT S RS A AR B S (RB. B, 2022) o WEHWER R, ET
VR BiAR B ZE A B U 78 B AT MR R, RO = e g v 1 56 T B 3% = R4t (The Virtual
Studio System, fiFX VSS) , il RuiEmig s, SIAHIATELE DR, (HUI AR BT VR RN T
TR AR SRR
() PRINE S S0 S %0 AR

WIFIE E % (Cognitive Linguistics) #& 20 240 80 4EfXHI Lakoff. Langacker. Taylor Al Dirven Z5fiff
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FEAE T IE S FIRIK, IO BONE 5 2 B SCFR NS 5 221 8 22 2R 2 “ A 503 °% 7 (Embodied
Philosophy) (Lakoff & Johnson, 1999) . fRIG¥ %% AH (Lakoff & Johnson, 1980; 1999) 4k 7k T REA: ¥ 2
PR FUAYR ] B PR D], HEE R RIR DR R B 3 T = AN AR OB BRI A
FNTCRARTE” A1 “ MAERIREmYE” o HITE 5 8 R SO R /R R R (K 2 W AIME O g, A
B S AR R R I SE I AN T A 5 () R IRk e R, VOO BANE SRR T “IAmmL” , HHEE
LET “HEARR” (E8, 2014) .

“UNEFE” RTPEMESFXEL T 20 ZEMFEEE, BEET ANAESZE” WESHE A
M5 G B AMARNE 5 AT AR LA TR R, W RAR S TN CHMERLS” B “HMEYIL” 1Y
AR, RIMEFMEVIBHE T ORI FE S (£%, 2014; 2019a; 2019b: 2022a) .

EAMARIE 5 SIF 90 7 A8 S0 4%, (HAHE S B0 i “MEYDe” A« AW S8R AR (F

. ERH#, 2019) . Lakoff. Langacker. Taylor fll Dirven 225 7E HZ/Erh, # “iINkn” HEREInEL
3B CTEARE” WENESI MR IER T (EH, 2014) o BRAh, PETEEIRTE CNET . KEZEK
F “sEBGRHE” “HERIRE” S EIRNEI TR R IS8 5 B0 B A LR R e AR, o <l
FNBRTES” AEVETT 2 B TP A Y RL 2 BRIV A B AL 7 i B i AR A B R e D ORI 9 b, I AN FRAT)
Pt AT I BRAS PEE ST A B AR —RE (£, 2014) . iBESHITMI%AE “FHHE7 IS T IR (L
KI5, 2018; FH . ERE, 2019 o KL, A TRE “DHEFHE” b “RAALR " X —FEAE, £5E
(2014) 21T “4KINEZ % (Embodied-Cognitive Linguistics) ” i, ST HIIGHH . FEN A, A
TR RN & SCHAT T VEYNIER (EF, 2014, 2019b) o FIRHEZREG “ROES %7 BN T8
QB S HA NS (EH. FRE, 2019; £, 2022a) ; ZRXWE A HEEOHALIFEE 4k
IS (E#, 2020, 2021b) , 42 7EIBERW “BU” 5 “gI057 (E8, 20200 , FFRARAEI
BT () M= NREAR T (B8, 2021b) 5 HMEH T “AUHSETE" (F
B, 2021a; 2021b) A “HRINTE 57 (E5, 2022b) FHIRHELE KA 58 7712

FHBIRAT AR 5 AmT gakk, ST 2 ERS), KAMBTES IR, AAHIEEAE
T T P A AE S LU A ), BB ST SION RV T T BRI ENE A R
Wit AR GEXCE, 2021; BERHE, 2021 .

“URIIE T T O EAZ R “OE—NE—IES 7, R SRS T 0 R i < BsE”,
FEFRN DLt A B AL, SRIRME: N7 RFRAE IR AR AR L, R AR, XHE
FHRFBAEGRIER ), MESHCFEMRAAREERAE CER. £RE, 2019 o HATWI A HAS
W ARNET 7 EWHUSN A T EFEREZCAR R R, 1 ERNEF Y mIEES IR CH)
WE” , ST EER KA.

AW FAL R THINE S W, FIH VR BRI F IR B I B a3 AL S IR EE,  FoR R AE
MO A, M R7 5 N7 RFHAN CHMRR—INEE S —HRE IR FEEMEECEES,
NEEF LR SCE R AT A -

=, EHEE VR RELBEEER & T

Y

=

(—) VR SRR AT il
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FERE VR BRI A BRI 2 AR e W E F BB B S NEARG. ARGETEH
5 Hs, M EHIGERATIIN FEFAESIIRE, AT EFRFECI, BB E ARG 2 SRR

FEHGEE AT HAE F IR RGOS LA A=A MRS VR #UE S seie = 1 18],
A LAREN 30-50 ARSI R ZE SRR B ASllig sl (il 1 5 PR VR Bedseill seii = Fh a1
ks, . MR RG . RBERRE R RE RS, SR RIREG . SRS =4 &
i, AR EEREDE LA . BT RS, B RGUTAS VR #UEESISLR =M EMa &, feft VR
K&, AR AR, Seffng. BEUESLRE 0 5 N LY M (niE 2) .

K 1: VR #HUEFSLI SRR =

1 -
ERIA SCif

iR

Y= \=rs\=r-
Uiitﬂ

551 L

<l
EITES 20 eﬂw\t
g W

iy~

Bl 2: VR#FETITE
(=) VR 5 E R AL H

VBT FUB T M7 5 N7 AT ET “HIRm—AM¥E ] —HE 17 MEsE)dfEe
T 4R ISR R R S ) RAEAE “HANALS”  (Wangetal., 2020) , XHLHTF “4RIN7 BT
DA HLALN VR 15 5N E SR I HOE R . ) B E BRI N 2] . SIf9E S HiRE, RS
HRANSCAG T b SO AR S B, AE SIS B P I B S & . SAE AOE SR e I LB A .
PRI, HEIRE S RAREIOCHE . FHRIGEENGEIESNARSGOIE TR g, fldt. wu, HEk
W Z A ERERHCAE, BT EFES T I S BEOE RSO, RIERR T
SRR E EFIEE, AFES RS MM ARE S 0, R TR T s R B AR A
Sk, N S EAE RIS RE B MR AT UOR K EL ARG 2 TR T RRRAE .

VR BARE &G RE &R EAMUMET S, Wl gt fim ., Hi A5 7730 (Lin & Lan,
2015) o HENRFE VR IGEL 5% 2] F B8 AR I0 KB 40007 A ST ke 8 AU RE AR Y (contexts) MIANFEIHIMLE A
Yi(avatar). IS NP6 E A A0S AW RS0 FREE 1 .30 AR UFR 5 R A &5 AW & 135 3)
(Warburton and Perez-Garcia, 2009; Lan et al., 2013) , #7416 22 PME K SEHEIES), R1IG H Bk

62



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

B 2 R IN AL B 5 R AR B R, BRARE TR 01E B SO T s M, 78 TLah kg b e > 1515
HIAE, SEIMAOAEF S ER TR 5N A LA A

PRlt, T FEFIIE RO EIE SRS, Wi FEFME VR B RALa R BT GERL
K3 .

[ VRISBER AR A ]

1 I 5

[ AR } Bk B BRI

ARifids) AT Horra 24 BEAT
VR R % VRECEI R 5 VRECESCI YR % HF: ERRE

3: HEEPR
A RS HA R AR E 2] Eai IR FIR . B Al I6 20IE 5 K LS 22 OB DY A28
o Hrh BEHTHER P BRI 225, B SRR BUA R RH 1 LU S MR AE VR SR SLI SR =
o FUERENHEATEE MR, FAEESHEHE, BTG, XA EAUKIE VR %

R

1. TH R RA

VR HORIB: ST A G SE, R VR FOEST G AR R e HE A
T3] R A

B, WIRNCRIETAEECE, € VREDIRE T, 33 WIom. MIaIE, i ik
AR BRI 22 (AR TN EAZ L B S FAREUT EAUSE o 7B F i AT Rk 0 5
A R BRI PRI SRR S AR ARSI WA T S ST 5 (3
FE 2014) ¢ UK, WESURITEATAEYS, VR ST, BRI E SR, AR .
IHHENFOLIT, G VR B TR IR B0 SRR B, (RsA
PRI 5L, IR AR T H 0. S0 S A E TSR F I R R REEL T

BCRERIE 0514, W 2D % SIFRSGEA 3D AV RIRNL, 80T BUTIRIT WAIUERRE, L iefy I %
A Z AR A S N ST R ARURR TR OG0 505 SRR, BB T AR
SRR

2. HAERA IR

it VR BN G R S A ME RS G AT SR M, iR 318 VR
AL S 5 A R 5 i )

KERIR FFRETE), AR AN, TEREI Y A A B SR, Xma
FUSCHEE T S RI R0 I SBRIGSL . %1% AE T WG (M H B IO 2R, HEA VR i
T, ERFWESCRE R SER . S, DB, T RE . VR i
BIHCH SIS0 % B VR BRSBTS R TR S E, W 6B, (Rl
STERABIET MBS CEREE, 2018) . %1% ELEFF VR HORGIRLII T BB AT SEL I BT A
VL P RIPRIRE), B TR b BPRR SN TOSCHO TR, o U PRLR A RO SEBR AR
A LS PR PR 3 LR, TR LI PRSI, 37302 1) A0 3K FE 7395 o (7 B PR 2

63



PRAINTE 5 LB T R VR IR BEARUIR T

246 . £F VR RS 28] R, SR A AN B AR AR LRy — 4K, sEBlO— S —8 g — (MNISE, 2020).

3. EEhRE R EEE T

HermR AT, BRI T SR, BT VR R EHEIRECAR A, A
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(i 5 M AT R Bk 3038 R A IR AT R 2] I SO, RIS e P i E 2 S e 2
g1, NG VR BORREIIE RS, BEMRTHA 35 X VR BE& AR A B R AR
LTHIEMAE VR B sl F G 24T FEH IR .
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B QR RIS ZE H RN B SC Bt B, AR5 RO S S5t (FBE A
AR ARL, A e AR %, WIS MR I SO X R SR A AT U, AR P R
FIRH, SEEX F AT, W REZAX R, RS R& . VR AR N HAANE Tk
W, fE 3D BEIAE T BT ARG S ASEFESC SK fRoR o 1 5 WA T Bt W 2R SR BRI “ TR
AL A TT TR BB & A A3A 4T, 22 2E AT LAE VR UG B9 5 BN R I AN 2, 38 X 3~4 T [
RN R, TRERS “RUR” B TP H " B N AR S0k RoR, SER &
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PESFELEXURAR, FERBXHER

© #xir (FAFRE, AR
O ZAK ORH KT, mAR)

[(# 2] PEARERERFOUZEARAMNEER, 2EARXARABEHNEENALTH, AL HRE®,
AU, FAANRFRTPEFENE, HBASHE, ASARRALEALAEAZA, PIET 244 R
IR E; BET P EAEGEIFRER A EF R, RE TEFEEEMF S IRGHTEL,
ST P B AR AR 5 AT R, PR X T ENIFAT P B & Fe of B2 A I A B
S

[R&A] T+ EFENE; TANFH: EiF; B UEE; MiFEHAR

The Cultural Implication, English Translation
and Cross-cultural Dissemination for the Parks with Chinese Characteristics
XU Lihong (Geely University of China, Chengdu)
LIAN Zhenran (Chengdu University, Chengdu)

Abstract : China is the first country to build parks in the world. A park is a green public space for people’s
free activities. Authors in this paper first study the parks with Chinese characteristics in all-round and deep-going
way, list the historic and cultural implication of 24 types of parks under 3 categories: human and society, human
and nature as well as human and themselves; expand criteria and innovative translation for different categories of
parks; advance the new concepts of the feature and effect of translation; propose the channels of cross-cultural
dissemination of the culture of Chinese parks. All the above is of great significance for the research on translation
of Chinese parks and dissemination of Chinese culture.

Key words: parks with Chinese characteristics; cultural implication; English translation; cross-cultural

dissemination; translation effect
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EE A S EZ —, CHRERIE . Al st 2 ulk, AL AL P L. B ER A

BHAEBRE, anrp B et Ao b, o E R SR A R, 57 ALt S A, 22 At S AL S

PR FE S o 2 A AR 2 B A RO IR A [ 5K A SR RIX . B KPR A REX

H X HRRY X L OfRIFAIMFIXEE, e ciblis T AN M. A2 Z T rh s n

e 1K (aggregation), & RIS E L, X AR TG, WAL E 2 IRE.
o 1 2 el R AR AT 0T B [ N A i S TR, AT 2 B R

AL F 2016 G [ E AL BHEGTIEIE “ (b EM A IR ) BT (HS5: 16XYY001) IR BeIE s .
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el @ R R A5k, v o R R I R, v BRI, PR ERIRIE A E B G, B
5% N IR AP AR SRRSO i, Rk RO AR, SR A arig L. wp B SOkl R 5 1 2 1B R %
W TIREESEDUG, FFHE AR, Flin, SRS B A SR (CCTV13 2023-06-24) , 2024 4F
ISR, A ST TR AR RE S 4 R [ S A X AhFEI , ST R T L e o R

M4, AR (conceptual meaning) FEfF4? o EKHRMA FEIE: “INTTAILEEH I —FhE AL,
BB A AL R AE, AN WE . GRS, A SCEMMAES. Pk, @BEEER. 7 X
AERINN, Al “HHENE RS, BT8R RESESINS T, R R G T 1 R B G .
— MR AR AR AT ) ) S AT R R v, RIS BARIASR . R, &AL R R O . A
R B ARG XEE” o o OO 2 B i S sy, ORI 5 N AR
T REVIRESG, N MR DhReE LR ARARIE . L, IARA RS BIEESHERY . L
WiES) AR E B3 FREE . RSB E MR RS 2 M Ee . B, 2021 F [ A FEHCE 28 21309.7
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H ] A (el 8 82 5 T ) e 15 2 1 A1 7 S R0 S A DA B FE AR 2% 1 o ol R i o ) 8 el
Ko mEAMARE, HRE, LHEPAARE. PEES LT CFCHBRIER (F2 -« KiE) o (hEX
BRM4EY A REM T AN RE (Ling You Hunting Park) fE7EAEHE . 198 g (B, 8
HWE GROH. RE) MEANBREKXIE. T, & “B” KyEm: “E Chunting park) 1 E AL
7 BORREAT R e R I — AR AR . I8 7 s S R Y R R e . T R S8 AR R
BH . SEBERNERIES), MR —FERINL L. BhEARKRS. RAMPEMSE, KsEohiH,
BALLEMESZ . AXFIRBARPWERFASCENRIE (QATCH 11 HED) o (R4 - KIE) RER
10A RIBIEE LR B RE, i “ FAERE, BREMR. BERE, 988, EAERE, RYIMK.”
“RIE, BRTHAEGIBAINTLERE, SNERTT. FHLCE, 40, KEERBE R 5
FEAT BERF A8 SR 0 40, BAE B S i IR B SR DLBL B e i e A, AR C (P ERE R4 D
BSR4, 2009, 27: 165) .

“ E#R3E”  (Shanglin Imperial Park) J2fEi 2 Ja KB R RMIE, A TBEFETE %, ZDAURIE.
DUADLEAE XA T3 70 4 (A TeHET 138 48D fEZF— M HAZEHE B @M Bt MBER, BERZ,
A2 TR RN A . Hhis H L, R 300 B 85 (OCH - B0 id#k:  “ShaREE, RTPERHE
s, B, HhEE-bt R, ATRAR. 7 E GRid) B, EMIiRa =800, .
=R X EAMEENEER, A EENEESE, KT IREEGRE AR, M, f
REEWMETE, EHEHEA—WE, WK, WEZERMEMNEhE, WEFRM. FRLAMUH ALY
MREE. ERW, ESW, B0 FFRAMME KRR AR ERM: 510758 % 8 & = IR 77
WAEREA, B, b, R IR FHEL B MIBERNE R . AR T AR TR
MEW: EHRGE. T E . RO BHEI. SO — s isE ¢ ChEXEREB) 5 i s

R4s, 2009, 19: 332) .
T FX B
1LY E 25 MY (Royal Botanic Gardens) , fiFKILE (Kew Gardens) o 7 T4 5 3 I 14T,

70



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

R B B LB i “ BB 2= P A IR, T 1795 ERCN 2 X AE AR, 1841 Fe NE XK TS,
PR RS o J5 R A BN [ 4t S — R i, A 51 A AR & S T2 MEY . ( (R
ER AR 58 SR e, 2009, 26: 589)

2 JUURFEE S A T ERRVER 18 TKAIFL/REE, 1661 4EHR 5+ U P 48 FLUR BRE S o A0 2k Al
PRIHRRI H 25 42 e PR K BT R R F 5T A ol 0 SRR 2R IR, i DA [ el AR 2R ZE R P4 R ol
S AR ZEAR, BRI AL 6.7 705 oK, MUBEHE S 2 R bk i 8 —48, 2% il bk
WM IE . DURVE EHE e, Pl R RBCPET . 4 BRI B G i, gith. Kb AR i 4%,
AT RN BB R RAR LB S 2P AT T T KRR LG R, 4
A KR REE R R 78 70 R T I AR S s i8R o R A A S o s T 2R, SR R SR i )
MRARAE, BlEA, FREA, DRGBPEXS. B BESE. 1774 4, £ URTEE @RI/
R PR A g Rr oy e EA 7 e, C ChERERE) o RAmB\ZR A%, 2009, 6: 176)

M EBIRTEE H, S ER R B, 78 7 2500 245,

. PEERAERISCA AR R T FE

EF NN, PTEEARERMNIN LT A=K 24 MR ZRES RN S, A5EA
DEANS AR HPANSHamAm@y: A, ZIEAR., DA’ WA, #hk o =R A
b: NSBEARMAEE: ERAR. MBEAR. Fkak. @A, ERAR. BEAR. A,
HAA . DA AR AR ASEEOAEEG: JLEAR. AEAEMARAE. 5
HNEAT 4 P FEFRAT UL E =R AR R, AR R AR, R ARMLGES AR W3R LUE
HAEANS BARKARENRZ . TR, T EARRIT BRGERPEHERL. “C@mERAER
MK HARGRSX . KGR AREX . FRARA T MR AT T A Bl 85 % % 28 SRR P 1.18
Jikk, Forfr, o [EE SRS S8 B AR AXGE R BORE  E AE — [E, sl S R AR AR DR LR
IRFHCMIEE TR @R E S TS, 2MARPEEESRE, SCEY KE DM S, st
T TR 2% T, IRHLR YT AT 50%, 64 AFINE B E IR S, ARURYT TAEMEZ R (hie
N BRILAE B AT 202145 H 27 H) .

(—) AN5tha¥k
1. 21 (Martyr Park, including Revolutionary Martyr Park) )30 4k AR B 3%

LR N IE SCE AR N o B 20 B 4 v Sl 2 RN, R AE P BN R A 2
o TR [ AN B 2 3 SCHUARAG A A A ) 2 B . 1980 4F 6 H, [E 55 Bealifn (i 5037 4601) - 1989
4 H, REGHAEAT RO o€ 2 dn 2L b B 5 R 7 Blg o Ao 20 @ sn 28 Ve A i RR N
FlLEEmEl AR, B, mEZI AR, 3N Strategist Duan Dechang Martyr Park, 1989 4= H1 e %
Ztfh e Bl B o 33 MK 2 —, IR o PH T R B A0 S B B i 2 A (FMI, 2007, 1228).
% 2, WIFEZ Ak, P34 Hunan Martyrs Park. A7 TKyPATILIX, 1951 4 12 AL SEEFE NP EA
R ML 5 B wk & I Se 20 (TSR, 2002) o B3, HREFHEM4FEAE, P14 Donglan
Revolutionary Martyrs Park. £7 T/ PUARZ B AR 28, 1957 SR S F RS LmeE (ET5R, 2002:
7529)
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FLZ AR AN “FE” , WFHER, —BAAEIE A - R S, MREF 2 J
AR B RNERESL (EAIES) , ARert FAEE R E A . B4, BRI AR, EE
WP Huanghuagang Revolutionary Martyrs Park. 1% @67 17 M 75 X a2l if i, el had &
M SRR Z LT M BTE R 72 200 3E, 1961 4, 45 B A5 A4 E E s S cw i s ¢ (PER
BRI 4, 2009, 10:279) 4 5, MG RVESE T2 A [, @1 9€3E 2 Counter-Japanese National
Hero Yang Jingyu Martyr Park in Harbin. £ J-#& /RUE T T8 4N X0 545 AR vy, Ao 2 90 H 96 i, ARIbdn BBk
FEEGG N —, ERFIRE R T RO H AR AT 7 8-k 1985 48, A SRk
P TR, BB AN T 2O RIEE T A CBETIR, 2002, 6956) o il 6, MM, @iNsE
P4 Counter- Japanese National Hero Zhao Shangzhi Park. 23FATHE/RIETT & X, X i &2 40 H S,
FRAPTHBEE QI AR SN, 5 HEMESE &K, 1942 200 . 2005 45, 28T H RO I 1
W, BUNRKEYIAEE A NHEAR (PMN, 2007: 412) .

2. AN I SO IR R S

N B R AR N . A IS A K s S B A i B AR M T R ) A TR AR D
Al B 1, B AYEEL &S AR, L% A Pantuo City and Ban Chao Memorial Park. 75 sEM A 11 4%
FARR SRR, DRI, BHETOUE —IHRaE, K&K, M=ok gEB/RIERR “CHmpE” , Bk
T ZRDUN, PR AR SEIONRE L, P iR =N E . 1994 4, BURFTERL SIS HE HS R A&
Al GERE, 2012: 500 o ] 2, IR T B IR4ERBU 208 2, 9534 Chengkou County Soviet Political Power
Commemorative Park. 7 T HERIR O EINX, 46ET 1984 4, R ALRLIYITTHE 1934 4 9 HHEAIR O
BE, BRI X IER AL OB IR R B (FMK, 2007: 1599) o 3, ANXLEAR, 33N
the Humanities Memorial Park. £7 T-#i/ B 1L XYAE F 2, MAET 2000 4, A SCH Lk, [d
MREW S ORI A SCAL &y B 32 SCBCE AR A — R R AR Al . AR EX.
TR =FSC A IS, Wi T A ER. NSRS NG5S0, GR2 )08k, s E
N SRR S BT AL =0 CThAERE T L RAEER KPR, BRICEILIE PR ARE . X B ER
BOEH “EHAERFM” R T HAFNCRAE”, DL, ASCASEHERIMRERAZR LM (P
B, 2007: 352) .

(1) Jisea N & A el K s i

JUBLPI AN (INBUGR R . EHK . B, Al ANRE S ) S an AT, #r] A
MR ND RN FEXAM T, TR A SWRAL S0y, A H T REL g etk . ANE S
WA — & (B, —Wrhfd, 565 F M AI B2 o B SCAk . ] 4, e A, B3N Marquis Liu Zongyuan
Memorial Park. Mi5E7c, REAR#EL, MEIE T REE FIRZIER SR Mo b 2NN ROy 28 &
RELER . BER BURK, GARMINR L E RN KK — Mo, RILr gy, £4
ot WEMERMERERET — S MEAR . 1909 FE1ERGELMEEA R (FMR, 2007: 1445) . #i 5,
K AR, @i PEEEA Literary Man Su Dongpo Commemorative Park. 1954 4F, # A\ REBUF N4 &1k
RELWSCFER . BEK, JHRNKRKZ— IR RPN EF @Gk, a2 e 2R 6, £
WEIA] L IR 55 AN SR & A G, B TR B o, R T BEZ0IA AR, R SRR A 1
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BN TR FRLATE 2700 R . 1954 48, N T NRBUFHIAESE B IR BRI A R, XM
(PMVI, 2007: 581) o il 6, (FEH) RMEAR, JE1EH Scientist Song Yingxing Memorial Park. %2
PN SRR R RN BT, RMENEZ (RTFW) Bem. RGHIcE 7T HESRALSFT
WHEF=R AR AL, BAEEWRENME, #Eh 17 b EERERE, ERENEA. B,
BEMRIE, VA, R, S FOCTFIRAR . A RIX A SRR, R DR T 4, Hied
— AL IR R R TG A (FMA, 2007: 929) » BAREARAHTES “487 7, HEBEIZ
AR B e T2 RBE PR, HICEIRE B, @GR “memorial 7 —i],

RN, PEA 5000 ZAESCHIL, R AANEZ . TEEEAEEAR, KAAE, AR,
GRAE, WWRAR, #PREAE, FHAR, M5 ARSE.

(2) @R MIRE B B

b aaAEMEL, EREERENES L. NEZEBEL SRR R, 4KZHa S EH
WHINAE 5% [ E St X — SRR/, FoRad @ A EREREE AR L%, HEEK
FEHEM AR ZRETE, #MEhEANR, #EhERaERE L, REhEL %, FEERL5045T
HRERE, R E, IR, NSl R R RE NS e . ZE T SO HERIRIIZ O,
Watt 2R EENHE? GEFRMTAMMIEREZ, “REIRZHE & E R R B fA L E %
R TR SS A S RS, OR A R ] 2 O R R SRR BB TS . R E, BARZRE
852 B08 B R EDH AT L A SR SO A B BB, W E SRR TR AR O, OV E R
BRI, FHEE MG — . ZoRME ki AR A -, BEELERE CRER” AR, BRESL, 2009:

) o BEAREE F SOX A BB, EASRMAGIE “BE” , A BerSMERR IR IR E SR L B,
B 7, BAe 28T, 2 ¥ I A the World Inventor of Papermaking Cai Lun Memorial Instructional Garden.
BT R BT BRSBTS H RANEAAR K FEAC AP, 5194 E 2 E 32 CHE HEH (PMK, 2007:
1241 . 18, Bl arRIE &, @ IEEIEN the Memorial Instructional Garden of Muruishan
Revolutionary Base Area o o/ T-#iFg & 22 ELFG#E, 1986 £ NLMEE], it N, Do EE AR EERE
A4 23 AEH AT LU RN EI A RE R A S, BN A E R [ 3 SO H R, A E LR R AR X (FVIN,
2007: 1530041 9, *FAbHt H 240 & 1, I IL3E A Pingbei Counter-Japanese Martyrs Memorial Instructional
Garden. {7 TR X RIRFEX o ZP0 H AL &R T 1933 45 3 H 2 1945 4 9 AP X E R 5
Puih H AR S Sl AOCE IR, 2 — JBERhan MR 2 F Rkl y— iz e &1, 514 E 2 E &
NHEHHL (FhN, 2007: 85) .

FERROR, NIRRT, R EEE T AR EDEL SR, E RN a &,
WA R, AERTELSE, FRELSE, bl &, 2024 451 A 1 HiRIERSE
B (PR NRILRIE 52 [ CEE ), & e A RO A K S AR B3R RS 1 3l ) (1 2 B2 284
3. RO I SOAK P IR R SR

WAL, 2R TRIENY, WEB. Wi, SEE. B0, BEL R BE. F
BERONTE S, sURARTR. &R U@ sthl. DIk B dy 4 B0 stk BT R A EFR A A
bel o R A G, SR IS A T SRR S . BEE BRI R E (S, R R
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MR, R T O RER JE SO R S, RS B R R, LA E N ERSZ B A R RS IR
1, EESHEAR, @iLIEFEN the Yellow Crane Tower Historic Site Park. %2R 67 T- iy ity MK
Lo iR T=E RN = (AT0223 ) , RYIVEFEEN, B DS IZE BN SN R 1
Pisk BB, A MM EE T 1985 4. MESRILE = KA —, FH “R T4 M,
SV RN IR SCAL I Se A . IR 2 TAEiiAE (M2 R AR A S ES BEBRAS “ Rpik” (362 (M, 2007:
1152) o 1l 2, RIz/Ak, #iFE A the Temple of Heaven Historic Site Park. 7 b 5T 4830 X 1EFH T 1 4574
KIn R TEPIHA R TR ISRW AT RN L AR, Rt RO R T e 8 1 AR R
SRS, A EE SRR, BRI B BB SCA G RS (PMIR, 2007: 17D o 613,
G AR, BITEEA the Stone Fort Historic Site Park. iZ AR T RilSkdi. AMEHLZIBFRIEE,
REETIERFENG T =4 (AJ0 1874 ) , R LT HE (AJ0 1879 4F) , J& i ie 5 57 HR S B
Mo NBIEANSKRER TR . BAMEE EAREH ES R BN e, RERIX IR R KSR E . 18
BRI RE, b B A E @SR WS, 2% E E CEE L B ECE RURIEG
MEAEIG T (PMIW, 2007: 1325) .

FERlfeR, HEWEGICRE, WlEE, B TENEAR, mMHEAE. AT AR, WEERSF
A FARMAR . EFMFARE. ZJeBE AR, BEITH A RS A T 2%,
4. Wht A SCAE R K B (Site Park, including National Archaeological Site Park)

T B R I ARG W SR T AE M . B K 7 S A R AR Bl A SVE B A% o gtk 2 [ & — b
W 7 S SCAE P 5 A e S oRAR 45 B I AR s R], 8 RSk R, B R AR A R s, I
AT LA BB RN RS . 1985 45 1 F AT B st bk A Tl AL 5 85 — gtk A e, DS A &%
BEEAEIE AR IR, PEAGEAERNAEE, —HAERSUEE, LTRSS, XS
b2 el ] 58 2 v a2 [l 45 38 78 A0 E SR o ISR BE R A2 R SIS B0, TS B AN SO R A ST A
PIAMLEK, ST AR R PR R A AR BB R Ay, OIE T HEBER DI s seib. (R,
AW T LA CHBEMRIEERE. R RESUSMNE N SRR RMESER, KA
I A DT ST OR, &2 A RAE T, bR RIS RS 7. Bl 1, SHUGE N
b, JEPEy Maba Man Site Park. AL T/ ARG FR T MLX SWEL. 1958 4 6 H, AtLRERLED
TEWFENEI T SENEE. SWMARA TRASHARNZ B E A, EIEEL 13 FHERTIIHA S
R BAREEARIELE 40 TR AL RO N DA IR KA, (AR A RIRHE (FMW, 2007: 1304) . 4 2,
JCRHBIRIE B HE A FE, 1% M the Site Park of the City Wall of the Yuan Great Capital. 7Tt 55 BH X %l
S R H AN B BEOPRIC 5 A el b AR RO Bl B A . e R ARSRAR 2 T 1267 47, 1276 fEE R, 4T 700 £4F
Prste 1957 AL Rt N RBUR F A A6 50 T BSOSO RGP A . 1988 47, bt A RBUR IE 2k 7 8
BEAGE, Hdr e RESIE AT, R SRR IR oSOt AR A PR B ¢ oL 2 e X T
— &, AT NIRRT B A T . AR TR AR L, BCA BRSSO AR, 2003 4F, A
DX A0 o F 70 R B bk 0 [ EAT B 5 . 5 S HSE B A T B F AN 2 e — AN E .
R HR AT BRI =S BRI TR, 552 Se b sty B 2l e 37 B 8 1 Ak i A el
b L BRSO 4 [ B — N AT R SR i @ RN SRR T bR SRR, bR A
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T CUANAAR, DGRk, DA, DLECAERE, PRES” MAEIEK (PR, 2007: 26) . 3,
I EEAE, the Liao Dynasty Culture Site Park. %73 FElA: T 7R T AR A o I SO BE A, 41
JrR I AR ESE N Gt b AL T B A R, BRI T RIS . AR TREFE SR HARRIX A, K
P 50 TK, ZrNERREIX . B X AR L ARAE X, BB m i ) sE SO B A SRR IR B R it £ 18
11 ey, X AR IR < BE” freeth, imE Ry m sl ey, AR E SR, b
TR E T T RNIRANE T b T E R AL R Z AR 5 GRGE, IR N k. REEEm
BUREVR . KRR X 212 5 KIFP CF IR 2 13T (FMN, 2007: 245)

FEAEE R BhE AR DT LSO RAE, RS R R i g s A, R E SR T Y2 s AL,
Blhn: BIRREIEEE A, LKA, A S A R, F SR EBEEA T, oS k%
Bk el I SR 0 T8 A el 4

LA FE 72O T IR — R I A T B 5K I A T . X e DL B bl S SO
Tk, BAERWE BE . WSS MR, R AN, 7R B R A RS R A E MR
Mo 2022 4, EZECWEAAEZRE S SN R IE 55 4k B4, B OEEZRE RSN, KEN
Zhoukoudian National Archaeological Site Park. 1%t HE 24 @457 F 55 1l X & S EE CE, &t R 4008 A
RN B HESI WS A tht, thRIEFURAM AR, B 70-20 ARG “dbITAN” . 20-10 JFEERT VU
SRHIEON, 29 4.2-3.85 J7AERT A R NRT 3 5 A A R L TR N A o stk R IR R B 27
ANEAFARMERI A, BT KBRS AA RG2S B 3h i A 0= 5 i ks, B AE
L TR 7 e R SR AN, O TR B ME— R BN B T AN S S s A
R JGIESE gttt . A FSEE AN RERRTHX) , B AR NS A AR ROR AR B2
EJ& 1715 Sehk SRl _E g TR A . RIS, R b 2 v b T 5 DY VR A bR A T, R R R
SIXFEG ARG S PR AT U T4 B RS BRI, TRk, & s ke R T N2 o Sofb s
EEEREREME. XS RRRBOE PR R R BT B AR AL, el A
AN O 2 B A AL . 1987 EHIN (RSB =AY (FMK, 2007 56) o B S, X
e E 5 gk A bd, 9594 the Yin Ruins National Archacological Site Park. 1% 23 F& A7 T3] 5 22 FH 7 AL B
AN, KAATGHET 1300 4F, RIS N E EREE, (RN R e, IR 255 4E, &AL 8
12 Fo MPEERRLLE, w8 R B E iR, E R A JGHT 1046 45, AR TR A ML K, #1587 200
Z AR IR BT A OB T A B — P IR, SOERRRIE o BRIR TR T A R e S, R [ T s AR — AN SR
WCHTH I EARH gL, B4 O 3300 255, A HE OEEIFNE HRIBIES . BOR MR K,
46T 20 D 30 AEAR. S iE AR ORI, @SB, 4. W=, BRITF TES . HEb.
SARYT. SURSEAIE B Sl BhE R R R EE R EE . —, F A NA L S A B R s 2
AU B ESRRAF S0, NG BIAH, HEREZESEE, BT oI Erhvr 2SR AR
B ST A HARER , R ST BRI B IBIA SO 2R DL BR 7 28 ol 2 b OV 22 1) R 3 2 A A A0
“HEIBEL” ORJTE, & 1.33 0K, EHik 875 T, ANHFRFERMER, URIERE. QUM
i 4 T DO 5 s, RINERFEE, HAH FF I S SR e s ARG, & A 28500
S EANATEGE, HEBRAINN— T, 2006 FEHESIN (HFSCIEFE 45D 2010 4R E K SO R A A HE R E
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B X 2% A st A (FMN, 2007: 11010 o 1 6, Zelh 20 E 3% dsthk A [, %£1%°4 Qinshihuang Mausoleum
National Archaeological Site Park, 17 F V822157 X 9L Ib#% . =i ERRIERME 13 & 8 mBdE, |
FHARG AP FIERIE A YT, TN KA 38 FZ A RIGEPRIEHORTREE, MR %
KA i [ o A R i, 2t ] 4 gt 538 )\ R A 8 0 B2 5 T il R 2 B el v i) — AL B 3850 B T 4R 600
ZACREERYT. BREREL, OrEM EEA MA@, ROt RO EEE. RE. IREFESIST, Xk
& 2000 ZERTHIZRIG RFZ . 1987 4 12 H, ZI6 20K LIS MGTssI N (A Scis = 45%) . 2009 4 2
HEZF R AA R 2R ENE AR . 2010 4 10 A 1ER5E TXAMFR (FMN, 2007: 1933) . #1 7,
Kt il kol E xR hk A, 3£1% 4 Dahongshan Volcano National Site Park . 3716 B 17 85 #FX t 11145 .
Rt il d5e J5 — IR KLE B4 1.5 423 5000 ART, £ E R Kbighbz —. EEK iR ERT, 2
el P9 1A 57 U 7K i AR S TVR TR <R Ag” , TR AR sl A 7K FR 29751
Ji Tk, SR RKIE LA 100 2405, $OE0y “SBrh R (FMN, 2007: 1152) .

FERGRIR, 2 st o [ SR A, e S SO o R A [ P el [ 5 o gtk A
W A b AT, RiEERH AR, SRR AR, VT T R E K sk
AWE . SRR, AT B R PSRRI ). B 2023 42 7 AR, E RS A
57 4k, HHFAE—.

5. XA AR (Cultural Park) P K 587

SCAGFRRE AL P RE SRR A=, B — YIS BIRES . BRREEREARR S, G EIRAE .
BlEL 0¥ 2R TAERRE SRR S B, EA—FIRIER, SR A T s i 4k & v
TEMN gitt 2rp RA MM, RN BT RIS . A FEREE . A RIS SO SO R T A0k
MZREE. TERE S RIURSRISCL, R— S MBUE A G R, F 4T —eite. BURRE
DRRIER SN o o BT A 5L R A SO I A TR ST A T o AN TR 28 6 1R SOAL A T BB AN R Y
AL, B 1, TTMISCAE A, BN Guangzhou Cultural Park. ZAFET 1956 £ 1 H 1 H, &FE
B S EAR AR, BT MR AT K ISR B E WA . ARBER A4
— RS PRI S MRS, EAAE = REGES), EEERETFEES (PMN, 2007: 1281,
B2, FiliJi ik A, ¥ Xiushan Historical-cultural Park. %2 P T KRN @R . 751K
“HI” o FENOCR T (AJGHT 116 45D, HAE] F O e BREGEAR . gehl. FEARRHE E T BUE P
THET KBS, B2 “Fl” « 25, RAREE. &, THER BRI E. #H E6F
— LA BRI T B AR CASKAS 5] J7 S B S AR RS o o, R TR O S U e A R P AR
NEHE AT .. SEAR AR NG FEE MR BAEZ, HP s S BEiRgE, SARM
B2 FN R, N “IRILEGE” (FVI, 2007: 1818) o ] 3, BLFEgCALAE, ¥1% A Beinan Cultural
Park. ZAFEN TERERM FE, £&— BRSO HER, DB T SO 58 %0, LB R S AL
BRI R AT SCHISORE T8 N B s AR . BOE PR AV RSO A [, R BRI BT NIRRT R b X K
A B 2 2R i bk . BRGSO I HE A T R A R R R R R, R A SR AN K EATE (4
3000-5000 /D 5 A G L EBA KB R A TOR SO E b . a8 hk R 2000 22 5L
3, AR N ANRAE, R EE, TEGE. ARSMS. a8, TREMES, HhRiass

il
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al

Sty EAfL M. Bt BisE, PR, KRB XA G AR IEAR A B (MK,
2007:2179)

RERISRAR, Jyin) B A AN R tp AR SOk, DR T RUUCSC AT, RIS AL,
HAERA A, RSO A R, 77T S A .

T B R SO Bl ST 2 5] PR ST PR VBRI S TR o 3B S 8 S B SO A E A [ culture theme
park, AL iR MY culture sacred place of tourist interest B¢ Ak 18 ¥ bl culture expo park. 1 4, WAL,
J&1% 4 the Chinese Culture Theme Park. A7 TAbR MK B EL, 2 LL5A4 e RIGIE A s sc b oy £ %,
R SCAL Ak, B B EANBRI S EB A FASE “—s =" Hi, “—3” Ak
WEARRE, =7 AFE. SEMIZEE. KRR CPRERZARRE , ZRFATREHER
EHTZEN PR E, BEREME ZEL4AY. SUBCRFIRE R %, HBEZI T2k T 2.4 K. K
23 KIHMTH o ShAE “PREZREE” BT, A MG PR ST MR SRR, SRR B
RGEAAAN SRR [l A e A28 7 ERES, 1 “hEsiBetT” “MAsBHE” g5, Al
FWEN R T oA, B2 e R # (IVIN, 2007: 70) o 451 5, JESE AL, FEi% N Tang Yao Culture Sacred
Place of Tourist Interesto A7 TV db{RE PRSI PRECLLE T A ZEEEE. 2R E L B ORI g i 47
bty o LR 2 DCOR DUAMER OB, FE T TR 10 3 SE SO BT 1 R SR A R, A e R TR
WIS, RIEFRMARED. b 2R R G SR EG (EY M5, R I S SO A i
G AR SRR AR R RN O 58 S A I FON A A 5555, MR T SRS i R (P
W, 2007: 164) . B 6, &Mk =FTEHCIIE, JP3H Zhang Sanfeng Taoist Culture Expo Park in the Jintai
Taoist Temple. 1%FAAL T FAGHAbY. 4 & WAL T IORIY), 2005 FEEE WK =FEZCE, ”A
ik = EH AR, IEST A RS, R, W ZELE L, RYIREMK =i
AL, A LA 2 o At 3 v W 7 el 42 T (M, 2007: 1950)

6. i Ak (City Park, Urban Park) 304K P A S

BT O B R H B AT AR S S, (BAE E, MG R CAERTER R %, 2REK,
RN AR A DB GBI BRI GRS 1, TR RE AR 0T 2 240 2%
MFEBATS 2 —, RIS RGURI T SOW ) B ARG oy iR T RIS T2, SRR (g
5\ 3L VLR 2 I & R AR ST TE B (34 T o 3T 2 el T DR 5 4 R D ALy E AR A Tl T PR AL
Wit AR . AL smafEERE. HEAR. B0 W, R AE . 380 A Fe i mT A
AR EAAER, W, P ATRE KT 30T A 1 i Bl R DUSeERvE, SR E i 4
SCACHE E T, PRI R, 3 RESR A IR T PR R SO CA SO, 2023-08-03)

AR BT, BRRADITES Il 7 b, LRI EAT, BAEA R RFI S = B A& A “Ii”
M S N EEES CRRER AR MIX, BALERHR “city 7, MAMEIRIEE TS L B 1, %
SR T A [d Green World City Park, 7T ARARZETFEHL, 2005 45 5 H HARZE T A RBUFHLHER &,
LR 3.49 P07 ToK, KR 0.24 ~FJ7 ToK, A R, MBEZRR, SHREHEEES, 7
N E SRR AN TCEROR MRS, i A R SEX (MR, 2007: 1343) o fi 2, Z G514 [ Xuanwuhu City /
Urban Park. %A GG TR HOIRIX, AHbTEAR 4.72 5F 7 TK, HAoKmmf 3.63 75Tk, &I
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M X B R BT A B, R R A A M. RIS D S AT R B 4 2220 ZAERTHISEER
I, ATGHET 221 SRR FE D, Z eI A7 50 B S sit . Br T a0« POahA = 7 T
SCH TR R TCE AL R I “ B, WCEAN X7 o KR A E S e G, TR
AFX s ML BN ZEMM L RN, AN R, KB A (PMR, 2007: 1343) . 13, 3
B, PPN Bijin City Park or Bijin Urban Park. 7 T b X X RO Al , 46T 1987 4F, 1993 4F
PR, HHLER 21 J3P UK, RN BIR. T — B IR LR A e T AT . [ A LBk,
WARYEE, SERML, WA, B, MEAE, e, RABK R REER, DRARRK, H
10 HEMRTEARFEAR . A ATAX: 3K BHKRX . SRR ER X LR XA Z S X (P
B, 2007: 1555) .

FERIAEOR, IR AR R BB TE OB TSI AR, R EHES SOtk
TR ATE S, WEMERRBCR . Bl JINEIL A OF IR AR , #aiE GREEERm i A=),
AR CEMNTE BT AR AR, TOEARE RN ARED , FS5H A TR 3L AR )
Wi AED , DA (RSO E BRSO — A R T SO B AR A TED
(=) N5HEA%

1. x4k (National Park) 1524k P % 95 %

I 5% A el 2 1] 5 A ERLARAP R FH 1 RSO3 7= T 18 7 ) R ARSE B b B3 5 O X 3. L Th e
AT NS RIS — A RENMES RGNS TR, HibR SR B AR AR T R 517 R feft
FEIREE EASCACREMARZS I . BHEI . BOE I BRRIOFIIE SR IO & (S ERE A4 RS E 4, 2007:
187) - il 1, KEEME K Ak, F1% A the Giant Panda National Park. £7F A P53, rP0 )1 44 IRV A X
VU148 TR 1Ly - AR Fr X, Blpi A i B XAIH R 48 EKV R XL, AR 27134 F07 TK, fmif
PR 5588 Ko @ Rt P A MV AT [ PR il iy eV ) 2 RV X . AR 76 R 72.07%: A FHTHEA 197 #R
1007 J& 3446 Fi; APAHESIY) 541 A 2021 48 10 H, E & BetdE o RAEEME K Ak, FE 10 H#FIA
FHMEXA AR, KEMEXGARAEES T 6 MERLARMGRY X, FEAVEE K% E R
PIX L BRIE K L E K AR ORI R FUKTEE R H R R X 5. ] 2, R R AR E R A 1,
1%~ Hainan Tropical Rainforest Vocational Park. {7 TR & HH PG, SR 4269 74 Tk, Hbkzo
PRI 2331 P T2k, 1 54.6%. AN EA LHTFE 3766 707 oK, i 88.2%. Sk 5.3
TR, o 11.8%. AR 409.2 175 TK, FRMAE 052 95.85%, R 1 R 1 95% ALY R 4R Ak
F55% LA RN, A T E A e b ORI BRI AR OR AT R AR, 2t BT AR
ARy, B EFKAREM SRR E L ZAREEE SRR E RN, B4EEk 34

FEE K —RE LR 6 B, WRREE 419 B o FEEWTEHEZIY) 540 B CELEEE K — L E R 14 B,
FAEE 23 B EVZFHEIREURRIL 6.28, SEELENAAE Y. B3, ZTHEERAR , %N
the Three-River Sources / Headwaters National Park. 2021 4E 9 H 30 H E 45 Bt 5 r =VTIRE R A,
PINFE—HER AR AR =TI AR VLR =AMl X . B iR 12.31 755K, £
THUER =A% R AR, DA A L S S Oh P8R R 4500 0K, A H LA
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AR, BT REET R A AA ARG REY 760 F1 (50)8 50 B 241 J8) » AR EHED)
Y1270 B CEIFEES 62 B, 55196 Fh, BN 7, T@AT T RO o ARANE LB, SRR E bR
HEWRH, CAWIINE R QR ORI T30 R B K ER B AL, A5 FL R A- 58 o TR 4 3 2R T A
R PR PR IR AR X, A5 B KR R X — Ao 79 o] A i B S R0 e B RN T =T
VS B /N I N S R

ERARE ML E (54« KEMERAR. =STHERAR. RILRPIERAR. A
MREZR AR AR L ERK AR, 20224 11 H 5 HE GRIAL) FHIUmai25 KTt L, i
EREME A, hEGRESE RS —E R AR, 4 1100 752 B AN E KA [ i R .

RSN, 2023 465 A 23 HAA, FECE ISANERAR, WERCIERAR, &AL KRS
EHRAR, KWEERAR, ERFLERAGE, 5l EKEEARE, 38R X EFA %,
2. MR (Geopark) FISCAk YRR K 5 1%

Hb T 2 Tl L R R R RO A I AR e BRI BN, DA AR 4 A Y L)
b BT B S A AR, A AR B AR SOU 5 N SOOI AL B — FfoBvRe 1) AR X3, 2 o 8 325 S WA
AR E AR X, MU RN T S K (A E R AR RAE A% 4, 2007: 187) o Bl 1,
T AR A, PPN Taining UNESCO Global Geopark o A7 F#@ & il 35 (h Bk B, S AR 492.5 °F
Tk, RPN A, HAAER A KL T R 3 A 2 Rl OB, AR RS R,
ANCEMFEE MR AE. H, FHEHER 252 F TR, BEAY LS CFEMMED L R4 2 1129
HEEL., A5 6500 HEMTIELGE, R FFGERT, WREUEEZE. Kbk, KA
B, CEEREOEPESES. MBRSRMZERGT, GRT 2 76 R 500 S, #7287
JRA AR H AR RO R Ze i R R AT E NS A7 o i, vk BRI GRKSTHE
W2 — o MR TG GIFRZ Y “FRPHLRMIE " ISR TG IE 7, s R SC R KT
Wb E R A FE AR (FMIR, 2007: 827) o il 2, FEALAKE ST AR, A2 TN 8 oG, 3
A the Silicified Wood National Geopark. s IR 68.7 777 T2k, C kPG ZIR 116 kb. 23 H 5
BUBIAL, fRPElE, FREOEENT, e E KRS O L B A - DU KL R ARIC R RS RE
SEREMORAE S B A IS S, TEAR BN AR 2 M R A A b B B L SE R AR R
BRAHEZEWRIPNE . BHEET AN EARRS RN . AR L MU, 7B R A R R 1
EE, SEMPFFERSINMRE, KILEsaRRRE”  (FMK, 2007: 694) o i 3, #3248 E 5 R
AN, AT R AR EE ) 2 R L . RER A RIREAEFEREER. MES.
RAESERE . HGBIX IR T, TS ) KR AR R R E 75 55 5 i, RER A “Bkz 2”7 . ER
RIEASHR R IR BMARERE . BE¥. B BRREIBXZ —. RBILERK “RBAE” H
TR RAA AL 1.6 ARG, P TRAWRE T, JEh. BHRP LR k. X - e a
A B & KA, BRI SRS i Mo & Rl A B S, e B A P 8142
BT ATER SRl B, REERESIE A AR REECR A, R LRI S (FME, 2007
1855) o {5l 4, EPHERHE AR , A2 THIJ65EFH, 3584 Chongyang Hundred-Spring Geopark, &4 [H
B AL A A, 2 — A DUATE R AR IR B A% L, DURTE L WIS SO0 AN A,
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LSRR SO AR NSO A IR 25 B BT A Il o 128 Bl — > DR SR B A L e o e 550 25 B 700 3 ol 5 W 9 A%
O, DAPTIE. VR WA FAR SOy BN R, AR R SCAGRT R T A A SO RN R B, SRRV EIME
HRZEMET LSRR A T .

FERERR, hEMFUR TR E, KA, A BRI SRS R, T E TS 300 R
Ao R A BE . 281 AR SRHLJF A 41 Akt bR 2 e G P Lt SR A S T Rt 5 A
Fel o PGt S o A B SR ST A TR L TSR S ST A AT SR L AR A . (R AR
SERIE AR BEEEE, 2022 4F 6 H 30 HD o [E 2 fel SCAk i [ PR iz i g ok Aok
3 AR 1R ST P o S B

AR T DA R AT AR SO R A STy 4, AlA BRSO 5 A SGRM, R 2 F#Thee,
THREAMIRNE AR E, NANEREEEA — e B . R, (R, J79%. BI¥3E . TR
fism BT R ZA RS 40, 2007: 188) o P77 [EZ AR HA KM A IENE K AR,
H L P AR AR 2 e ) B B2 o 6 vl ] LR R 44 A AR AR A T A 0 DR L SRR A el R SV T R 5 AR bk
bel, PATCEZHRAAE. #%22019 42 H, PEOCEEFRRARE 897 Ji# (Hhie NRILAIE H 48 5K
#, 2019 4E 2 15 HD el dbA 22 Bl [ SRR A T, 1L o8 8 B I SRR A I, 3 e R L 2R AR
AT, BRI E R AR, Wi LR TLIR E K ARk A 1 55

AT S AR o FAFENATO B b A AR, FRAR - 1B 2 L — R 0
BRAESNEFRS . B CFHBRY « WHMEY, RPIERHRRARN LR E. Fk, EXK
AR TR TR Wit oW ST S SO S A PR HEHE SN, TERZON AR A T A B b, BR ARV
B FEARTE, RATREIE AR [ PR SO R SC——200, LA R R A OB R . B 1,
Ny BT (AR AR A B, 2 TR IS RV L, 2010 AFEHEAEN B R BARM A, s B BT AR .
W PN Habahe Asian White Birch National Forest Park; ] 2, L RERRM AR, A7 F HIRTAE B LR
Y1, 1998 SEHHE R ST A8 AR, R 3% Qixingfeng Provincial-level Forest Park; i 3, A # bk
A, RLFHsESEAASREE, 1996 FHAEER AT LR AT, HamEgEE /R AR KRR, 2EE
I 5 R 0 4 ], 9% Tlihe County-level Forest Park. B HR5) 75 20 2 — MERRIL S, AR
P2 BRI <47 5L SHRMA MBI —E ATEBIXRIRA T A R E s @A R, M
MR . RSO R TR BT, AR HE AR AR A T A G0 IR X G, SERRR 3 i RE H AR
T B FIARR A I 5] AR 2 Bl 1 25 3 IS2 LA B A bk 2 Bl (K0 ) e o DRI, VAT 1 £ T
MR, BiZEIPE A Shihezi (County-level) City Hongliu River Autonomous Region-level Forest Park .

4. R /AFd (Wetland Park) [9SCAk A i B 9%

T2 Tl 2 (A 1220 DX SR 1) [ SR SRR AIE , 4 R R 0 9 S AR ) S A0 10 A 2511 AR R
WRRE, ERMADRY . EBIG. KRIN ESFREEE R R T — RS2 e EE AR, (4
[ERHE 418 T AR 8% 40, 2007: 188) SRV EMME . HARMEMA &M = K88, I H KR RIINE
AR RGURIFEA F AN FE B M B B, KRR AERIRIER A S BE TR B & .

UEAESR, i L 7 4 Y Bl P 4% BAs v g — T T R K AR (HFEBXGD Wk B (H
HYEIEgD) WA EA E AR X, B AGESTEDLR, NFAERE T RER. # 1, bl
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PYIR E 5K IEH AFE, P34 Hangzhou Xixi Stream National Wetland Park; 15 2, %75 17184 ZiE Ak,
2010 EfEAERE LA B AT (EZRMFE, #TE, 2015: 175) o HEBYE A Anji Zhuxi Stream
Provincial-level Wetland Park. ZAEA T2 #H B R SRR AGH, &F W85 PR X AT 4; F
3, EREKIATT G AR, Y%A Chongqing Longshui Lake Municipal-level Wetland Park. %7\ [l 47 T
HRKREEGOMXAZ AL, B EMR T, KR A S R &8 (ERKE, ER
%, 2015: 161) .

FpaldRoR, A 2018 4F 2 H, 2 EAI0BHAESECH 1600 R4k, HEHIA “ EHEFEZEH” 57 4,
2R A [ 899 A4S, EFRIBIL A 64 4k WRHILRHIE 52.65%. “HE LAIAER 4% 178, e T
FAorZ— NAXHBHAE = L A& ARSI S Z R K, A BRIBH R0 & BRI RIE T 2Tk

Chie N RIEANE G ARG, 202248 1 A 12 H) o HrPtbBsm 4 g A A 18R E 5B A k.
TS B RKIBHU AT R AR A L PRIV R 2 [l AT 5 A ] SRR M Tl 5

FERVET R R R, WA Z R L 2 Y00 Sl A PN — 8. BRGRATEIXRIA N, %
AN TR B4 R AR AT ARG, EESG—. @A P EE S R B, 5t
PER R A% X Ao ] 4: P KR T SO A ZUR A T, 2011 FEHEHEGE LA Fm it A T, RIS B
Shanxi Datong Prefecture-level City Wenying Lake Provincial-level Wetland Park; 1] 5, 11 757% J§ B4R 4 2%
MR A e, 2009 4L AE LA Bt A e, R 93 R, Shanxi Hunyuan County Shenxi Stream
Provincial-level Wetland Park; 1] 6, 1L PG I3 DX B w2 bel, A7 3 L Pa i3, 2009 48 i [H S bk f&
WS N PR A, TP A Shanxi Shuocheng District Huihe River Provincial-level Wetland Park

T 2 el 50 i AR A X A e SRR 43, v A 24 22 B CR A XA B gt a2 i b A el o 430 B ) 55 40
ML 9 EARERAP X, Z ORI DAL T P 22 B, B S5 A I eE S “ToRE M, KRR 7
2009 LAY Rtk A4S 2 A SRR X . BE¥ N Mapam Yumco Wetland Provincial- level Nature Reserve ;
WS AUR B HIAX, XA R E R X, 2R AR X AL T S SR dT AT . 2003 4 E K
MR 5 FHb HE ST IR I A X % AR R IX, PPy Nei Monggol Erguna Wetland Autonomous-Region-level
Nature Reserve; PS¢ 7 BEili IR M 2% AR R4 X, i ORY X AL T A 58k IR 2 imU/R T IRIAT X, 932 Nei
Monggol Jinghu Lake Wetland Banner- level Nature Reserve
5. A&l (Echo-park / Ecological Park) 1 3C 1k P & 1%

SRR AIIME — € 1 BRI T AR R IPIRAS B A= (0 A B A R A8 ST . TR AR )
ERHEAES RGN BN A EPCAES A, B 1, 757 MR AR, 9534 Nanwan Mangrove Echo
/ Ecological Park , 1% 2 el & 4= [ i K ZLA AROR SR AE AR Hl, A7 i I B AR LR, 20 2K 07 7K,
Fel P9 350 4ERFES /S AHMECL A HUMIZTAER £, B BE A2 1.6 (G R AE BRIAE IR VR, B sk
A JBEEE—RRY Y (MR, 2007: 1333) o #i] 2, RAEFHAAES AR, 9534 the Natural Stone Bridge
Geothermal Echo-park. %A AL T 2 B i B, &t Ft H SR 7= = VLI I ARG 7 o KA B E “ L
WAL, BNRBIEREIAN (FMK, 2007: 1845) . B 3, ASKMEAES AR, 34 the White-headed
Languor Echo-Park. &AM TSR/ HILMNX, MHET 1996 4, FKMBREE X —RES Y, A 18 &
240 2R, WEMALHINY), ERIMAFL 700 R (FMK, 2007:1481) .
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Fnlderr, SoKFLLES LR, PETE 7 RBERFAESAE, KSESAR, FLRESA

, B EEBRES AR, FRESAEESE.
(1) A2 Bl B ST A A R S 1

AT FEAEAS A B R SCA R e SCRE R, B EAR YRS A2 R, SRR R, ek NS B
MEILA, BAZAE M. At BIHERURIEME, TS 98PN echo friendly park. 1 4, PEI2EA4ERS
[, 5Ei%°A the Western Nursery Flower Echo Friendly Park. 17 T EXS)E &, HET 2000 £, EHAL;
AL BT ARG S A TR BT T — R R BRI B R BB ek, 2 AR R IE = ()
B, 2007: 1952) 3l 5, Ao KR MO R AEZS B, 9514 Zuojia Specialties Tourism / Sightseeing Agriculture
Eco-friendly Park. £/ & M7 2 5 HARGRAP XN, A BV IR I /RTE /R, 2 o5 MR R 7 B 4 52 61 70
HRBURE P2 AR E I H o 8 I 2 BRI A IR A, 456 KRR B, 124 BRI~ 76 5
FIFRAEREAT IR A e, IR -BRRIX, BRI R Esrshimylsc X FraEPisRXx . hEz
IRVEIX S R AT . FETPR AR X NRIRNG ) X, i AR AV AR = 25 R, Aok ALk JE
A AN G, ANV BB T Y Sk AE F (FMIR, 2007: 378) o] 6, K EMRR M A5 17, FE13% 4 Yongfenglin
Agricultural Eco-friendly Park. 7 TVLI5ZR & T MR, 46T 2003 4F, LAJG A T FRGE MR A HE Al S B
AR RIS 255 BB — IR 2 DIReLE G AESRRIFX, #5084 BRI~ TE . (P,
2007: 559)

(2) AR R e v

EAREE . SORERES T, PENASHRKERE. flw, FehigESEER, %§EA4
Shouguang Immense Forest Ecological Expo Park; VT 4L F}AE MG, %4 Dianjiang Tree Peony
Ecological Sightseeing Park; B A= Z&RH [, P54 Banlong Ecological Science and Technology Park; F-
FHAEZS IR, 91% 4 Fuyang Ecological Amusement Park; 7 857 A4E 25 [ [ , 9% 4 the Ancient Yellow River
Ecological Folk Customs Park, »& 4 [E f MV i Vi i s s R e 24 RN, #61% 4 the Heaven, Earth and
Human Beings Horticulture Ecological Leisure Park; K HZE 2 AL, 353N the Center under Heaven
Ecological Culture Park; o] HAEZSIE R, 2% Hekou Ecological Amusement Park; £ LLIZR I A= 5 FE
JL PN Mingshan Oasis Ecological Villa Garden; JoiLZL7 A A2 A, 934 Yuanjiang Honghe River
Valley Ecological Agriculture Tourism / Sightseeing Park; 57 & E & R\ BH 4 [d, ¥ % 4 Pishan-Moyu
Ecological Farming Science and Technology Park; R[4 /E & R ll [, Fei¥N Heheng Ecological Agricultural
Park, 1ZAEa50E 1990 FEHIKS EA BRI Z R T “ 423K 500 7 FRT.
6. E A (Seaside Park) B4k N R Sy 5Pk

MRS R ) — 800, AR AR R, R IR & S IR BT RR ik B B B B AR BR 2
By, R H AR AR, SN T mBm @ Ak, FERBFEAGIETE S, IFa5G K
K ARG BRI, H] 1, #FEAT the Seaside Park, A7 At X AL, HilkkE. %
ARIRET 1958 4, & — AR KOG O E 5 THRERE B E MUK Eissh TR ERa AN,
bl N HEA) LA L BRI ERIRRHE N 32, B WA I Bl Bein R A TR (PVI, 2007 1472) . 1 2,
VP MERE A b, 9PN Jinshatan Seaside Park. A7 T IARMH & A FFHARIT K IXALER, Z A 1993 4%}
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ANFFRL, DRIV MEN SR, (EBH GO N 240, WA Wik, 2002 4 E R RSN E & E K
Yo AN SR AR R ALK I M D P 265, 5 TS 00 4 b 320 1 38 [ R — b e, 3 il 00 H A VDR R
VoM ER . VOMEREFE . WOMERR KRS YOMEE R AR ERE. BEFERE. WUMPRIK b RETR<AE (MM,
2007: 992) o 3, KMFiP#EARE, PR A Dameisha Seaside Park. AT T4 H X A5, 1999
5 AXFAMTFIG REIIE R RL AR, 2 E AN — 5@ 1S0 9002 Jfi &4k RIAE A . 2 FE i f
18 JiFJik, Hpahimmal 10 “FJiK, W42y 1800 K, 5 57 MRI#virtayy, Hrb 400 Z ik & K
FEF R BRSPS 0 R UL B AR I F 2R X CPMIR, 2007: 1348)

73872 (Ocean Park; Marine Park; Sea Life Park) it 3C 1k P I & 1%

i RE 2 Rl oK, R R WA R — MRS R R BRI BE T— 1k
g et E AT A I8 5 951 A ocean park, JE(IEiEH sea life park, 3€30551E A marine park.
%) 1, #EPEAR, BEPA the Ocean / Sea Life / Marine Park. %A R T & HErG ¥, Wilirgi, T 1977 4F 1
AR AT, SRR 87 Pk, il ERLL R RSy, S EME. EEEXA A, BIER
H SRR M R A AR I A S (RAEAR, BREEST, 2009: 835) . ] 2, FRMEREVEA T, J4% N Laohutan
/ the Tiger Beach Marine / Ocean / Sea Life Park. 12 [l 7 T K& 1 A 1L X pEfesls =5, (GHBTAR 118 J5-F
ik, HERLL 4000 2K, ERRIEHW, FEEAN, RERE. WHE. BE. BRERSCE T — AR
WRBILEE YN, Td B, A4 BRI B PREYE “BEERERE” , P EE RN TS “ SiEk”,
Hh ] 58— 2% Tk 7 2 20 AR I Vi AR 2 i W I8 R L KBV TE “OK TR S R R Bh T TE (PR, 2007
305) o 13, FEHEHEEEAE, JE3N Hualian Ocean / Sea Life Park/ Marine Park. T GEEHERHF S5
ZERF, 2002 R AMTRG I 0.5 07Tk, )R R RS R, 5
SEAEYCORMT . TS AR R T E AR K IR (FMN, 2007: 2177) .

(1) ¥ B R SO R

o /N I RSB 2% /N U b o5 11 P (= M W T S N i 2 /N 1 7 3 P e 16 Ry b S
g B AR E R —M, FEBREKEY, SMENTER L, BT, AT SOl = SO E AE .
A B FE 8PN marine park, S THEAE AR XN TN, EUCK I 1A 1% AL marine
theme park. 4, ZFEf#HF EAF, %A Laohushi Marine Theme Park / the Tiger Reefs Marine Theme
Park, ZARAN T2 HACEIN X FEHE, AHa i 3.3 7Pk, WEAEEAR—, RUBE, s
LA, MEHEAE. SAME — A RR/NE, MR, NP, KRR, KR 2.8
TR, KR 1.5 K, @t T —/METEKA . 178N KR & 2 4R E 4 [ R B i K 2 AU
B AR IA B E X SO R K A bR (FMK, 2007 142)

(2) g EIR B & SO R

W R b S B A TR R S, F B AR KB . i EIRIE R 951y marine theme park, 7]
#F  amusement park at sea. 7 5, B EIRIE, J%3 04 Nandaihe Marine Theme Park / Nandaihe
Amusement Park at Sea. 1% @07 T2 5 5 117 B ORI AR X IR B 8% =5, GREET 1992 4F, /KX
4K 1300 K. KB EKEHIT, WEGHER, O E SOE g B K IR (FMN, 2007 143)
8. EAR/AE (Natural Park) 3040 i &% 5%
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H AR AT ARG L — R, SRR AR . HUR AR EPEA RS A RS LK AR, f#
PEEENENES RS HARBER RS, BAESWE . SR EME. 61, BGmERA
fdl, €14 Langfang Natural Park, A2T-VATAGERS; i Pa AR PR . [ 20 AT 60 FEACE &I — Fr B 974k,
20t 60 ZAEMATIEAT, KR, 2000 FEXTAMFRG A2 DL SR T B iR 2 AR RS 1t R 2 el bR A
bel, HLERR 193 P 5Tk, ARME 36 RIE 900%Lh Eo A ESR AR LK, MBS, A,
PURIR T e 67, AW SR AC AW e, HLUE A HERF S sh, Wil 5%, 2835,
A AL, NS, LARME T, JTRBRE, JUAWRN, THEORS . ARHE R, Hk
Hl S 40 R HEFA S (FMNE, 2007: 154) o 2, #ETHER AR, %N Sheding Natural Park.
ZAGENL T G R AR SR, (SR 1.8 P Tk, DAKE G, IBREANEE NE, 2RIAE
NP SRR LI AE S A o R R ERFEMEMNRTEA AR B2 I HOr R, HEE IR, WEE
TR RE Y. BT ARMERY, I EFFEKE, JEFEEEFEEYAER, B TR KE i,
X BSOA 6 B RS T . TR . BRI BER, AT B T ROk D
T8, e NN m AL R o i A TR 7S, RIS BT bR SR X R R AR A 36 (M, 2007 2172).
3, MK ERAR, FE% N the Wood of Euphrates Poplars Natural Park. 1% 2\ 78 37 35 $8 K] 50 75 31 [X 7>
MESBURER S, UTRAS. BHRNAMMNINE L. k8RN E AT 69 5 TFIrK, 2L
FERRF O E R AR WIS E SR E AR A . BB AR, R,
E RS IR K34 5 K 2 M RR AR A . $AMARCAARAT 33.3 T3 PO Kb BE S, izt 3 25 2 3 e b 3 10
BAERE, [FIN R VHE. WMEHEER. BV, WITE Y B EEs R (PMN, 2007: 2065) o
4, RGTE AR, $<1%4 Eluanbi Natural Park. #§75 52 bel i T 5f AR B ROREEAG TT Bb Byma o, AR 78 A 29
Gl VR AR P . RSB AR ATE R — R H A A, K2 S K, % 1.6 B 2.4 Tk, HFEKX
DA RERE Lo AT DU IR A A B RT B R, RTINSO — O i
Mo e b, REZE SRS K G G SNSRI R AR
NE AR R . B EAXOEA, AR RITES . 2T TS\ (AT 1882 4F)
P 18 K, A “HRIWIG” IR [T G 8RR, 2t i — sl % (9MVl,
2007: 21700 « MF M EFE, AREEF R, HANRE S ESGE R A . FATRZEIE T natural park,
EAMEN T AL EH ORI R .

9.5 18 /A b (Animals and Plants Park / Fauna and Flora Park, including Plants Labeled Park) (1] SC At P A
PR

YA TR ESEVE . BE . BREAE . A R RUA R EF T —RHk
UG bl CE BESCHE, 2023-08-02) o i 1, AHESIEY AR, 951%°5 Hong Kong Animals and Plants Park.
B AT A R L (LG L, AR T 1871 4F, WIRHEM AW, 1975 FEHE L AFBIMW A, HAl,
AW LA RIS ES IR TR A, N ERE TR 40 MER, K2 500 A€, 70 AL
70 RICATHBNY, [ENA 1000 ZFHEY, FHERRED R S AEY REAR S W AREE, KBS #=H
HAF o g AT X . A2 AN E SIS, RN 1S A FAERMHE S, EEHRHET ARTE
AT TR, IF Basd UHE BB RSB, (AR AR X B . A 2 RV A A
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PRI RAN T f# CPVR, 2007: 2132) . B 2, KENED A, i Changchun Animals and Plants Park.
SN TRBET XA, HET 1938 45, FA “Hratahtbm” , B ERorar 4, #3875 EE,
BR— RS B ESGLE, 2 RERELN “KEIIEWAR” , RUMEDRFE. FREAE
FURLEERE 500 £ AL IR B 2R A . (SRR 74 5P 75K, WK 8.8 /3 FJrK, =i kaahtay
T AR S AL O FI RN SO . AR L, A TR KBURETE RRSR A SRS . R
130 R, 1460 R A, HAPRILREZ SO 7 AEE (PMN, 2007: 356) .

(1) TP 2 el A % e

Y ARR—NMERE, BE . WEARE TR EEAR, RAMNTHER, WRAKRZEN
EHIAT, JLPEN labeled plants park. %13, dbiliZEZSHEY A lE, 94 Beishan Ecological Labeled Plants
Parko 7T R 2208 M X INAK A FE T X ALER, b, ASTREMAAE T 20 D 90 44K, 2001 5%
AT RN, ARETRARIR KRR . ARERIN . BRAR. @5 WHRFHRMB T — S 1R
WX, HHTHAR 22 P07 TOK, AR, BAEMYIRAE R, WAL EM R BEME. A
a5 P AR B S b . ARIBLE A BRIl 20, IR LR ARTESS (FMN, 2007: 463) o fil 4, JiAfEY)
A, #E1%7y Wanshi Labeled Plants Park. f7 37 AR E [ 1T X SRS A 1L R A MEX, AREGE T
1960 4, HENH HAENRS, WANAERE. 7125, 200, AWABRRZ Y 51 FIIMEEE, 20 2444
P X BT R 4000 Z2Fh , Fodr A s ERE A 1O VKA AR AR A L K2 SR R TR, 2002: 6962) .

A3 — LI TTI /2 labeled plants ChRic i) BARNIRZM 4?7 RIBWLLAEY)? RIGRMED . K
GHEY) . ST YIS WA ECR A 2 ? BF EWAE AT iR v B, LA i s A,
FEURHL T REAEAD, A SO ORI

(2) HEYIE IR B DR

TR ARE SR, DURAR. BHES AR =G AN B, R A OTF U . 4% 18 [ b 47 1
ther (JABG) W& X, FEADIE P AN FEARFE A2 1] A A TP ORI Y B A . ChRiE s B A 4D o e
Pl CR 3 E bR (BGCD AZME 1999 EMPK A e SO:  “HEYIE =2 IA & s B0 sy, JF LR
SR R RO E N BRI, 7 CCPERXERA ) B A mIEZE 4, 2009, 28:393)
HL1E N botanical garden. 7 5, ERGIEAIE, FLEEA South China Botanical Garden. 7T M 17 K] [X K&
B, WREET 1956 4, (HHWTHAN 3 SFU7 TR, RAERNRE. BIERNER TS Mg A EEYE. Dk, &
HA Y R, I AR S I 1 2P 85 “EBER” b EE SR SEEEAE, SORYEE
Vs B RS S 2 W, @A TR . 2RI I A 20 2% AR R 2K, W
BN COKATERR T EA MRS o WANA T E S A E SR TF AR B, R T Ih A
S SETT IR T BB MR AR, B S EAORE T MBS, ZREFFMEA FE TR IR
WK 228555 . B A PSSR /NS LI T B AR T MBS — AL, FERBUTA SOR
RO BT A Tl 2 o Tl VIR RS S R LA L RS BT I o DL GE R B EF SEEE Sh I H (PN, 2007
1283) . il 6, HErg R lE, $5% )y Hainan Tropical Botanical Garden. A5 {6 M 17 A8 K4 PG R 1HI
AT 1958 4, 20 tH4d 80 AEARBEAE Julicile st X AT, AR, BRI Thae T — S iR A #
IR G R A R BRI . TR 150 205 F UK, RSB . 51k 5 S G Y 140
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280, NS KIX, WEFEREX . #r BRI, R m R X R L R X 45, [ NI [ K
MR, A NAR BRI R A — WL 3 (FMN, 2007: 1528) .
105587 A [E  (country / countryside / outskirts park) [ Ak PR J 95 1%

AP A RGNS, HFRE G Ak, SRR ETE 1929 R H AR AT AN FR, FERBAMN AT R
RAE—AEZ AAFIRIN Gt . P ERREF A RIS, EZRE 1993 SR (BRAERER)
Fow SURAL T 2B HF SRR G ALy, B O T X AT e FFREXBEF AT, /2R T 4 RIS — N EA) i
H SR A DL i 23 4k o 3R country park. HE Y HUERHT IR (3T sk b o> bR AE)  (CJT/T85-2017)
K 2B A TR e NS . B4, ZBEF R AR # (BURDGEITH ) (5 7 i,2016:651) , 5%
BPRsE SO “RMXWTER o MR (FR)  (EAER, BRZESL, 2009:1092) , ZBEFIRE . “JAMREEE
WE B2, ZHEEZE, SR E . 7 ik, BEUN, R ERRGCSURI PERE L, BB A
Jtl B %1%/ countryside park BX outskirts park B¢ country park. ] 1, K& RBEF /A FEl, $5% A4 Fenghuangshan
Countryside / Outskirts / Country Park. 7 TR F 2 X KB LA B, RUBLL XRR “ RURLS 7, JofoR4E
SEIE], SCRFEE PN BB TR M R, (E RN e RUBE & “RUEW)E” , MWIEE KRB, T
1.2°FJ7 oK, VERKERIL O, WedmiEdna s, wilmARZDE, TERIAE, LRKRR, Aaaatz, Hik
WU, AETRINT T SLAE A4 L . AT =AN SR, R ERIX R AL TR X (VN
2007: 1349) . ]2, KZ5BEF A, F% A Chang’an Countryside / Outskirts / Country Park. 7T ZZE T
K248, 2003 4 10 XS AMTR, AHITAR 2.2 P05 T2k, 4838 18 Tk, FWE e, XA “=fMil”
Wk 519.8 K, RAGEMREMILIIEZ —, A ATARX, ERWRX ., ERREFRX . ELETF
JERCX . AR RX . YR X . BYREFXA RE H AR KM E SR, fEinhs R "NAHE
AT AR W S DLACE IR, GRIEAR . IREIDES AL T S 6 4 5f (FMK, 2007: 1338) o #
3, WERBEF AR, Py Lantau South Countryside / Outskirts / Country Park. A7 T 75 7 55 5% [X K5 1L
FAHR, ZA T XIREKIGRME A, HRROETHERE, LM NEAZ, WSERIEE, BEER, ROIFNN
TS, WHRZEEEH RS, B, RBZF, 1999: 83) .

11. H 1 AFE (mine park ) (I 3CAL AR K& 8%

L AR LA SRR G G, B R S 4k ST R R 1L R 7= i o 38z R A 7= ik
BRIAE, . K. &, B%. TilARS —RE LGSR, FERET R L ZIEANE
BT SERR R SR 2 . R R AR EE R N R, R R OB, AS . R
BEAN LR R 5 o G ST Ll 2 el Vo 2% D3 o VP B G I 1 SR A RS KT A e . AR 2023 A2 7
HIE, mECE 88 MEXT LAk, #l1, BAEKE AR, %P~ Huangshi National Iron Mine Park.
PP T AT RRLX, RFE KRS, R EIE IR TR R4 TR R I& A, SCibRZE
W, W= R TE (A0 26 ) FHHFREE, £450H 1700 25 . 1890 FFH) B 5Kk 2 i
PIMRERIT, I T P e A, B A — R AL TR IR L, S DL SR A
o 1908 4F 2 T B i R IUAR R BE & Al S0FR “DUATEAR” o KRB A HEIFR, RBERIT
KR, 7 444 KO LB — i BEIAY . N TR EASIAEE, KRB B 50T 5 o g T oK o
A S REM. 5k, ZEFT AR ZRASTFREY, e A EFEY AR, %A A AR
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FORBHE N I = A A P A AN g bk, 2 el DA 558 — vy B A 5 R RO A% s
IF R B EIX . AR BRI X . L AR S ORI L A Bl Al 55 X 55 (MK, 2007 1179) o
2, WM EEREZRY AR, %y Haizhou National Opencut Coal Mine Park, %2 Faf7 T~ .37 7 i M 78 K
BT, REK “—7 WA 156 ME SR TREMHEZ —. 1950 T L@, 1953 47 1 HIEX#H™,
BT AR5 300 JiMl, JRSSAERR 60 A . M B R M i R pH ok, S 44 (1 KRB A B R AT
2005 FEIEFCE F A, [F)ARE S 1 A eV 2 O 2 VP E I R IR AR [ R L A e Y B . X BLIE
FEARE, X IAYUR AT EE S, 108 T H ARG 1S T0 N TE K R S DA RTE B S T R R
Ui, SRR RS (PMN, 2007: 335) o B3, ITEEAEZE AR, 33N Yimeng National
Diamond Mine Park. Z ARG FIRITHT S X, #5440 LT 1970 4 12 H @85, 2005 4 7 HLELR
H PR KA L 2 el VP o 25 O3 2 PP ol I SR UE @ T S A [ K L A, R O g R XL R X
NG NIAR LS IX o R oA R L HARFOIX . 00T 5 N FRUBRUIE X 55 (FMIF, 2007: 1032).

R hEEEAE A EFE LA, L ERE AR, N5 R EARE K LA,
FHARJJAILE FO AT, WL & &0 H 5 LA AT )R E A = BEE R LA .

(=) N5HEK
1. JLE B (Children’s Park, Children Park) 304k PR J2 95 7%

JLEE AT e LB R AT R &M BB WS B R AN, — A REES) . Wk, B
HEMBFER A S DR X . 19 A, —SE RN PR E T LEFEREM, TR T LS.
20 A2 )L A el sl A A Bl i —Fh 28 AL e N RFEAIE AL S, o B RS T K 2 el 5 ok 1 T ) L B
X o 50 FEAR AT AR BN BB M TR LE A . BARZR: GG D T A RS AR 52%, #2#
SR & PTG BN B 7 40%. ANFEEES ) L2 B IR TT, W WA, R = —%
EE LR S ROIER S, TEAFEERR UG WEBRRIAS: SRR 8RN, R O
FEsX C (PERERM) 56 ZamBER e, 2009, 6:89) o 1, @1 ARE WX HRYIT L
BN, P8P8 Shenzhen Children’s Park, &IRINTH FLERTTBIA T, Z—3ET/=Mr g o Z BN )L
AP . 2022 FFRE, THRIEIE E AT LA A A T AR O A (FMR, 2007: 1349) . 41 2,
A/RIET JLEE AR, 3%y Harbin Municipal Children’s Park, 7T 2T /RIENF X, HET 1925
[ iy 4 LB A PR 1 — A, R — LR AN LE RS 1 ER A T, R ITAE R A (FMN,
2007:402) . B 3, ZEARFHILEARE, JEEA Urumqi Children’ s Park. [E 4 & /MK 4 WM

FERSR: JLERAHE A, RENAREK. HEREEGRRILEAR, Kz lHAR, KEILEA
b, POFiJLEARE, HRiLEARSE (5K, 2002, 6981) .

JLEE SRIE S LB A T 1 ) SR, B FNE R A R M A LB SR IE 9 A B e A R F . L&
IRPESER R, Wit . GALIF, YEEEA children’s amusement park. 111 B A AT A e 1) ) L B AR Bl /DS
Wi/l , $LPEN children’s paradise or children’s playground. %1 4, JEE5JLEKFE (LB , AT dbERd;
LR ARIT KX N, P8 Langfang Children’s Amusement Park (FMF, 2007: 153) o #H4b, 204 A
b L FE 0 el R ST B SCHE IR, RO AT S v [ DA S e A SR BRI M RAE, £080Th A Talie A = AR
e DB EBAR. B EE BE SRR A, RN R e Bl s, (dEED

>

il
Fm

I

’
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I8 A B, JE% R (Beijing) Red Scarf Theme Park. £ TAbBTHARH X, /& H A4 E M —— @ LL “2r45irh 7
A AR L A R R % E 3 LEE B ITRERE ZOE A (FMIK, 2007: 25D
2AKE Al (Sports Park) FISCAk P IR 7 35 %

WH A ERIEAE & IA T B L 55, HE538HgE. IR RK 0 RN g & Jigsh 2 i
LA, PEAKZET — B R E—MEE A hE A REE 85 NDEERE ARG RS A
b %11, MHEMAE AR, LN Yantai Municipal Sports Park. A2 MG W ILX &M, REXKEH
. Bl RN RN LEsh T — S IR AR E AR (FMK, 2007:999) . 1 2, HEiEA
BHAME, BN Lan’ao Sports Park. ZA AT M HEX, Z—MIGHREREY . HEWLTE K
BRI UL CAT V3 B 55 I Al o T 26 AR P0RR, VA P AME B2 TR 28 I AR BOER T 7 b 38 5675 3l (9N,
2007: 1285) . i 3, VHPHVLIEAAE Ak, J3 A Puxi Riverside Sports Park. 7 T-#& &2, BAK . 83,
BRIRAIRIESE 2 DhRe — R g a v A, R H K EDE P IMAT G AL (PMN, 2007: 839)

Flior, HERANRWILFEES. HEFEIATEHEM O (EERE. B B S5
AT (EBATA BoR. HITE. I o EREIEZR. SBH AR U R AL A
FH KRR EENFEE NN, WRE R, 2R, R, REREE. R, AEERN. hEH
Ry RESCE KBTI, KRB KL BEEBATERK T mae RSt EE K
JEBEAAE M) 3 < TN T WA, R4 ERT #1000 MG E AW, TiESRES
WEA” (EZREE SR, 202145 H20 B  RESREESIXERERA HERZ XL, 2023
B9 FLERUMN IS 19 JETIE 2 SR T EAREZ MG &, 320 A T4 S s g sz AL
DLW EE RN K 47, Xt e RAKEBE R . EIR @A Rk s A, #EEmiE A,
HATE AR, KELEE AR, FEEHLE SMP RARE . S#siAE Ad, JLHEPRRE (pump track)
YN R

BUPRIC 50 2 el EUAR B 2l ) SO Ak IR R SO, R B ig3h 1A [ (sports theme park) o 7 fif A
NG, EREMICE2ATRE 5. 1894 47, [HFRAE K2 vhog 0t Fi ik i 25 -G 18 322 I it BpR DL 32
i&8))oz o il 4, A T-U R 2 BH T A G 3 XA (R BHD BEAR DL 3 A, 96359 Yiyang Olympic Sports Theme Park
AT 2002 4F 8 H, MG RHFERS TSP R B FE R RLE L+ 2 Y an th AR B EREE S (P, 2007
1227) o B15, SrFILRI BRI AR A FE, HidiEz 2008 AL Iz 1M, 2008 4F 6 HiR .. #i¥
“N Beijing Olympic Sports & Forest Theme Park .
3N R 1 ST A P iR e

T CNR” S, EARRE KA EAE AR LA AR N, e B H RS
W, —UIIHMIN G RS FER R T N R . TEMR RS, — Vot 77 [ 32 SCRIE R 9%
PR G AR X S R I RS R BRI G B S At AR A E R T AR ERE . R
AR BTN, — VD8RR, SRS E R ak o 1 U . IR SRR
Nz HHE#HE T NREW .. FARR5a%E, ENANEH, MattamkR (AR, FRESL, 2009:
1833) o SJETPEREY: “TLitRAR” , PESEBUFHKRAREN, TEHFUARANTL, HAR
WARAE . A AR, AR SR, B b E LS B AR AN RN . IR AR R LR A T
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NBEL HRANRAR. B1,  CEMTD ANRAE. AR FILHFM IS, ¥ N (Changzhou)
People’s / People’s Public Park, &% M 11 J7 52 B35 — A . FONBE B i 22 EeR, AMIFR “A1EkE 7
1918 4F 5 Hg g “H—2AK" , HhESSLEEAN “ARAR” o 2002 k47 7 A S0E, AT
A&E. MNAGETT. EET . WRTHSEEFEY L, T ANRKRNEER., iRIE S L2540
(PVER, 2007: 584) o #12, (J7I) ANRAE, N (Guangzhou) People’s / People’s Public Park. 2%
bl 7 T M T X P, JoAOA T AR IERR VA, WIAOR TR R 2, 1B E - FB EIRA R EEE
AL T T, 1930 205, G408 “HRAl” , 1967 FECES 4. A R 4.5 A, 2 A
AR IR SR I 24k (255, 2002: 6969) o« i 3, (R AR/, 34 (Tianjin) People’s / People’s
Public Park. %2 FE AL T KRR P X BUNE 5 REEAFAL, 2 — FRLF 21 RO E MG Al .
REETIEFNA 4 (AJ0 1863 4F) , i G it [ TR FHM M A KA, 228, FrhEgsrfE, %
REREREMAE K, BEAH “ANRAE” R A RFORE E S AR, HRE g i A2 may
FIR. 2001 4F, 20 BAASONEAT 2T S0E, R T RNKOGRE R, BT H5 S shsia.
RIS, B N EBIRAE B R T “G AT (PMN, 2007: 89) .

Flfes: NRARARE, NRARNAR, HEGEE T APHARAR, s ARAR,
AT ARAR, SEAFARAME, WAARAE, BEIRARARSE.

(V0D 3T Z M AR ) 2 I
1.EMBAF  (Theme Park) (¥ 304K A i J 551%

FEl G — AN B LA 7 S B At 32 3, i & R 5 | A B Al A SR R AR RV 3 . AR 3 R
A — MRS MEARRE ., BN EEGR R s (T ERE R TR R R, 2009,
29: 572) o WHLFKIN, FEARENFR “MMbgisX” 8 “ KNGS « SR sotiEsh i H B E g —A
FroE R, FIRBUCER A BRI N LENE, BhER. SCEER N —1k, 10 AR A5 SR s S AR IR B2
AR5 (R R A el O e 5t X CEAEAR, RZESL, 2009: 3028) o F [ f 32 4 el 32 38 52 LA e [ 7 s ok
o R A R IR AR TR i 44 JHE 2 A rp AR A A SRR JEE SR B e o 9] 12 PRI = H R R
A A FnIm B VG R PR, R R PLA AT 138 Rk AR, JefErkct. k. TIRIET
SEML I, SRR “PEIR =+ 5", %N the Western Regions (used in the Han Dynasty for areas west of
Yumen Pass, including present Xinjiang and parts of Central Asia) ~36-State Back to the Ancients Theme Park .
WA BRI AT R B =N EE EATE M E RN, B ARRE NG R RIE, I TR E E b
B, FEARR R SR S (R, 2012:487) o B 2: RIBEBAR, ZAREET 1996 £, 1K
P ARACAS H i KK R (G5 W BT IE)  (the Festival of Pure Brightness on the River) 54 5, ™ 4%
HRMEIE T, FOLCYR T ER SR, FEAR GEW BmED) X, k53X, RS 3IX .
AL BRI X AR AR 28 X A, d ERRKAR S EAE. E5R GG T — M ER ARk,
ARG P SRIRUUBR I S 0 o SR RIRE A T 0 R, BOM 7o S, 400 T s e, 2
e E OB IZ SRk, & —EEET IR, R (EZR R, 2001:406 ) .
% 3. IEERAE TN, P¥ N Zhengzhi Automobile Theme Park. %24 FEl 7 T I i i R X 173k 48, &
RV ZEARE EEFR R SR I L PRI 3K 5 AEAB AR AR PR 308 2 O — PR K KRBV 4 32 8 [l (M, 2007
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1033) .

B2, ARFEEAEREESL, AEJHSEN, FtPhEAN, BEERHERNE . TR E
FRIERE R A, AR A IR SCE Lo BN, g5 b, 28 IR PR the Splendid
China Theme Park. %3 @A A TR ILIX, & 1989 FELERIIGIE MBS M4 =X, LhEzE
R TR AR 1ZA A 5000 AN ST 960 J5FJ7 TKRERGS IR 245, B
A ENGE SRR e, AFRFEMS SRR K. REMRB =K. HERBESNE. T 6.
Rl ML BERUMRSE: KA MRS TR EN=ILAE. A, s RERGURm T FEZR
JoE A A S R 3R S A0 23 (MR, 2007: 1351)

R, HEICEAWRE R LB, REREIABEFEEEAM, Fa 8 R, 3
BIRIR T A, RN AR, BT A LA N E A 45

2 b B 32 88 el A B 22 SR R S IR R S, TR SRS 2 R B SR [ 7 (theme expo amusement
park) , i)\ KARMR I R, #iUEHI%E AN the Eight Great Forests Theme Expo Amusement Park. 1% 3 [
MT G RARRMNEL, & aVEE AN A BR SR RIE, R\ B AR . RARbK
T NEACRRM . FERM. PRAERRIR . SRR FKARMR . BRERARM . PUIMARMAITE S AR (FMI,
2007: 2169) -

2 HEYE AN (Sculpture Park) 130 Ak i & L

20 4 60 FARHI LI —FHREEBRIE A0, AR MARFIEOR, MR, KRR KBRS, FELALE.
REREK I AIKTE . BEEE A b e = N RFUTE, AT AR G YERIRE e K28 (AR, BRZESL, 2009:
468) o i 1, JbE{EPREES AR, 53 A Beijing International Sculpture Park. AR FASILIIX, HET
2002 4, JEAERAR, 2003 4FHE A N0 EERMEE AR, & — BRI AR . WAL, ORI IR
B RIESEZ DR T —RISGE S A . RO RE R R T, FoR ARG B RS FORK F,
KR JE M REE 2R DLk oA a2 b IR F AR E 40 24 E K ABIX 1 200 RATSRER ., 7%
RERIBEmVE 5, B, RGP T ZRER . RHABENHEYZ B (MK, 2007:42) . f#2, K
A AL PA A b, $Ei% 4 Changchun World Sculpture Park. 7 T KZFN X i, HET 2001 45, f&— R
JESA AR, AT AL, BLEARILAKONE 3L, PRGN T R si &t AT, AR E M 130 2
A KA K BINEIR 340 {445 5 A1 5 (FMIN, 2007: 357) .« B 3, ALY /A, $% A Shijingshan
Sculpture Park. iZAFAFALE A S, T 1984 45, SiTHES 30 28, FEXRDSAREE ()
x, 2002: 6947) .

“HEZERE” BUARAT TR A2 B, IS BARAES, RHDE H EAIRE R SO . SRR R
PREILHE 2 1] 3 SORS PR RO RS B 8 HE L S ) 4 PR NIR ST H IR 4 40 B SB[, 551% 4 the Memorial
Sculpture Theme Park for the Chinese People’s War of Resistance against Japanese Aggression. 1% %8 e DA [H
RIEZARTFEMZ v, UEBCOY L, feh BN RS S50 Rl iy H R wmdos. sih&
KANIE SO BEDUAN S 73, R T BN RN JE A RS # AR TE R Sk <O . Horh “ M ZE 8L
bel 7 ey N bt H S IR 50 AR gE, EorE A EIR s, 0is Bk RS ST HA ) H
FEPAE B R AT P S Bk . R E AR KOS, S, ZE0 . AT RAME R E 2 MRS T %
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3, JFECAT 3-8 FhAPSCRHIE, ALmith . FEREME SN, JEEEA CA 360 2P LM s, IR
SRAT I AR M RS R BB IR L . 20 MR I A A s M 2R i R BRHS  SIARZ SRR, ERR
FERIA T 2 80 (90K, 2007: 41)

CHRERE” , AT EEARE RN, EIRAREAR, P E R AR TR, EER A
e BREZI. MIBEFLISK, DUA B R % % Fh B A R UL ELARIE RIS T 25, B0 A 8TE
o NT AR TE C A L BRI A B AR A A B R, 15 RAR AR, SR
A Tianfu Stone Carving Cultural Park. 7 TSR L 28N, RE “HLdaE” AME, k2
B NIAER IR &0, RO, ARy, BRI RCE . RAR A REE LA RE AT U d
WU N IR ARIE, SRGAHIT, RGAHE, PREARML, REMRMMIELR, &8 RRZI1 % E
T XHE M (FMN, 2007: 854)
3R AR (special park) ) SCAK PR K B %

FefpAlE 2 1996 FaE BAREA AT E LR RS (MEAREERFHARZFAHEELR RS, HKe
ERE A HZ) AREKE A0, EERRERIX . RRRR S0 BBk S, RRIRIRIG . RRERAALS, R
AFRRFH M EA XA . P EERF AR, AR BB 2 A, (H = AR SO R S
A A I o FRATTRIZ PN special park, 1k4MEiR & 25 5 B2 1) 1, Jb[RHZh5 5 A Fd the Special
Park for Marked Tropic of Cancer. %2 [l A T PU ST AT AP 117, 284 T 1996 4, 1997 4@ B IF X 4TI
NN EARRE T, @R 886 7oK, BA ARSCRMES, i B SCF UL BIE B AR S
eI, AARERLE SRR, A, AXMA B ORI EIALIEER . JbEIRZREAE R E D
FERI 2l S, RS OIMEZE R (PMW, 2007: 1455) . 12, TEIMuk)I AR, E9%A the Special
Park of Glacier in the Kirgiz Autonomous Prefecture Kizilsu or Kizilsu Prefecture Glacier Special Park. {7 F- 7%
IR IR SE AR E VA N B v e B BRI s a2 b AR L, UK A SRR, EESE AR
SRR, BN CPEEE— BRSO o KT 224.8 S5 TK, RIURIESHKI], R
WREE SO RSk o SR A B S L0 UKW 50 oW AT SO SRRy — 1, R4 3 AR 1
SO0, O E NN IRIR R J7 R R SR SRR GG S . (P, 2007: 2084) o 1l 3,
e BB, %4 Hua’an Jade Grotesque Stone Special Park o %/ Fel 17 T4 i M T 46 2¢ EL A 22 A0
WHFHEEN . R ETLAR, BAXITERE, REAGEEA, TERTFAZ—. BRI 4
T, BRIRIT R EREMPTER (R HIC) hxtteeE R IR Wi MR BE . B2
BRI ARG R, AL 100 P05 T2k, &L KU b B EMA G W RN, . &, SR
R, MG SR — IR AR L K . A P R O B R SR BEEAR . RN T T
JERIX . EREMDE. a2 £ — k5, Wl T ENANRERER (FMN, 2007: 850D .
il 4, RJp NG, HEi% N the Dinosaur Fossils Special Park. 7T 7442 /2 ik B = HFERIR A, 1973
AR 2001 AR50 JE LRI UR A bt T AL R e A A, o 2001 AR <R =0 Rl 2
HEH AR BiaR. s BRmEauicn, $0 “ma2 s, FAMEEE A LA T H
T IR A BRI S (1, WR AR A DA SR RS EA AR ENNE. XE
AR A TR R R BRI T o IR AR AR RER AR A, R =S AR A,
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HRBWR I, & 8ERE, 2 H At Bl ow i a sl 2 7 2 — (FMF, 2007: 1485).

RS, R A BAT AT ReRORE . P EIEE AR AR, i AT, SRR R A
TR 5 > I AN ok L A [l
4.Z58 O T B ST P R e

S NI I T it 1) B A R Ay o B R T A RO RE AR AT I A 3 2 IR R A A R R D, Tl
RHAWIID , TLRE A EVE IR “ it BedR TR e i A R AT i, el K 3 AR
AN RIBESRNGE S, SUHEE . WERYEZ IR T — R T Ak, &R AR R K,
ZRE A TEAE NATAIE Tl B R Z AR, B AT RIS — MR B AR 34 BT, i H R fRY
BT, (Rt BB M E BT (HESCE, 2023-07-21) « HEVEE A I AR LB A H A B Fpk
BT, BTG T AL PRI SO R S R BRI SO S, A e AR ARk, IR R AR
% 1, VLR b, @il 9%y Jiangnan Comprehensive Park. 7 T # AT MATEIL I« AR Tis b =
+PO4E (AJG 1908 4D , A EEEKFE NI A T —, REtiEE. KN, TEARsh 25—
RIS AT . HAT SRR F IR, 1956 £ IER AL TR AR F BRI SA K Ll
Teln. RIEIEE . STEMSS (FMK, 2007:373) o B2, K&FAR, £ A Changchun Comprehensive Park
MFRKBFENXEH, R 65 7 FK, &L ARESHE R, SR, 1674
RN RN — R A AT . SSRGS AR TG 7 S0 T— 5, BEA T ek AR is 2 55, X
AT RN FRZ 56, A A 100 RF0, KH5 & AR B . A Bl BE R AT AR 7 1) S AL 4,
SORARH L E I EAE S BT (PVY, 2007: 3560 o 1 3, et Ald, €9 Longshan Comprehensive Park.
BT PER BT X AR, 45T 2001 4F, (S 167 AW, RERRE. B, k. SO E T —1k
Mg AT . AR P ARG X, SO mE 2 B, T RUZ BRI AR A5 (5K, 2012: 83D,

RN BLR Al 441 comprehensive 74 BEAL 1 A SCAL T IR . Z IR (R e 55 T B R Y
gaathak) , MEaE (GFREtEaE, FOERREHEREN , THEAR RN, B, SCHE
ENFIREAAE S T — IR ISR G YE A TED | FRERREA T (A TG 7 52 RERS I 2R G R A D SN AT (BL
el MRS F ISR G T A D, W AR (SN EMLgEEEAED 5.
(M0 ST A BB FEARAE . BRRAL 18 S SR A B P B

FRE2 H— PR S SCF AR ) — FNE S SO IS B R . DRI BRI, R, R AR T
o TR RGN, Dy A TSGR BRI E R, (ETREE) Wi L 3
Y, A SRR IR R G RO TR A . ST R A 2 3 SCREARA S I R R
FOERIH R R, SO AR RS, BIRRR OCEE . 21 A RBIE E A2 . PR RN SRR
K imt e . MOORS R I A B ok, JRAERR 2.

LA EIPEARE (translation criteria) : b2 EPRBAES, EHA L2, AR THEFHE
SCAL, AT TR R AR o AR S B A [ R R 44 1] B E R A AT IR — VS R AT B
HoA R R SO B . ldn: R A special park, 454 /At comprehensive park, 282\ bel historic site

park, XLHWARZEANE cultural and recreation park, )5t 23 [t geopark, #Eh 23 [ wetland park, fE4) 2 [ labeled

i

P

=

plants park %5,
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2.8 T FALAR 2R (translation propagation effect) : #1513 # (propagator) 45 M4%3# (audience)
PSR, AL T2 A RSB 52 00, BRI 2 AR A R SR SRR . BRSNS B
EIRRIGIHTRIRE,  TC Y BRI SR B ] B A B NV R B RSO SO BRSO (e, ] SR
NGB B AR WAE SR, WA RERBOR, (R sci, SO %, ROoMdE. ZF5IA,
PR R N =] — W P, RERELR, MaGRCER, kb, GR) ARG
W BT T AR MEIRE, AR, BB AR T E A I Bl X A X T b % i 2 A
HRSCY . AREEE. ASCRMBAESE RS, MUURSE B R ERAIN & &7 NS5 A
AL g AMRZINAR . SNREIRE B T 248 R ACIZ 28t 512 EE MRER
WM RR G B . B U, NEI A IR AR, (D A AR AR EF
2P, ORACR BRI P, IR B B AR (2D KA N R S SRR L R AR L,
il L TR AT B B 5 A R SR AL IR R AT B AL . (3D B ATES A BRI Z RS, il B
TR, RSB, 5| K& AMEE % ARG : =@ SUCRAE (cultural borrowing) o
— S 2 B 53— SO R R SR SO TG R B, A O AR ST ARG Ay . Bldn, R E Y
K b BdbatR A, a7 o PESEE . KRS, e DR RS, ART. SCEIF
T E A S A T R B S R N SR S RGP, IRt R B PR BB R SR A SRR B
BEZ—. BRI BB EZEF B, SCCRAE T B RIE, B N drig LR 4.

3. AT BIH#EE (some methods of innovative translation) . 7E#TRJEH SIS T, IBEIE M
W, BUFTYER R, REERIEEIRER, JRRER B, RAE 2, DRSO, BUE RMEm e, %
BN E R, BASAY BRSO EAT (408 52 B R B0

(1) KA EH#IF (pragmatic translation) 1) “—&Z#”  (diversity) JEMl: “—&ZEF” 8L
—AERR, B EMIEA. EHABENH R R TR U R EIRE R, REERE “ERANE
A g, WS B EHRR. EEERECiESE” . filn:

1) Lt AR A B the Green World City / Urban Park

2) JRIULAFE /A [E Huying Country / Countryside / Outskirts Park

3) LR [E Hualian Ocean/ Marine Park / Sea Life Park

(2) BHIFER L (deep meaning) , IREE SRR ETERZE R SLAEE, BRI HEFROT G 3 Fh
T SURFE . EIRIHTER R S B, RN R BRSO IR S BRI 2R .
1

1) #A4EZEY LA Huangshi National Iron Mine Park  (J&)Z & 3 iron)

2) M FE R E K H 1L 2 Haizhou National Opencut Coal Mine Park (V&2 X coal )

3) #Jp /A the Dinosaur Fossils Special Park (3= X fossils, special)

(3) K¥EVFH FAEM: (subjectivity of translator) , ¥ H KM (national spirit) : 5 EARMESE “ 1%
EERVEIE S PRI R AR TRV, BORH I T AR RE S AR A (BAd) |, BB, A LA /5 B 3
AT RFIMEIIREE” 782, 2011: 91) o AR 5047 LLOZ [E 32 SO O I ROZERS # R DAESCR I O AZ O
IR ARE o FEXT A TR BT 2 i N DEAT BRI, ZEDEH B e B AN AT SCAT S 1) -
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A

1) #iesd &, JEi¥A World Paper Making Inventor Cai Lun Memorial Instructional Garden
W IRIER)
3) #RNI4E/ATE Counter- British National Hero Lin Zexu Memorial Park
(4) AR ENZ0 (professional level ) = EAFFNKEZL, AR5 2 bl H E 2 A F i)
EIVESE, ARE LA ZO h E EAFE R T H A Bilhn, BRpk A i 0 B E SO R e A, BT 2
I ) T 5 Ll A Tl VPR 25 v, B stk o [l i 20 e T XS S et T 2 el R % ) e T oK
M A el B B R H . A PO R R AEAT BRSSO . Blan.
1) FREERE A E ZE A [E - Chibi Lushui Lake National Wetland Park (2009 SE4HL#E A [H X 41 A
s BB o BE 7)) [ SR 8 e R R, AR T O oREE T AL R
2) WAEVDIIA B A E, PPN Hubei Sand Lake Provincial- level Wetland Park (2007 4E4ki#fE N
ARARH AL, FBH T TAALEE TR R
3) WAALE L AYE H 2 [E] Hubei Wushan Lake National Wetland Park (2010 “E3b#E 57 20 1L 48 208
AR, 2011 A N E X R A [, B DLE 3 ) national wetland park. fEEERAZ, ARZNLLA
bel b 2 e, A AT B )
4) WAL KIGTH R 22 A @ £ A Hubei Daye Municipal City Bao’an  Lake National Wetland
Park (2011 SN E KPR A, B LLEFIPEH national wetland park)
(5) FHWEE X (Connotative meaning) &l 15 5 SC7 WA I 72 AR FIBAR R S, il 4n:
1) A #K the Stone Forest UNESCO Global Geopark

2) #5221l Counter-Japanese National Hero Yang Jingyu Martyr Park in Harbin

2) Hi45H4E the Beautiful China Theme Park
3) {3E 2~ I Haidian Cultural and Recreation Park
(6) PEH AR X (cultural meaning) = SBESCAL PIRIRFIR G 5 & . 1B 5 & ik, &5
RSO, SAGBEE S« OB RGN S50, AESE S IRl k. it
1) H1x the Altar of the Sun Historic Site Park
2) 4 22 [ the Red Emperor Shen Nong Memorial Park
3) F.E A1 the Five-star Ecological Theme Park

=, PEAEKE G

(=) SCAAERE I HEARE &

1AL 5E X H63% (communication) K T4 T8 communis, & “HLFESZ” o Fik, “f4fut
RHAREEE WA BRWER” . WEERIIA, “EHEASAZHELFSERER. WE.
AR BRIE, DULSEILE BRI R AR .

2. 3XM6AEHE Ccultural diffusion) & —MCAH R SCARR BT Ceultural trait) B3040 Ceultural complex),
B A2 U ECEIT R, AR 2K AE (borrowing) BRI, VG AR — &, CALEIR IR
WA (IR SCHTe ) B, B—MER S — Ml M MER R . — R AR
B, (D TR CUREARERE , R—ANBTEM Al S R BT S-S5 RS S 2
AN b i 4 i A A AL 25 RSOV 22 S i Sk e 3 (CURR SRR D Bl . (2) Btk 1
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—AMEFRE-ANREEEN. Akl AP8. AL SRR E K ST R B . TR
A RIER TR SRS, 0] B AL AT, B A A B AR 2 B K 0k SR BT ¢

3 AEFEYRIE (channel of dissemination) L IEFEIEEAE R Y —, fRfeifs . R ERERNE
BRI, WP SAERE . SCTAERE . BRI ARMEHE . P e Rh . MRS . 8 58 X L AR AT
55 07 SORAL AR B

4 AEFEIRA (propagation media) JfEZKBME RS BEMA, @EAE “KOMLE” , OFERLK. -, 2
B TR BAHRE. ERFHEA, BRGNS (Ginternet media) o PIZRBAZ4RRAT, T
e B EIE g, AR EERER, RSP, EREEN, SRR, RERg. W
SRR, RRESEEAETE. SE. BB R M. REAEES. MENARNRRE, AMTEK
RO ] 14 22 Fh A R 2 /E — AT 15 0

5ALAFAER (propagation effect) fEERFII MR, —MARMEREE BRSO, T3 b aans:
ZETRPRAFHE L. B2 e EH 2 EEG, EMR B &E. 7SR AR, |/
HRBHANEL RIS POl T a e BB, GRS it R /) (propagation capacity)
B E B AL TR HOR
() o 2l 1 8 SO A

SN I ) R N e R R i TR

WERTSCHTR, HE4 R ZH0N A RS T R BRI SC R, BN LRI A T4 Gk 8
RS AE RGBS, K 775047 LA B 5 SOAZ O ) BROBERE FIRT LA ESC BT A% O O B ARORE 3, TR N A3 A0
R RGP . ERA, SFEME . SRIEX. MAE. SRKFEREAE, SR e A5
AL FR A2 3 X O E ) B ELEUR , BN ER G AR A Qs R R B O R,  H R BG4
MR . N sk A b @R 1 ARG 13 AERTI IR A e ARSI A0S, SIEEGe %
WESE 2 PE T T R E R AL, ROy NS R R i < AR IR L R 2 0 X E S IR
W7 2R E B RBAKYE . P EGEE M 2009 4207 H 10 HD Fa0 & 1505 B 5% 18k A el 2t
&2 N G MES) Y25 T 1k, W JE U N A, J8) s gl e b o — (R A7 A AN
LR NG BB hE A N A A JGIEHE sk . R B e At S b [R]AR E FEt bk A k) B
FE RAM. RAAARMER S AN B AR IR - 5w E . XA
el 16 BT A F e e 2 o v G AR T s o TR B0 AR N A B, Reg [t A fE s v AB R fa T2
o P B 4 R0 3 sk HR Rl S

2. 2 7 g B SO A AR AR R AR

(D 2E M ERY

T E B R R G 70T 8 B S R — T TR . TS B A 7 S s 25 AR 7= 2 F o
R8BI Pt F b 1 — Bl AR, S A s AL A DL AL Y S T B DT I — R ANE B . A,
R, FERM R E R EMNIER NS . bk, NF AR RN AFX— &R,
FORR 2 ) Tl B A . JOR, R i B RS AT AR 1 A e, ARSI, SRR v A T SO AR A4 7%
WFTRERN T kb BRI HEANE 2, EIEAATR AR E 5K, RA M Arer sk, A4 K,
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117 75 SRATF T8 E 4 T I i FE AT 55 o B, 2019 SEAME AN S 9767.5 T AWK, 3E 1AL, #iRAE
TN B w2 ME KKK HEA : it B, B RE . BAR. EEL S, BRI, JEEE. B
. EpEE. ZRE. nEA. AR, ENEEEVEIE. MEE. JEE . @er, kE. Z R (BEEEES
EEEND  Chip NRILAE, e NRBUF 2020 4E 01 A 06 H) o X8k 5 B iR, bk 75
TR, A ARSI TR R EGE TR, IR BAT SAGAERR N 52 75 B0 — 2B AT IR B LA, il ]
DU i i 2 EAT 6T B0 i) 5 R A LAOA B B H . FRR, IR T RRAAT T B A A RER g X,
AN g ZhE, BRI R DUE 5 P2 0 77 GRS B RS R, (2 ] 35 0 2 B B
T, T HA R, S BRI S SRR bR . RS, T E W —IE B TSR E R,
FOH BRI R T s IR EURS . APl AEERBIT “HEHERE T MY, ZE
S E T A, PUE TH R LB O, TERTHIATI AR BaRuE R 10 B U4 RE
AIIBR, B RIFIERERCR .

(2) TRNIFFSCAAL R A &

AP , NFEYGR TR WS TF AR TR, TR Lty b= A BRI . AT AR BERRAE . B i
RS FIREE 52 B0, EA T RSE T, AN AR AR A F R, & J ISR 15871,
FEMRET, XTSEYIRRANRE 5, N IR ST AT A O TH AL, RERRIAR, XS IR N 2x LU

1% BROR S5 2 IO MG o N P 2R RS I RSO IR 2, AR EM. MER . SE RS, IR
o R —HTIT, AT BRI RE . AE SO B ATTET DL SRR 77 2025 B
g, B —F S S, F—MER, FE—f%, ARSI AIES AR (A,
2015: 279) WiAFXWAERFFHAEE R, TR REYIRIEA, SRR EYE. SEENAEE),
R B LAE — T O BRI A I IRl 2 b o AR SCHHERAR R 5 R Z BISCAG  ARiE T ARV
SIS Z), RIS A R A RIS f, RIS A [R] (1A B S 4 Am 4R A ) AT Auds =

BT b, AEATE A SO AT S SO AR R LU B AR (AT, RUAE LIRS RS M0 s APkl
FXHE AR, BRI R E . BE A, A SO AR R B 4 TG 1 7 AL 6 45 R
Wt o ORISR BIZ 2023 FETIE 4, BT HE XOEEBE EHRSCHS TN (HFhaiz 2%
FEWIE W EAETIEE 7HE, SMEARTEAHL “HEORSTis 2 LRI E 7 #7845, MUERE T
Wigsy, WA T HEEANCEN, 2 ANEH—#H, HAME. A5, BIRSht AR RS RA T
RSB A ™ T — BRI /N, AR DA DT ER B B AR S, A B R T IRZI BB
By BHE N NTE B B2 el (8 95 A AR 4R onT DURE %3

(3) g R E B R

HE AR T A EEE ST A AR, BEARR B EARR BRI TE 5T
T TEE I AR R AUAR T X 0, DA 25 AR 10 ThE 5500 R A X R R A 1 3 S AR AT T () S, A
BIRERLE . 15 S %88 RAVEEIE S FIANE, BRI SORIE S F4HE, BT il mis S %
PIEEE I IE, FRBVTEIERIRR AR o o i B R X IX ST 5 SR AR U6 15 8 SO AT I B MR (P
2, 2015: 93) o MRYE “LAEHE D7 WAPMERIE, LRETESNEX LMK, BHRARL M T
ARSI BEER, ST SO & B R LR BT SCAGI 2 7], R 78 4 T nT Re sl b R & . Hik
B AN P DORY IFBUX o JRE S ) A R R SR AR R R S FRR R A,
WEHRETHES SCAGAERB AR . B, E1 oA E B e 77 & E SO sg i B, R 7 B bRt
S5t o BRI R 7 SCAR RN T RIS, AR AR VG 7 SO AS R — A R AP IT 4R

g, 45 i&
FHERFEARMEELR, MEEL, RGSEMHTES, RS 4, LEAEMRIEH . F2H+
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KIfg: SCAARMIZIRE, SCHIRIRINAE, SCHRDEIIRE, SCAciishne, BiREREIhaE, AERTIIRE,
EABEIIGE, AR S IIRE, RREEE I, HEBEEVIIIRE. SR AR S5 kA
IS R A YA . 58 A RE T 2 AN FTRAT & I 755K

R png, P EAERN S RER, PEAEIGNRZ KRS BRI AR, TR T EIL
VOIS I ERR R, P E IR NS B RS A L. W E AR ) “fegtdh
H” MR, WEeisE S “BUCHE” WER, EREHULE “ARRFE” KBS,

PHEARKGEE: —REAT “SoKFLate el iRl fEE, ZRET RN, BN ERE;
=RYE M Z R TR et RO AR, JEE A aria kAR . HhER AEHLERAS, HhBkA RGEE R ],
I 2 e AR A TR B e T, AR E D s s, TR E . J T, R RAR 2 E SRR R E
Briiiedlk, B ERAAE M, o EAYE 2 E R B SR, BSOS, HAEA SR Bl S,
FERRS RSOV FAER AR, SRR . SRR AT &0, KRBT, @i IS
5
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(HHT) FFEXRPHGEARBOEIEEN

O k&R (BHEIEERFELSEIR, BHX)
O RAER(BRIIEEBEBRFSZEIERR, B%)

[# &] FEELF (BAMN) RARAKRKG AN LS, BERTRTHIIR, KL NRFiR8F
FHRALR, LEER “UAKI” GONEARE, AXFF LT WL, B “FHHh2H7 “HiE
B AR “RAEIA” G9EIFE R, KT (BAlr) oyt keiR @ R ke iR AL ALEG B A, F
P TR AGENF R G, AA RARME I TR R TARAG T IR 0B 4 iE, FEFEREERNS
AP ENIE R AME BT kiR AT .

[X4kiE] (Baif) ; stbhein; #iFH%

Translation of Local Knowledge in the Kirghiz Epic of Manas
ZHU Haoran (Xi’an International Studies University, Xi’an)
LIANG Zhenhui (Xi’an International Studies University, Xi’an)

Abstract: As the encyclopedia of the Kirghiz culture, the epic Manas is full of Kirghiz knowledge. This
paper makes an analysis of cross-cultural translation of local knowledge embodied in animal worship, myths and
folk culture, and proposes flexible translation strategies to transmit the knowledge by preserving their locality so
as to enrich the treasure of the world culture.

Key words: Manas; local knowledge; translation strategies

—. 5l

Ry AR b B = R3S e ir e —, BERROARUR e SRR B R 45, e b 25 8 KR 7 1t
KR RRBIRESE AN, BIEEE “EE S IARIN T, EMAEAA R ST A RIS ST (R,
2021: 2) o M,  (FGR) POURE T PERR R TN T, B, Rt S EIR e 7 A
Tt R AT R e B E AR CFD ) MR AR RS = U PR AR R R, R R R A ) R R
SREWG SO T PE AR 20, R R b RO MR AN R AR, A RS AME R SR AL R

No

|3

Z RNREERE SO RTR
FERARIEZE K, R TROURM T VE SRR 18 B8 548 R 8 3 A T 3 38 1 S 56

ASLZ P AMNEIE R AR & “E 20 30K (FOghil) SLIRIEASREGI” (MBS : 22XWC12) A5t ARHF
BEECAA P LIIE ¢ G908 BIREREMANESIRR” (WHES%S: 2021ZX011) K%L, & EKHRHEE
HERUWRAE “ CHg8) LIRHMEG AR BTSSR ( BIESS: 23&ZD292) TR “19 et (Egilr) &L
ARG SCARIE ST KM B
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) JEREA T PERIR RO B AL

H, RFTARESREOEARE” (B, 2021: 2) o KNIREIEEMIT RN S 3 BEIR T “ b5 MR
) AV AR A AT, A AN ENE S N A FE AR TR L. SuErsEE AR (F
B o ROV A B R R A S S g P ARt A AR, BT SO MR R 1 1R U 1 R A R A
AT R o R AR TR R 2 R VA AR T I R AR YR M e TR, SR AR R T M S BT RRR L B, B TR AL
T M R S AL 2 B B R AR A, IR B TR, RRARTREN b EHR, M
M B — g TV B AR GRS, 2022: 37) .

“Hb T PEENIR R 5 S E R N R RS RIARAE « /KK (Clifford Geertz) #2H (2014) , {HA:
HBAR A A, WO “HorvkE” 25 CH R MR — S, BRIy “H 57 ) “Hb
JIERNRY 5 CAER” B R CCEIBMERNRT (R0, 2022: 84) o BEE AL AR RIK
JB, “HirMERIRY ORI T REAS M o, B COREIE TRAMEAE, meRa T
AN SRR SCERAE”  (RIE, 2007: 90) o fERE, Huy AR BIEE RN “ 2 LaRT |
CRIBHHRT R E” &% (FE, 2021: 52) o M, MO5HEAIREEERER. £ AR
FAAL BORS i, JEH A T H TR AR NR) . BRI AR

=, (EYED Sy AR RERE

G JETRUREBRE, HkfEk BT, REMIZME BN S, BAAEE R Em
We DU (g B—3 01, ity AR KB =98 SIEFEAR . ME AR U IR B
RARSCAL AR . B4, 3Kl J P4 R R 2 e 8 2 A g W 2
(=) BWIEFEAR BRI AL

gty SeRr A g e 38 — R E B i 4. T ER, RGN R ek SRR
BAT WERSCESRYE, (g 8 iR 8, HMEMUZEEAANLETEE T (R
e, 2006: 338) o ZFBUASEHERIGN A EARIT, HAM AN ST AC AR, T ES 4N 0 £E SR R
IR BUR % o LR PR S [ RS T 25 R SR RO D g T 9 BTk B 7, BTAR E AT oy
“A” ., “RERY” N W, SERRIFEDR “HEGET IR B A St IFER, WA EER T () B 358)
MBS R & R AR AR 90, A SCER 40T (0 AN [R5 P T 25 98] 78 SC AP H B AR R L 9 B SC R
1. WEFATLAURIL, BREMIA “Hgifn” o IR B AEFRE “JelE” “HFE” “mmz 5
PAAN, B — LRI M “H R T T CERT FHWARR, b 50%
(74/148) o FENYIRRIT S HE N YILE S8 SCA P IR AV L, JE b 5 PR AR, X SRR BN R 4615
M——Z W EFEA K SIWREFE LSS RIRI R G I W, LA A, 5 R 5% AL
VEFE S, EEB TG, A7 ACHICT, N7 SRR, S0 N R 2 5 7 ik
W E ARG 5, B SV BB T RH AR R “BESE N BRI S
H AR T8 (1) 96 R IB W O — PR A RS, BN T RARE M7 (BTN, 2012: 69)

PR A R R R ik, “YERUR TR RIRE, XUR M S 2 R, AMEERAw 7
GFEVT « IKE= 3848, 2017: 211) o S8 & ERERMR BT SRR E AR M “ 551" TBRYIs, DAtk
RIBNY R FRAE SR TP IR A AR I, W mE i) BESR IR 2 B BRI R RS, FEEZ T LU
RG T R SO AR A S RS B SR A SIS A . AR S AR A
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A ES, MR CFOEEBNEL , EHAXEME LWy CHEREL 7, BEEE

CHERT WRMKITR (FL: 213) o REWSIYIIEE “HEI” “HpE” “HEE

» s At
S~ ST

PLEAXZ 3

Yo CARRIP S 2088, ARBL T RTR e AN RO I g0 0 88 2 S i B S HESR AN R A, H P 4 S ity R

IR A W

58 B BR
T lion/the lion/Manas/lion Manas 49
g hero/the hero/our hero/my hero/hero Manas 42
o £k (7] %h Ayikoler 20
HER black mane wolf 13
T leopard 9
TE Khan 7
mwz T Jagurp Bayi's son /Jagurp's son 3
i eagle 2
REREIR Kankoer 1
ZHE tiger 1
BEA giant 1

R AR A R

ERFEAY, FH A FHFXEEEEEER, RN EEIT “MRAT, EXWARRSS” (F
W BRET, 2022: 67) , (HEHT®A BT CLER, HoFPERIRSENIRE . Flan “wolf” —ialfE ek

TR, SRRSO R N AN .
5| H1°4“a fierce, rapacious, or destructive person (XIJR. 5 & . M A » (2014: 1439) . IR, XF

(F5 IR 2 g ] )

1R H “wolf” #f

=

BREMURTTASCACF L IR FREHES AN E R B L3 W IR R g B Bl — R
P, BRALRY 7 BALEMTT . NIBL SERAISNER, IR, SZEEX N “dragon” &K
FIRAE. XFERIEE T B S BUNRIE R b OB 2 5

W TR S SO 5 988 S Z B R 22 5 BOK, IREEHIIE (Thick Translation) 8 1) 1 1%
CEERAMEREREM, AR T A E N SCRIE S 1

AMET B R ERIE SRR Y BRI, 1R

T

(Appiah, 1993: 817) . FFAT
WA R Ae ) b, &4 i
AR ES . ZRE “HORANIE, AR AT TTA

“Pureness and faith will never cross the varicolored rope”

EERAEAI N 7

(Al S

oy PERR . T IRMORAMAESE L, PR ANREAH T
Cof 3y B o i 3t

IRHLEE, 2009: 96) o BEFALESLALRA TIRERETT X, WA “AERUR BRI E T, fE4 R
ATMAT R F R B TE 4R Rk A R 2 00, WHOLR, HEaRR” o Bch BARER T eI
TR, ARG TR 28 BRI 1A SR I B SR FE AR RS 2, TR AR AR R AE T (R VR 200 B g P R 78 B 3 Al AR
TR o TEBHVEHL T PR AU, PR SRS 1 (10 700 T3 SR W o2 4 R R 7 P R R % HE RAIE A b T S
W, VERE TR BN SR TE A T SR R SCAG BRI RE T 35 Bl g e e 1R B e 2 A Dyt SR R
) Pt A i R AR R PR AL
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PR SE B RIER BRI SRTFIE D R R . AN UL, K B AR A2 HI T 1, XA E
SREEFEMUE T RIUR S8 KB MR . MR 2 2, AR SRR 0R A5 10 5 5% 3 800 R R e
BRI GBS IEM S R R B AT AR 7 CREE, 2015: 2060 o BEil#
i, BRERREROAEEN MRS E. dTREMER, HEEARNEGZE, BimioyE R+
MIHH i JEERORSE S A Edr, BT WA R M. (U9 s RUR e SUR N
RABME= B AL CHEHE, 1999: 433) , [k, BHARAZEFERMESIE LR B2 A EIL.

JESL: 3@

PUESIRiEE R R E Seeing the statue in his hand,

S LW ALY % Karamark all crowded forward,

SO B b s S i Fell on their knees and kowtowed,
i ’

. Made their prayers together:
LL IS s (7] 7 prayets fog

“REREEWT, EIRIAG,
R A

BSR4 RAE B AT 806 N A How could the rival survive under

P ERNTEREKF FEE 7 | Kunwuer Bayi’s attack.”

“Tengeryn, please bless us,

Since god’s spirit is shining in his chest,

R FEAT VR E G AN T R AR T R L SR, B R BN 1) S B R AR R R HETL
BB 2 B R AR i 7 — Ripi g, R I v N W BIR 9 Sy 1 4 B R AR RE G 3R IME . FLrh ol
BN “Tengri”  “BEIKE” , BN “R” ) o Zid “AMUFLETRIKE B, 10 HBAATET 505
H, SRBTRZRTE R 2 RIBLFRSZFON R 7 (EE. $EHL: 2009: 122) . “BkEIEFNILTR
FETE A A B R B AL RS 2 7 (BB, 1999: 434) o FIRTUA B FE “IEM B , FFZ2H A
RIS AT LA RO R ANAT LA “RM7 “RZRM” . Lhr b, BREKBESEE=ES
X R, MFEEHBAIGYEEEI NS FoREVMENRS: HE=RM%, FiAtHHE
— DI GBI « KB a5, 2017: 3) o BESCHRAEEM TR, ¥ “MBIKE” §H “Tengeryn” |5
“Rs R B VR UE Y “Tangri” AR, JREEH/REWIER “Tengri” AW GZAHZEHBIHOAHE W, W
BT b B A R T E SR B R KR o e —— A B, H AN “ Khan
Tengri” ) o ZRBESFEHOTEAIRM R, A, FFEEE MR B “god” , ST F A
B RGN C b7 XN, EREAR T CBERE B RRRRRE G Bl 7T R

Fredn, AlZe—iaERREAIET N “Peri” (FERO , B “HEEAMEL” “ERHEARML”
OG- IKEE A, 2017: 14) o R, 20 IUAL 2 F B S AR BT B, B S
REME T FEH R BH “fairy” , HERBARFEA—DER. FURLHAEFR “EH7 5
LA G RS R, PA BRI IR AR ), T “fairy” 8RR AMR 5 AL ARBRN
WA BRI R o K877 s N E R TRUR e BoiE A, 330007 tEeiE R & “17 .
P 7E AL BN ) ST Ak Hp (A N, S 4 S T 3 A A F A8 0 B A P R R R A, RER
FE BRI, PRI T PEARIE R ) “/]7
(=) RABSCAHENR IR
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“RARRFEMR AR I 2 (i) hEENAGRE, NEFEERRUREARB O, R RAR
MR B2 S FSEIETES), O D . BT BB DENRE. RS SRC
“wrestling” Xt R, HI5§ T M7 AR R o BREBRMUREHERIEARIGEIZE), A RER
o, BRI EA =R PUBE. JRGERRA R . MIREREL, 5 “wrestling” AAE M “ 7 “Hh
X7 BB EH LA ERUR GG, BRERAMOR Al RiE s, FR IR . kY
A, PoEiRE S, EREAEFAL” (R, 2 TUR, 1991: 102) MMz —. BBRIEN—TUE AR
Z 6 SUR B RS R B e Bia 3, Frn 10 BAR STl 7 1 0 V7 0 3 v 75 B AT IR, AT RAE L 2
W TERERAL

BbAl,  SEREHGE A VE 2 O AR RAVE S, A Xl BRIk A CpEaeg” M. ‘I
HEE” (W “WEE” BREE” &) BEREMREAIE TR “BIRAPE” (Ordo-atuu) ,  “HUR
27 BN CREY, C“PIEY BN “UIT” . WAT “To play the game ‘Take Palace’”  #HA T ¥ 448,
SRR — K A R BT “ ek BB WERR,  AHR IR i H P AR R AR B . IR TR BLAR K A
(150 P b 2847, B IE s —/NpufE “BE7, Sudiie— ooy 2%, ANSEEAG B TAE
PENFFREERN “TL7, ERERSH “BrEfis” FURERE, fBEAER K 47 &l
B, MBS “287, 8 287, SRR Wk bRk E R s 6 R R, S R R i
TFERPINEF, BENREEW T, E2e EHRTIHT 28R, MUFAMFE. £5. Rh%Ey
R, 2, BE, AmHRARE, HREBGHE . W0 TR AR, BAREE ] LUEd
J5 852 A 2543 R I A FH TE L, ER B R P R SO R PR B A R 2R

“BEIAMG T (B CBEIRRT” ) AR — Pl B AR S BURMC, R RS R TOE S, DG
T FT NS JE . DGRMThRe T 288, TEAMTS B GRUR DR, 3RS FH DLOKAS, /05
FIFH CARBRAESE . 0y« ‘gRikme” X" #J9 ““Sadha’ rite/ ‘Sada’ceremony/ Sadaha ceremony/
Sadaha memorial/ Sadaha ceremonial/ Sadaha exorcising ceremony” %5, 1EZAG—. “FEER” ER KT
BOEREN 87, BEESGUE B INER < — Ak iRl R e s s, AFIRam” , Jif
RIEVE SRR ISR BAR N 2, SEORESCER T REAGURE AR ST R, 5T
RAB ST AR I RAR b e 4k, 5 Ve RAG ENRTE R b ok “ 3107 o Al i e il i Sk Ay —
FEAR AR, TEARHH, RIS TR AT MR, B2 BRI AR . PEo0h “ e filidn
3K [RiE AR B EA “hot sheep lung patting head” , PESCIE R NEI R, A HERA F 40 RAB FIR R S
We B, BT Z UGB “CHGEMEL” Bk Rk, P O AR R SE SN AR T R
Bith, SOMESES P 2SO S, BILERIE “sheep” (4070 , M MERMBRIRCHAL “H” .
Hk, SRR B BB I E AT SR, RAEE DAEE M E N & Bk, RIETRUR RN
W T ML A 2, BRSO IR AR B R B ST A

g, 4 &

NIy B T 7EHh B A R 5 BT AL, e L EIL, BT EVE. MAEE ST L 520 v e
B s TR AR [ K AR R e AR, SO ES A — B BRSO E . ()
W) SERRZE A KR T AR, R IR R R A Ot R R, AR TTER T NS AR, R
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L EFHagiRRFESEFRIRERES EY
—RABIECEE () A

O FAE (HBIFERFHEFIZ, BR)
O FIP I RARTERIIEESR, M)

[# 2] AkfoiB 3 FIRMERGWEANEREE K, S B EL () F AP f RN ERFT
PR IRgRiEE TN, WA FENANFEX, TR FHART S L LF G HFFT 2K
HFEHRMEHEMPAMBMAEBRT ¥ REXTFIAANFLE: IMELAVORIEE, 2HEEMHFLX
By RAFRFLGETAERHNABERLE &, b, #—FIEE TikfiE T FHRMEL T LFAHE
wodF I AENBEES, PRI FWETFTLEA —ZOHFEL

[X4iE] (&) ; B, L a#E; RMEe; BishEH

Interpretation and Reconstruction of Culture-loaded Terms
in the Translation of Chinese Folk Literature Based on Construal Theory:
A Case Study of Howard Goldblatt’s English Translation of Frog
LUAN Yuehui (School of Translation Studies, Qufu Normal University, Rizhao)
LU Weizhong (School of Foreign Languages, Zhejiang University City College, Hangzhou)

Abstract: Based on four dimensions of Construal Theory, this thesis takes Howard Goldblatt’s English
Translation of Frog as an example in order to make the interpretation and reconstruction of culture-loaded terms
in the process of English translation. Regularities are identified: Howard Goldblatt activates the same conceptual
scope and background as Mo Yan; flexibly choose the perspective of translation; completely understands the
author’s prominent intention and then produces translation; and uses detailed and appropriate language
expression to describe the original information. Hence, it further proves the explanatory power of Construal

Theory in the translation of literature, which has certain guiding significance for the study of literary translation

in China.

Key words: Frog; Howard Goldblatt; culture-loaded terms; Construal Theory; interpretation and

reconstruction

— 5
I 7E 21 HCAER I T R ESCi “EHET RIS T E, X — TR B S DARR TR AL 3

ol

RSO ARG RN G R E R “ HEPFIARITE 5 22 08R B SR BUAR IR AT L7 (TE %5 19BYSJ44)
IR BRI T AR
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2 SO S R P R A 5 R —— DA B SO (k) ol

RS AA EEZ L AR, AAPECRer s RA&2ZmE, tEZ L0
i 3 AW A2 7t .

2 LA R DR IRAE TR N F BRI S AR . 2012 4, W E MR 2 IUEEFREF RHER
—RIIRTF I 2 L0 R DURSCES, b E M 2 2c s — sz, b, () 2
RE 2 O EMMREELZ —, REZE KA THZEMBE, 2R ESmBRMKR N DU E2E
NPt CSMEPRIEAD , ERVER T — WA, FHFHATER TITAEFTER T 2 f
B R IR CARSE, 2019: 111D o “2130%” BB S AN “2 EF” LRI,
R 9T 2 L SC2  RH Rat 0 Z0HTE 9 2 LB S IERE RSB, 2016: 77) o R E MG EEIRIIE A
FFEENS T, HAEMMEEFREREENEZRERE L, () — B E&a K& N fEan, i
Va7 SO EAT 22 S, DRI B AR AT o I A K SO B B o R SR — NS MR

e, PESATSEMRFE (M) HXHIMR, CEMREELSITNRAYESR (25%
#Me, 2015) « WRAHILETEMERE OB FRERIE, 2020) o X LCA 5 3 22 W A 2 & T 1
W, MO ZE SRR AR, (EIERIR X — E R T AR, B g RR .

Bk, UMGARNTE 5 AR LIS Ok, DA TS SOOIk (k) Jufl, o MR 7E S iR AR vhout JRAE
(TR AR S N BE SRR R, BRTC R AT, DA 2 b S R Bt S SR 8 i A A
o

=, BERER

WENE 5 % LLAATS A0t 57 B3 3RAF A 2050 DL e AT 22 56 10 AT B8 5 M 84 1 77 X0 Rl )
W E W TTE (Ungerer & Schmid, 2001: 36) o RfERZINENE 0 — KREZEHE IR, \FIES A
AR T7 A R AR R — 5 SR RE ARy R ge ) OF b, 2018: 358) o AMITHISCHE. 5.
BB R R AT Re IR 7, R H N R — 5, AR SSE AR KE S TR, x5

AN NIRR 2 BV OC . MR ul, N E—HESCRAARRME T, e~ EETERERIA
FEERAEN (EEE. S Ed, 2019: 19) o HEERER T ARERIAT, &—Fra mss il
FES, BE AR F IR T =

VAR 2 N NS Bl FE b i — Fp 8 22 7 50, Langacker B H R4y O A 4E R TR R
(specificity) %18 (scope) . 755 (background) . #ff (perspective) 55 (salience) (FH,
2013: 54) . FEMESESEWALEEA RS FREAESME, FEE®R (2008) 5 Langacker #1742
JEk T EG AR, B CERERS TR, R AR IE 9 e DY A

FERRIERE T, RARER DR B IAE I PR AT . — R B R SR HE R AR, R
FAERIPECRIE . AN FEF A IR SO S R R e m 7R 7720, B T % 0t 4 7= A A ]
FN AT, AT F= AR FETE G S Rk . S, PR TEREAT JR ST AR SR 0 SC E AL B S 7E f KRR S b4zt
JEAERE IR T, I TR AL L JEAE I R

=, (R LA R KRR SRR ENY
BIRLREASWA T E: — MR E B R, RS CRE, NORMES A R %
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SRR R AR, IX AN T T D R 30 A SR A e (R VR R A A R R R AR A . SIS A T
FEME ClE) M REdr, AR T ORE R SO Sl T SO B ] A R R R SR SO R AT S 4]
LA ST, IR S TR S RO AE 18K 1 I St A AR R IR A ) LA B (AR RS B s
A (BEE—, 2000: 232) o FESCAGEGA R AR GO TRREL, R A% LA M RO Z D A E
R OBLER, 2016: 54) o BFRACMEA, AR RBALD LR ESREFAH XV A i3
e, & RBESACRIBEA Lk e ket RIE, 1962 72 B A B v [ RO R € 0 ST AR S A I, 58 70 2
R ARIE T e I SCA R, LS A 3 SO 3 iR SR 2 S

RS IR eI ST AN FE AR R R T N B ER .
B, PEEAERIPE CE) ob ST S A IR A 5 A S U R B AR A RS SO B A HE AT R AR A S AT
HA, DA B SCRIEE . NIRRT RIS P —AR S R A, R
ANVERS L, AR SR AR 3 da P SO S BA (R R I R 20 A 198 2 Ao o g 13 v SR BN D SC P B8 SCAR B 3] 1)
Y,
() BRI TS 57 45 B2 1 ST B i im] 3

FERS T SO — 4E AR IR AR PR R RAB I R A SR R B M O O ME S B Otk 2518,
2019: 169) o NTNRIE BRI, 10 A 2 0 AR O IO G LU FT R RNR, AT X i
HWAPNFI VLS ARIE Mok fE SRR S AR, BB AR — 30 0 i ml e & s 5 B AT
] B AN [ R S v b, AT ZE AN R R IR R 5 R

(k) —Brh&E REMSCU I, RLEIEE SR EAESR DL, SRR SR B mT

B SORB T SEPTRIE 2, BV (2 WO 53 e A 56 IO T RLATIAL, O L B 037 20
P L
o112

JESC: b PR A Pk O AR IR TR P, AT B R AR E A T (B,
2009) .

# 3 : Medical kit in hand, Gugu burst into Ailian’s room, only to find that the old midwife Tian Guihua
was already attending to her (Howard, 2014) %

il 2:

JESC: HEAE, SRR T, FTIRERRN, A REEBEpS !

#3C: Tian Guihua, stop the phoney act. You got off lightly with only being struck. You ought to be sent to
prison!
MR —: X E ST IR AR

KA E) SO S R “ 2 AREET RN “ERpE T MR RFHTRENE . B 1
IREE” AR, AR ENA CHEER” BERRIE “ZIRE” , XR—RANLITIEN BH - E8E,
WA P — 28 N 2 AN AT B AR, RS A SRR B A N, — BREE M R
SRR BLIES, DLEGE A LR L. B2 i “BER 7 —id, EEA P TIHNE S
— R T RS E T, I SRR 2 s ORI AR, R E RO R . BT
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2 30 SO AR JERE IR B R R AR S A

LA SCIEiE (k) vl

(k) MBI 2 LOCEAER, (EREAMER LB % “2 LB, M\ RSFHHELAES
AHRMBE S, FTUMERIER “ZIRE” “BER” Mk “deE2” U7 o sbsh, JUIRIM A Rk
SEVEFRI G, AR IR R RO IR S B IRARAT , AR AU C ROZIRREBEREDS T, KRR
CRIRET XFNTE. K, 2 ABEA G, AT SIS R, BN B S, FR
WFRIBAEH X LU RIRI PG .
B BCEN

PEEIERI RN, WEMMIM CEWRE” — R E SO, XA RRE IR AR R B P e A
N, B PEE A HPEN “the old midwife” , FRINHE A OCHE S 0EY SR OREE T S5 SCIA) 8 BT AR R S0 15
Bo BHVE “HEGT N, EEESAREAG) TR AE I AR, R AR IR AR A R T R
&, IR A “BER T HAARIEM G T, MR RMLANMM T . ERE A S X R RE, Fik
B SCORBUR BRI B 7%, BN “prison” , RREOE 5 R SCH ST SRR . X AR B,
BRGSO B SCAE AR B T SR R B TR AR A 2 AR Y

BEHEIE SO T (Y SO A A B T S B RENR, (H T S A S R E K
ISR, PR 2 (AR TE— 8 SO S L 5, BRI, AN A2 A 1 v [ Ry € SO Rl 7 T LR B
ZHEER RIS, RARTERN PR R SO B a7 2, A PR SOR AT BB NI JR S & Lo B SOf < 3
K7 “prEr “ )N KEF” ¥4 “a palm bark cape” “a conical palm bark hat” “an eight-man sedan
chair” o WRARMMTERHVEIS, FRAF T IX SRR R, BOE TARSCRERL, (HOGVE BB ORI K,
JIT DAt 6 U5 A (0300 VR B SR P SCAG B 45 0 RRR  75, S 3 SCHE W 5 S P VR 1Y it B I i H 1
WERERL TR Bk, B SR SCIE R S 1 SR BT A SR AR 1R T =
(D WA FE I S S o B 1R

WA AT 88 — A5 Se BT BT B M 2, W0 RO SR 515 S AHX R R (H 3%, 2013:
83) o EHT AMTHEAT MMM AT, Fr LT — S el — 16 S = AR g R Fi,
T SR o R AR T U 2 el e A AR T 15 S A LUB R, FEARIE BRI, A UiE B
FOR MR b DO RIE S AR E R, DUBR “iEE-RE” 4k, JER < FiE-FIE” 4
o MGEHINE FRE, DUEAFHE W87 5IEA 7R “ RE7 @F AL TaE, UWPREEHt
LFEM GREZE, EEE, 2013: 60) o HIAR, POEA) T LLEAEM, (HIE0) 75 2006 B
MG, £ —2PUER) T, 1A B PR A I G, I — S ) 7R PR U E R T
VB, R B SRR LR B BRI BRI RS B AT A I E R

11 3:

JESC: ARSI, SRR A, BFRBZRAE, IRLI KA.

¥ Iron-Crutch Li, came to the human world with a heavenly jade dog. My aunt the Fertility Goddess
has sent me here to beg for alms.

il 4:

JESC: REEALN, IREBIFRGR T AR 2

P : What’s the big idea of coming to my house while we’re sending off the Kitchen God and making a
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scene?

B W JE ST R AR AR

JESC ) Rk AT CRETIRIRT CREAL” HOR AR T E SRR, AR ECE R S
SR B3 CBRERAT R TIRIRY HR T E REAE R e, ARfE, BRI BRI T
FEMFI Y, “IETIRR” RREESE TR BREZTTE, SBEENEE, S50 RE —KES
A R ETE R, XAESME B BRI A BONARR . BRI AR A B I AR AL PR T G0k R 2
AT B T FRER AR A, I i e B B 5 o 1 [ 1% DAARAS 5 B . ) 4 rhty “F/EAL” SRR “REALTS
CONET R E R RG], AR TR A S = R R T A AR E SR H O, ek
KX RIRAE “TErE” o EREERIB R E A2 KR L orm bt £55, DArReh It . R, “&F
KA s EE G IR R — AT BT H . AN AR S L FE P 2 S (T AR
H, ®inbhd E RS r B8, FroltHES T A =2 UREEAE AR, EMAHME Rk
X—REE] R KWK, i fe s i pr R By s 1A AR RS . R, TE B I A T
R
B BRCER

B 3 JESCR IR R RN R TIRIR T, R LERIIER, KRR = AFK “Iron-Crutch Li”
A “my aunt the Fertility Goddess” , 5 A AFRRLA HEAT 17 464, 1519 S04k BRI Z A M2
Plo X—ACERTTVE] DL IR E M ERE IR S BRI 27 M “aR T ORIR” 2 I [ 9% 2R 2% U 2
Ko B4 R AR T EMEETH, i, R R R N
“be sending off the Kitchen God” , x| “&hl” —1a@EAT W ML A0, W HAB B m vk, iR <38
117 IEFERBT H X —BhfE . PUEA) T I8 o S B ) BHE 5 TH, T 9618 6) 70 5 2 A0, R
R 5 ECORFE . A AR R R, ORI RN, R S AR N
BOAR” . PEEIERIVEXA)IERS, R T E AN, FA)R what 51 FMFEEMA L WA while 51
B EDRIE R BeAh, R IER SIEE AR FE BRI A, JECH T EER “UR” , B3CLL “the big idea
of coming to my house” 1F F 1. P& EHMIE SCIFEEAE -, AT TALMA M54, SR 2R A WRiA J SC
W2, RUIBREIET HIX KRR “3” FX —FHLME .

(=) REHEFER S A B 1%

RS S A G E G, MEEEMSEYNMES, AROIEES PESERNETZHA
MBI E . “CRE” W AMTTE 30 b0 45 1 58— 7 T RO R B O (R o5 5. KK,
2018: 86) o AAMIZERIAHYINT, W LURYE B &SR A, RIEE S RIEHE S TT 8, AP
SRIH R ISRy . (MEY — B EwE 52, . AL RS VAR SO S . BT
SCHERH B 53K BUAR] 15 AR DG I i R B ) B, 2R S 5 ) nUREEE AR R RO M b, AT X Ji S 28
ITARFIFEE R .

1l 5

JFs: WEBERFARENL, A HILRETFEWMARE. R KA, F2F R 28040
7 FI. i ras b S I R eSSk, TR, HENAN L AR LTS ER.
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P : 1saw a raft in front of ours that was a thing of beauty. Four thick China fir poles were tied together

with rawhide into a tic-tac-toe grid. The centre was constructed of logs as thick as scythe handles, with four red,

fully inflated inner tubes from a horse-drawn wagon.
B W ST R AR AR

CREE” e TR ERUAT IS EE i LR, 20 FKORBA I T . R R A A s R a3
7000 ZAFELAHT. BIAHILT (k) =3\, EEPER T TR KER—F, HEFRERE
Wi, R RSEERNCELTE, ERR CORE” KiMEN, & LEReMEL mENk, HEbr
F, R MEIEVERR N T BB S k. EEEX BB TR ZNREIRERE R
M, HHERRATRE “RE” X s RERBIEIER, R G SO S R R T
THRE.
LR PRCEM

CREE” fEMLAI R LR AR, BRSO “raft” , HFTE R 58 T AR 1]
BN @A, ESCRERFEYA R, EEIAMBEAT AR . 1 0 IR ALK AR
AP EIEREI, BEEARETAY, B EAE “with” 518 BAKY, DUbiis bR EH
VIR o TR, 553 SRR 1R SCAE 58 0K — 4 B b b el JR AR PR R A 7 =K

CUD e P 44 B2 1) S A S 3 i 3

TE S 48 15 8 A8 R — 1 ST R I VR S HAFRE (Langacker, 2013: 55) o VEEEEHR
BRI R, NS R ICHL A0S 5 3500 (R A 77 30, DAVRAH 00 SO P 1) 1 S0 5% 2 R T 2
TN 25 o BRI, 12 BEAE BRI SO SCRI S PR K 5 ity b, SB FHMA S B0 i, X A stk
ATHEM . (Y EVFZ IS, XA R E S, Tk, B NEEHSHREN. REREE
G55 H SIS LR A G TR A B, 2RI EIE R

11 6:

JESC: BAVRIEN, AN ELE, AEEMRIEZ, W2 DU .

P We were ordinary people, common citizens, and I could be forgiven for wanting to curry favour with
people of power and influence, society’s dragons and phoenixes.

1l 7

JESC: AR TE, P s R A R 2 B, R AR E B E T BRI R AN ST
PR 2R, MEARXEEN TN RRAR .

PE X : One gazes upon China’s Great Wall or the Egyptian pyramids without a thought to the blanched
bones buried beneath these magnificent edifices.
B W JE ST R AR AR

DUB R Z I Z i, XEIaE ARG 5 EE. WREESRS, — e FiEs, 5—h
T PTG ISR, ey “ZE R “RRAE” MBI FAR . BRI R SRR
HHEMEY), WA ERCE BN, R IEMK AR WA “REAAE” BRE S E
WHEARTE—#E, RSRIEEB IS 5. WFEROE ARG DI S, WIEA R B8R 384 7800
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PR o X SRR TE R PRI R R, A TR AR SR SR, I A G R B A TR A
RS, Bk WEU)RE SCRIE
B W EM

“CEEIEMR 7 AR T ARIA R A S, TR A B A AR RN S )k S E O R
DRI, P 22 R PRI K R PRI B AR 45 & O BIE 7 0:, F HLE9 “ curry favour with people of power and
influence, society’s dragons and phoenixes” , 7Eff B J5 1] 1 SC 4k IR Bl b, 98 H AR TR 2 5 o
JEAIR “ RRAE” R NEIE K. &7 MR AA], AR X R ERZ T, #
PEFAGH B “the blanched bones” , Lo BB, T ABS 5 SCIERH PRI R A 26 0 iU B
B AGRX L < qF” MAFE TR BT S0E B & R R A A TS R SR Rk
MIHE, DANERE AT B AR B . B L S Z A0 RN 5, PR BRI 75 BT IR
FA, CKEAEAG T (0 P A DAGNORE FE A 5 208 R e IXRE A B SCE RT AR B b R S p R, AT LA
i H BB RN T AR (i 15 1R A S

V9. PR XT3 3CAL £ 8 0 B R I JR R

A BB VSO () SO A R, R IR A A X S SCA S A T T A R O R R
FET U0 N VAN 7 TE - s 5 1 3 A0 18] AR 3 s RO IEAT VRSO A M AR IE 9% BRARME B R B
B, P AAIE R SCRIE; SRAEIRE UI0iE 5 RIE AR R EE.

G, MRS RSN, PR RO S R AR A S R PR ERATRR TR S R
AR J5 BT AR SO R, MERREIR S P, IR BAE R PR ZOE A& M s Rk . A B SOE
BEAEILG, IR EER B S sext MR IE T, WFE R A RGBSR AR TS, AR TE R
I H R SO TE 8 e

Hk, s AERE R UL, PR B RE AT B SO M PR R . DU AE S R —E M ERME, 3
AT A WA I 1, AT SO R I T BB SR ) T R0, AT — e U 7 A R R
WOE U, R B R E B R R v B A A BB BT AT AL A 1 FR R SR

PR, ERBYEE L, BHEAMERZNRERE, FHREENECRE. FEEERTCF0E
i, AR ZEOE AL o S R VR 2 I R IR AT A, PR 7ERH IR 22 T MEE MR BRI, [Fif ]
CAAR S B OSRNG0 S5 SCHAT AN AR FE RS, AT RS 058, MO M e sc Rk .

B, T VRN EIX —4ERE, PR IR A VRIS MG S R IR R SOE B 2 sb  aRE
HAE R A R MRS P, RN R AR, e 70 B0 I 038 224 b SR 40 0REE 3R, 75 AR B RO SO Ak g
RS, T ISR N, R B R T R AR

B, TR AE BN SO SO SR I AN B S R AR MR R DA GRS, BB RS IR B R . I
PP SCAG A LE (0 22 e AN AT 2000, B PR 2 RV AR IE, SR G 2 B PR SR RO R IR e I, {3 PR SCRE T
DLGR B Hp ] B e SO e, SRETH 2 B R I 38 1 DR S AR, AT 4 T v [ S 2 S Ak B 8] [ 3R R K
o
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h. & &

MEES ST 5 UM REAVERGEEDUANERE, 70 B85350 (k) B ) SO f 3ml £8 S i I A
R A A S EE A, DT S SRR B A DU A G PR R SRR R SO A . BT, R
B EAEIL R Y (D BUESIEE RS SEE R, () RGITE MK g, 3D
fREE R B, PP EERRESCRIE; (4 RATERS ZHH0E 5 RIEE R R SE 2. Hew it
—BAESE VINEIE 5 2 RIS AE SO AR R R R T, R b B S AR S R SME R R A

e =

OB FHRe BRI AR RAR -k, ATABHELARERE.
QOB FFHBFELLAYRAR —Ldk, ATABELTEARERIE,
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[1] Cheng, Fangxia & Jiang, Mimi (/% 7% %, ¥#2K"K). “A Study of English Versions of Shi Jing Based on Construal Theory: A
Case Study of XU Yuan-chong’s and James Legge’s Translations” (iR f£ 32 &AL A T 49 {(iF2) F£FRASHF——AF W+
Fo 32 ff &% A R 9)) [1]. Journal of Yichun University (& &5 125 4R), 2018(7): 84-87+91.

[2] Hou, Xuechang & Lu, Weizhong (1% % &, & I ¥ ). “Translation of Chinese Political Texts from the Perspective of
Cognitive Construal: A Case Study of the Xi Jinping’s Report at the 19" CPC National Congress” (k%21 fid 4L A F ¥ B B
L ARFEFFR—A (T IHKIRE) £iFH ) [J]. East Journal of Translation (% 7 #1i%), 2019(4):18-24.

[3] Howard, G. Frog [M]. London: Penguin Group, 2014.

[4] Liao, Qiyi (- —). Contemporary Translation Theory in the West (% X % 7 &1 % 32 # 3% & [M]). Nanjing: Yilin Press (4
T EBAR AR, 2000.

[5] Langacker, R. Essentials of Cognitive Grammar [M]. New York: Oxford University Press, 2013.

[6] Lu, Weizhong ( # I ¥ ). “Motivation Underlying English and Chinese Word-formation: A Construal-based Contrastive
Analysis” (3£ &M LA KT ikdeid 5 FIRAEILH 02T 547) [J]. Foreign Language Teaching and Research (5%
#HF 55, 2018(3):356-367.

[71 Li, Xiaoyan (Z= %% #). “The Pain of Existence and the Redemption of the Soul: A Probe into the Archetype of Aunt Image in
Frog” (B EWMER L RAMNBE—— () F W47 £ 418 R A IKR) [J]. Contemporary Writers Review (% K AF R
®), 2015(6):141-151.

[8] Mo, Yan (3 %). Frog (¥:[M]). Shanghai: Shanghai Literature and Art Publishing House (_\£#: L& U7 i #a4t), 2009.

[9] Ungerer, F. & H. J. Schmid. An Introduction to Cognitive Linguistics [M]. London: Longman Limited, 1996.

[10] Wang, Yin (£ &). “The Interpretation of Subjectivity-objectivity in Translation by Means of “Embodied Conceptualization™:
An Analysis of 40 English Translations of “Night Mooring by Maple Bridge” (A& 5 56 “ARIn i AL” s$&iE L8
MGG R ) ——— AT H3F (WA A) 40 #3558 L8958 1) [J]. Foreign Language Teaching and Research (3F
EHFE 55 7), 2008(3): 211-217+241.

113



PESEHTIE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

(1]

[12]

[13]

[14]

[15]

[16]

Wang, Yin (£ % ). “Cognitive Translatology and Means of “Construal™” (ik %n #1i% 5 51 i hL#)) [J]. Language Education
(G55 #7), 2013(1): 52-57

Xing, Jie & Chen, Junna (FR A, RAZ¥E). “An Interpretation of Howard Goldblatt’s Translation Strategy in Frog in the Light
of Field Theory” (%% 332 ALIA T &% (%) &% KL MEA7) [J]. Journal of PLA University of Foreign Languages (f&#% %
Sh BB L F4R), 2020(2): 59-67.

Xiao, Kunxue ( ¥ ¥ 7). “Construal Reconstruction: Translation Expression from the Perspective of Cognitive Linguistics”
CGRAEM: AFiE T FNA T 6% L& K) [J]. Foreign Languages Research (SM & 1), 2013(4): 81-87.

Zheng, Dehu (¥R 4% J%). “Chinese Culture Going Out and the Translation of Culture-loaded Words” (F B Lt A& $ 3 5 4L
7 #1949 8% [J]. Shanghai Journal of Translators (L #&#&1%), 2016(2): 53-56.

Zhao, Jianjun & Wang, Yubao (& # %, /£ £ E). “A Contrastive Study of Syntactic Structure in Chinese and English:
“Topic-comment” in Chinese and “Subject-object” in English” (X 3% 8) ik 22 MAE R AT tb—— X35 49 “& M- KA ” 53z
&) “ £i5-18i& " ) [J]. Journal of Hubei Normal University (Philosophy and Social Sciences) (#5252 4k (¥ 54
AHERR) ), 2013(4): 60-62+123.

Zou, Lanping etc, (4F X. 3 % ). “On the Translation Techniques of Culture-loaded Words in Howard Goldblatt’s English
Translation of Frog” (& # 3L 3% (%) b 89 AL fi & 38 8 H AL 47) [I]. Journal of Hubei University of Economics
(Humanities and Social Sciences) (AL 2 FF 5k (ALASFFRIR) ), 2019(11): 111-113.

Zhou, Lingshun (/& 4%i7). “Translation and Criticism of the Chinese Folk Language” ( “ % £ &% 7 #1i% & L #tifaF 50) [1].
Foreign Languages Research (91&#7 50), 2016(4): 77-82.

Zhang, Yan & Li, Jia (7 #%, Z=4%). “The Study of Interpretation in the English Translation of Traditional Chinese Medicine
Classics from the Perspective of Cognitive Translation: Take Two English Versions of Treatise on Febrile Diseases as the
Examples” (ke #1i3 FALA T F B84 ZF P ORMAR—— (M E®) 323 KB ) [J]. Journal of Changchun
University of Science and Technology (Social Sciences Edition) (kX A3 L K ¥ 54 (FEA2#50) ), 2019(5):168-173.

e & RA

FIRE, MEMERFMEZEALHRE. FALT@: At T E. LT 1394817894@qq.com.
PR, HRRTFRSEEFRKL, W, FLAEFF, TRHRTR: AFiET 5, Ne@iFF, e UK

F%, BFUH: luwz@zuce.edu.cne.

114



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

“BRREE” WAEITEC
— M (KFIT) BEEFFPHRFEPENFEMEZXNREX

O HEXL MNEHET (HHBRFINEEFR, AAR)

[# &] %#%d« RERLEEZFROGREFA, L3F (LELE) A0 LW EEFIREIANT &
HegEH, RETFPELTRIFREG T HERGFENE4E. (KTH) FXHM4E (BELE) PRAA
LR ERKMEIFEE, APHRFERATIFHEEFERPARKZHGE L, B3 (KFH) #FL
FIRFQ AT, REBAIT T ELFFGA B %S ATk, ATELFERSFEHRBLFLES
Bk, BRIANLFAERIMNFRE, AREAFES . B LG HZEA

[RexiE] ki« RiE; (BRERE) ¢ (KFT); #iF; PEIFHEFERE

The Oriental Apricot Flower Blooming in the West:
Analyzing Three Misunderstandings in Translating Chinese Literature from
Mistranslations in Ezra Pound’s The River-Merchant’s Wife: A Letter
YANG Anwen LIU Gaozhongyu (Southwest Jiaotong University, Chengdu)

Abstract: Ezra Pound is the leading poet of American Imagism. His masterpiece, Cathay, breathes new life
into American poetic circles and also promotes the translation and dissemination of traditional Chinese poem in
Western world. The River-Merchant’s Wife: A Letter is one of the most famous and representative translations
from this anthology and its mistranslations have been discussed by scholars as well as translators from the East to
the West for a long time. According to the analysis of mistranslations in The River-Merchant’s Wife: A Letter, we
are able to discover some effective strategies and methods for translating Chinese poems. The analysis will
provide valuable reference and experience in the activity of translating Chinese literature. It will also help
translators achieve effective translation between different cultures through various languages and avoid falling
into misunderstandings.

Key words: Ezra Pound; Cathay; The River-Merchant’s Wife: A Letter; mistranslation; misunderstandings

in Chinese literature translation

—. 5l
Y244 » Bf% (Ezra Pound, 1885-1972) j& 20 4L EEH L K. IR, “Hririash” M%E AN
Y. mBIRFEAMACE . BT E & iR, EHEE GFE)  (The Cantos) H+H=% ( ({L T

|3

Pl AL R AR I “ AR E R Rt SC S RSO SR AR AR 3 s 7 (T E &k AR O
IO E RS BRAE R L. BSCH BEUR M, WTH 5. 20&ZD330) (K80 AT FE AR -
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CRTTEAL” BTATIEIL—— N CRFAT) BAEEA P R [ DA A = KR X

FEE) O P A/ WERITRBIET ) MR —ES A ARETE . 7 AR b E T SO L E
“HRA/” , BCUHER “HRAEBL” s, BOTREME “RITHEL” T SCimiktd, N
VG5 SO N TR AR A T o PEAEARYE AR 2 R S22 B A iy » 1 25 (Ernest Fenollosa, 1835-
1908) WIBFF F /e, BEIFME T HESRIFR 14T, T 1O5FERE, EREAN (FEE)
(Cathay) . TERHVERS, DEAEASRIEO R OCE X B s, MRENEERFNTESER, /1R
B RFRRE AR b [ S R A B S . (B AR TR AR, BN
BE ML, Ry ERFREENEI AR, AP SO RN TR IR . JE 1 = A SC8 R
(Thomas Eliot, 1888-1965) Ay (HEEE) AR, M2 20 ORI FER (Eliot, 1928:
15) o BRMBxT CEEE) AT TREIITN: < GRME) (B0 (EREE) O AMURBENE—K
FLIEM BT, W2 [ S me a7E S I 58— IR ELIE Iy 7 GBSk, 2013: 164)
Z. KTT) BEFEAPHIRE

“HiEMEHUY (Creative treason) 7 X —ARiE, HIEE CEA S KB MK K (Robert Escarpit,
1918-2000) 2o WIRIRAEHIEN 7 PR b A AR, R o0 D B 38 ) B3 1R Bl AN 52 3 5 4 %2
PR QD& B, R E I ANEVEHOE 2 T SO AR R, RIESIREE. YRS RE. Bk
S, PR AER IR AN R, T R S — RS R R SRR, R S ECCE R IR
PR B A, RE e B M S B TN R SO TR R L L 5 AR TR GEERAR, 2020: 81) o B R H
“CHBEMERY T R ESE S AL RAEAE A R R LRI E AR, 2 A
CHIRIR, 2019: 6) o P, GREEAENQNEEMERE P H A —38, JUHZEERKRPE, AREH AN
S A CAVER], BB TSR R E R T IHMT AR A . (KFAT) AR A AR
M, T EARE AE AR S, G T — /MR A R REERIE (KT
A7) BT 30 R LB A I O = N —— T W A% G e 2 B RRUR A TR SR, R RO AE A E B | S hoT
BOUIAE&, BERRERL A R AETE — & FEE LIPS (Apter, 1987: 3) ——XJESCAMT 2 A B4,
FERESCH 2HUNAE BRMAR T A SO MARE, M4 BRI IOAN 5T, hT (KRTAT) PR A
HHIRR R
(—) AR iiRee

B CKFATT, UE KT, NIRRT CRIIREE) 4. ERITEE EE, RS R IR
JE R H A 5RO R 4 B AR B SO S, T RERB AN EE B E-EE, KIHLBEA “The River-
Merchant’s Wife: A Letter (A2 2E: —F K4 7 (BHUH, 2002: 1500 , HEEEEH F¥ “wHiom
HER” X—REERAY, JFITRL SRS R0 AAR A ZERNEAE. BREE
Ab, A HALM R EER TR AT, i “A Soldier’s Wife to Her Husband ( T RER #A) 7
CEBUM, 2002: 147) . “A Letter from Chang-kan (A River-merchant’s Wife Writes) (/N4 3 R 3%
A7 CEBUM, 2002: 155) . “Ballad of a Trader’s Wife (YFPHEAD 7 (PR, 2013: 47)
“A Love Story at Changganli ( EARMZFEAD 7 CEREMA, 2015: 55) o @ H XA A SCHN 2 1 & B
&, JBHARGIEEHE . bR R EE R, AR H BARESE T FEARE N F IR, HHE A
IR TR XN AN EEE L, WET TR EUEA R dr.
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MEZ T, RE “KTA77 KA 08EETT A, #la “A Song of Ch’ang-kan ( Witter Bynner ¥
A 7 CBEUM, 2002: 156) . “Idyll of Ch’ang-kan (C. Gaunt #¥A) 7 CEFUH, 2002: 152) .
“Song of Changgan CUMf FELPEAS) 7 GBI ERE, 2011: 55) , BEAREAKHEEX FECRIRE L, HAEF
ONAE AR R BLAR W 2 LSRR . 477 ARSIk —, FlE T R A i ok R 5 Thfe .
VP 7 B 6 T SO AR R R R, AR (K TAT) MEEHNBAETNMA 477 X1
R, BH “KTAT” M8 T 24007 iEm s, REHEmE2INNEECFERFS, EARS
AR, TR E SO B KR, AR KT .

(=) Hi g miRee

PRABFE RN (HEER) BT S, B E 2 2% 3 IRTFRaxd o [ R BB bR & F9E 5 R X,
PRIk F B PE i ot (REAE) AR W—BE, (KFAT) —d, BT KT8 <@y
HHE” =7 M KR DAL 4, PR 23 BN “ the village of Chokan”  “Ku-to-Yen”
“the narrows of the river Kiang” fl “Cho-fu-Sa” , 144 ()% B ARYE H S0 7 ik & imick, 507
FEHN, X SAEARD LR MAARE, YOAHA R R G B IR R 2%, T« 5 B0 H
BYAMFERER” , REEFEAPIARIAL (R AR, 2017: 111) o PURHE “ BB~
A= PN B R TR

HRE CTNEITAT, BRI . B SR E KL =y — B, T«
WHE” & B YR 1 — bR A BRI A4 BR, IR ALK TE R A Hk 5 I, A T AR . R A B PR f
Z A AP “ At sixteen you departed / you went into far Ku-to-Yen, by the river of swirling eddies (f/RizZ 4T %
BYEHE, ML — VPRI ENR I ) 7 CEORBUM, 2002: 151D , #iZHi4iR1EH “Ku-to-Yen”
C BT 33 . HELRE “Kuto-Yen” i£/2& “Yan-yu-dui in Qu-tang” , ENIEEH KL LE
HEE 4 (3 R B PR S (S S . R AEAE & B 2 JS BRI AN “by the river of swirling
eddies” , LB SN S, BIERTSCH “Ku-to-Yen” X111 4% (9 F LR HEff, (HEIT 5 — A1
ANFEULH, EIRETE B O IR S T MR R VL KRR 2 b, BT BRI SHER. Mt
T, 1€ Gaunt ¥R, A TETEH IR, FH EIA IS ARIE, KiZA)1EA “went afar on a river
of fear (FESER AR _EiAT) 7 CEAUM, 2002: 152) , SR JESCAEAL B M 78 # T BT i &
R 2 &, BESCEGTEREY KB T BAMR, E£—eRE LSETEE.

FoRE “HpF =0, BGPEIRET —Ab PR W8, =SB BERR. BAR. B, 77
KUY X . B % A AL FE A “If you are coming down through the narrows of the river Kiang ( K
TL/KIE B2 2 LB TT R ) / Please let me know beforehand” (S 4, 2002: 151) , EAHEHF “=©8”
X4, TR RIRA “the narrows of the river Kiang” . 5 3¢ “JidE” MBIFEMAHE, HEHHE
B B AT Bl — P N TB B SR AUE B, HEAIE T AR BN B I BT a5 . DR, PR AR B R
PRI “ =087 X AR 7 SRR B A B . T AT SO & YIRS, R L
“the narrows of the river Kiang” fX#& “ =" Z LA HEMIALE T 8RBT A& MBS S, FI IG5 50
3L “the river of swirling eddies” AHWFN, fHPEAEAT S RI AN RIER — 1, ABBREENES . M
%, Amy Lowell BA M £ R EE IREFOH 4, K iZ A AN “from early morning until late in the evening,

%
f
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you descent the Three Serpent River (MIER EHM, RMA=METLIRT F) 7 CEAGH, 2002: 154) ,
T C=E7 HiFN “three serpent (=2 KiE) 7 o (ULSCHET) Hl “E RN “E, Eibth, mH
BRI 7 Lowel K “ =" —i@#FH)E, B “E” ZARUBIFZT, SEERZ IR KT
BT CZRETET R AEKE JE RE I M A B 12 XA R R AR AE PR SR AR I

BN SCRIVE SC AT X LU AT 2 5 R, D8 A AE 0 9% b 4% BT 17 K G P B 25 P 245 R 08
AR, BIERVE T MG, A R A R AR N R S R R A3k . T HL 2 R B R AR P R H
AR T A A EEL NIRRT S RE AN, AR NN 540 Lok E, RINE—
SEFERE_EA BT RGBS RS 57
(=) BT HiR e

JEScH “CH AR fid, A () R BT —A) LT O TR IR . ARz A b FE Y € And
you have been gone five months / The monkeys make sorrowful noise overhead (fREZEIT T LAH, JfE
FIREMSESLTRA AL E) 7 CBEUH, 2002: 151) , 8 “FHAAfh” %1%~ “and you have been gone
five months (MREEHFF T HANH) 7, FEFFHTERENZ: RIDFHB, LK BBk, MR K E
e, MRS HoAEMA . 7R IRTFRF, X T2 EERE LN “ the ship must be careful of them in
May (FHH, MEATHTEEFEEBAITPELD 7, Wk r iz a2 g SRR, o Tz
B, BFAAHGERETREEEEZIRERMNES, S5 THINER— “HKE () 7
A5 BT RE o SCR B G M B R, WA R REEEAT 1A ORI TR . o AR R b 4R
B NG LY, WABREX -BER, RIAOHMRE, R BRI PEx iR
Hg—f) R () R ER” ZIEfE R EEK, RETEFNLRMBEEREE, N TR
3B NS SIEERIEE, EERE X — 2RI R e,
QUPRE: ¥/ :iE5 3=

PEAExTF “HupE(E” M “HERE” XWA MR EE, WO T A SR, FERE LM SN
“HIREE” M CHERE” WA T, MG S LT S CRIRE RS, R B R R A 2
J7 AT A HE, LI T SR AR B, kA T E SO I IR (TR D7 . A B, 2017:
112) o “HIRAE” #H GETF - B , HTRAETES., S9KE. “BERE7 7 (WA F
&) 5 (RIREE) hEAILE, BN EAMEAZE T ESLRARRAE. WA S0 E B 22700
RS 5 H A8 DL SE R R AR SR AR R 15 R DA TR R 8

PEABTERNE (KFATY — e AN SRiiE SN0 B, B LUA R N E, 5 W, RS 7
FA R L, PR RRE VRO B LA R, R AFIAE " — PN “forever and forever and
forever” (UM, 2002: 151) , {E “why should I climb the look out (& EERKEG) 7 (5 HUM,
2002: 151) —H)H1,  “the look out” HME—EFEEE LR T “HRE” Fra & rMa mh E B .
SCA BB S T — KR s, RIS R AR AL e R e SO ERR A AR A, L B R
PR S, TR TE R SO S N B, TR E R R S R, B S T U s A R 80
fift BRI PRGN HE B AR PR AR A B BRI O T RIS T S S R B, A TR R R A
i, BARERR b S5ESCHEAEZESR:, (HR2 “forever and forever and forever” —#) 5% M R B MG T T, 7
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WHRHE T ZEANANRVIMERS BENES, 5 E—Hf) “Idesired my dust to be mingled with yours (J&
AR 7 MG, EAREREENE S BRSO, KA F LT R 5 B 28 i % SR 5
WA, B BIEAE SR “the look out” H:5E XA “a place from which you can see clearly in all
directions” , AL T “HEKRE” WH 5 EH SHFE, 1 “why should I climb the look out” — %] 1 [A] ¥ &
BT R AP L BN AR WEEAT S URME SO EES) . RAE IR UL IS T 27X LR
ROV N, R DA v B T A8 & L T R R R iE S . B HMMEA, W.J. B. Fletcher
PEATEAN “my troth to thee till death I keep for aye: my eyes still gaze adoring on my lord (& ZE L4 57 X /R VF
TS, RMEA—BEEMER 7 (51HBBUM, 2002: 149) , Witter Bynner # A # N “that even
unto death I would await you by my post, and would never lose heart in the tower of silent watching (32> 7 Ji
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Hh [ S RO AR TG BN, BN A O R T AR B 5 R U7 PR IO K H KL, R EAR
LEEE, ERPERGENT, KM, DUHBSRENRIERCR GEE, 2018: 149) . KK
A FEARIE AL AR A 3 [ B 22 R B SC A &, st EE R . SRR ST ER . IUER
MEERMEES N, B EsCE o “EHE” .

g, 4 &

Bokhn « BABAERZEE GFE) W 117 & h5E. “WEXEESHRE / W5 / ibASE /8
MR . 7 AR ZEE R AR, “RITEL” HRIMNK, BT, BRI E S
JIT, “HRFHA” BIF T ARG 7 AR L il i, WK, AW AN i PR
B, B RO VG IR 5 T R R, (R L AE B 5 T S AR AR R RS T iR AR A
(HEEAR) WHRILR T PG R e 5 SO S R I L

122



PESEHTIE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

B P EENFRAC, P EEE R 7OE B ECAERSNEREAR, i, U AR S 5
TR JE TR S SO R R L SRR B R BRI ES, SERAF S Z 8] I SZ A
XE e P ESCUANE AT, A Sl v B S0 AR AR o [ S A S AR 4%, et th A scie
A, AEBENIE E SCRENE TR E L DGR, ATTIE AN R SCAL 2 18] AR LB AR S VA0 . R
MEA R SRR R AL, ERHRE S SO T 1R SO AR a1 R S SO AR I 1)

MR AN AR, B “ROTAAE” 9, BEREBUES B S, Sk s
AATIIT R, ARRIT R [ SO A RE S, IRIEAN WO “ AR T AR TENTR Y. M E IR,
“CIRTTAAL” WK AE S E ) B ISR N A= A

BE LK

[1] Apter, R. Digging for the Treasure Translation after Pound [M]. New York: Paragon House Publishers, 1987.

[2] Cao, Danhong & Xu, jun (% J+4, #%4%). Reflections on the Translation of Chinese Literature (% F ¥ BH 52 3t oM/ 09 %
F % #)[A] // Xu, Jun & Li, Guoping (¥4, Z B -F). Studies on Translation and Dissemination of Chinese Literature
(Volume One) (P B 35 #5146 5F 5. % —)[C]. Hangzhou: Zhejiang University Press (400 : #7iT K 52 th ia4t), 2018:
18-33.

[3] Chen, Yujie (% £ i%). “A Study of the Reasons for the Conscious Mistranslation of Li Bai’s Poems in Cathay” ( {4 E %)
&g F R FiRi326 R BAE R) [J]. Journal of Luoyang Normal University (i% P8 )& 52 % 52 4R.), 2020(7): 62-65.

[4] Dai, Wenyi (%X ¥.). “Forming of Translated Classics: Taking Dissemination and Reception of Chinese Poems Translated By
Xu Yuanchong in English Speaking World as An Example” (#83% 357 42 L 69 5 sk —— VA IR 4 U3 3535345 0 /2 3835 %
89 1£4& 5422 ) [J]. Overseas English (#9F 3%3%), 2021(18): 26-28.

[5] Eliot, T. Ezra Pound: Selected Poems [M]. London: Faber & Faber, 1928.

[6] Gouadec, D. Profession Traducteur [M]. Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press, 2011.

[7]1 He, Chunfang & Shi, Huihui (47 &3, &% %). “Study on Cultural Mistranslations in Pound’s Translation of Li Bai’s The
River-Merchant’s Wife: A Letter” (€ &3t 3 & (K F47) 69 LA R %) [J). Journal of Hubei University of Economics
(Humanities and Social Science) (#AL 2 5 5 12 F (A LAL R AFFR)), 2017(8): 110-113.

[8] Huang, Yuanjun (3% 7T %). “Study on Cul-translatology in Pound’s Translation of Cathay” (Jei% (% B %) RiFkiFay L
WE %5 £ 3%) [J]. Journal of PLA University of Foreign Languages (f&7X % 5t B & 52 125 %), 2020(4): 112-120.

[9] Jiang, Hongxin (% # #7). A Study of Ezra Pound (J£4%#F 52)[M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press (-
He LBINEHCE B RAL), 2014,

[10] Liu, Yunhong (X = #r). “Translation of Chinese Literature: A Historical Perspective” (¥ B 3L & & sM %A~ 581 5 L 0) [1].
Foreign Language Learning Theory and Practice (SM 53 % 326 5 92 3%), 2015(4): 1-8+92.

[11] Li, Shuxiang ( & ##8). 4 Comparison Study on English Translations of Old Gems (¥ # 3% % tt 3 )[M]. Beijing: Zhonghua
Book Company (L : + £ &), 2002.

[12] Pan, Wenguo (& S_LH). 4 Comprehensive Course for Rendering Chinese Classics into English (' # 3%i%i8 #[M]). Shanghai:
East China Normal University Press (_E#: £ 7 If5€ K 52 i ia4t), 2021.

[13] Pan, Zhen (& %£). Study on the Mode of Translating Chinese Literature: Taking Jidi Majia’s Works as An Example (i€ ¥ B L
F R BET ZBENMEX——UAFT KGR H)[A] // Xu, jun & Li, Guoping (543, ZB-F). Studies on Translation and
Dissemination of Chinese Literature (Volume One) (F B X % %/~ 5 1% 44 #F % . & —)[C]. Hangzhou: Zhejiang University
Press (At = A7z K5 th aft), 2018: 143-151.

123



“HRITAAL” HIPEATIEIE— N (KFAT) AR IEE t ESCAAME = KR X

[14]

(22]

[25]

[26]

Sun, Jiancheng & Dan, Shiru (¥} %, 2% 35). “A Study of Image Presentation in Pound’s Translation of Chinese Classical
Poems” (3£ %% 45 « JBAZ R 3% P 49 F £ 4K ) [J]. Foreign Language Education & Research (9} &4 F #F 50), 2013(1):
78-81.

Wang, Fulin ( £ 4&4R). 300 Tang Poems (J&# =8 & i$iE » 3% « X A7: 4 & 3% A)[M]. Nanjing: Southeast University
Press (17 : ZR ) K& thikdt), 2015.

Wu, Fusheng (R K £). 4 Study of C-E Poetry Translation: James Legge, Herbert Giles, Arthur Waley and Ezra Pound (X%
FiFH R S, BED, H4A. JEiE)[M]. Beijing: Xueyuan Press (AL : 5258 H #r ), 2012.

Xie, Tianzhen (#f X #&). “ ‘Creative Treason’: Original Intention and Misinterpretation - A Discussion with Professor Wang
Xiangyuan” ( “4li&MHKRE” : AEHRERFE—% 5 X @ ZHILH M) [J]. China Social Science Review (F B 4t &4+ 5 1%
#), 2019(2): 4-13+141.

Xie, Tianzhen (#f X k). Introduction to Medio-Translatology (%A~ % 4% )[M]. Beijing: The Commercial Press (AL % : &
%67 $548), 2020.

Xie, Tianzhen (i X k). In-Coming and Out-Coming Translation: The Anthology of Xie Tianzhen’s Academic Papers (N5
#Fd o # Rk K L8 B 3K )[M]. Beijing: The Commercial Press (AL : % %-#7 45 4%), 2020.

Xie, Baikui (#f & #). 100 Tang Poems in English and French (3% %30 /& # 100 B : X 3 & 3t B)[M]. Beijing: China
Translation Corporation (At : B %+ 44045 5 i A 1R 8]), 2011.

Xu, Fang & Xu, jun (# 7%, # 49). Translation and Creation - Discussion on Mo Yan’s Award and Translation of His Works
by Professor Xu Jun (#8133 5 @lf——F #3308 £ T R L A A & 69 8F[A]) // Xu, Jun & Li, Guoping (¥4, ZFEB-F).
Studies on Translation and Dissemination of Chinese Literature (Volume One) (F B L 52 % 4> 5 1% 4 #F % . & —)[C].
Hangzhou: Zhejiang University Press (#61 : #7iT X 52 5 #a£t), 2018: 387-398.

Xu, jun (# 49). Discussion on Theory and Methodology in Studies on Translation of Chinese Literature - Review on La
Traduction et Réception de la Littérature Chinoise Moderne en France (X P B L F /M 9320 B4 SR & 32—
— %t (FEARLFEEEWGEANS5H%) )[A] // Feng, Quangong & Lu, Qiaodan (& 4 7, j5 73 4t). Studies on
Translation and Dissemination of Chinese Literature (Volume Three) (7 B X % % A~ 5 1% 44 #F 5. % = )[C]. Hangzhou:
Zhejiang University Press (A0 1 #iT K &2 i #a4t), 2018: 3-15.

Xu, Yuanchong (3% ¥ /). 300 Tang Poems (/& =& # : X 33t B)[M]. Beijing: Dolphin Books (AL 7 : #& & i #g4t),
2013.

Yu, Guangzhong (4 % F). On Translation (4 ¥ % #1i%)[M]. Beijing: China Translation Corporation (4t % : B 3 7181
7§ R 8)), 2002.

Zhao, Yiheng (R #47). The Muse from Cathay (FA¥iZ#: + BT & 7 % B I #)[M]. Chengdu: Sichuan Literature
and Art Publishing House (34 : @)1l L Z i #aft), 2013,

Zhou, Xiaomei (/& B #%). Chinese Translators’ Cultural Identity in Literary Translation (3L 5 51 % ¥ & % 49 AL A B 1)
R)[A] // Xu, Jun & Li, Guoping (¥4, Z B -F). Studies on Translation and Dissemination of Chinese Literature (Volume

One) (¥ B L& # A5 %% 5F 50 % —)[C]. Hangzhou: Zhejiang University Press (4t : #7iT X 57 th #g#t), 2018: 34-49.

e & RA

HmEL, Wd, BEHXBRFSBAEFEEK. ATLEFTF, AL FTG: @EF. BRAETF. ©FoHm:

awyang@swjtu.edu.cn,

124

XNGHE&ET, BHEKFINEEF AL AL,



PESEHTIE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

SCINHN— )| FEEER X R R R

O F@mEF TAN (HAHAHKFIEESR, HE)

[#5 E] xRKZ2FELFEBFHRGF LAY, A “HEFL2ENE, FAFRKL, BRI
£V AFTE OBIEFELEEALFHEFEAL, ANLEEIREELEAS, £#5HRL, #XF. AXcd. 4
HARIET N RKGEIFRK, AAARARCHEFLAR: AR5 FL Y AMEWE, WA FE “&
FHiR” FERIETERESARE “L XA R, FHEALLMELTRE F B4 LMFLR
HAREXRARALREL, AYTFEWENNEFLFT I,
[X4E] xRk, SFFEE; MFDLHA; LFHF
The Translation Mirrors the Author: A Study of Sichuan Translator Liu Rongyue
DONG Yushi, FAN Xianming (Southwest University of Science and Technology, Mianyang)

Abstract: Liu Rongyue is famous in the field of Chinese literary translation. In his translations, he aims at
“translating classic masterpieces, translating and studying Washington Irving’s works, and writing essays and
proses”. He mainly focuses on literary translation, while also editing various books and writing essays and papers.
By comprehensively and systematically sorting out Liu Rongyue’s translation practice, the core of his translation
theory is that the methods of literal and free translation should be combined appropriately in the hands of a
translator who is not only effectively bilingual but also rich in cultural background knowledge to make the
translation mirrors the author. It has found that studying the inheritance relationship and practical significance
between his translation theory and traditional Chinese translation theories will help enrich the research of Sichuan
translators.

Key words: Liu Rongyue; Translation Practice; Translation Thoughts; Literary Translation
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WA 52RO I (2020) A1 CHEBEHAEY  (2021) , LUK HETE N MG A £ R (T
FE BT S B AR RS 0 —— BB yg B L Bk B R eE ) (2021)

2. G BN

XK BIBE & AR SRS, KZNERE, ZRE A WG, bl R S5 R
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MEFE “ERRRE BT — MU E R, oy “—FhiFEod 5o — M RURS 7, TE
BEAMX AR T B ARASE  “IBFMWER” ,  ECTUMEIRMERAZIAE” (R, 2019) . fhEE
2 e S EERSHE/R « AR CEERBERIL) T 18 MRA, 2l hdiE e At (2000 4E
12 A dbstH Akt (2005 41 HD b —ttad okt (2014 4F 10 A L JbRib ) LE
fRAE (2015 4E 7 A1)« DU LE HARA (2016 4E 4 H)  EFRSCLHRAR (2016 45 11 ) T
TRRJRSCE AL (2017 4 7 D o REARERE (2017 4 12 H) Bt (2018 45 H)
MERVE Y AL (2022 4 3 FD) SEHR, Hh AZ 20 REIRE, Wl R SCE 2 1T 2007 47 H
A12020 4 3 H tHhiiz4s: HI4E kT 2018 4 5 FJ A1 2020 4 5 F B iz AR et 3 2021 45 1 H
BERRPIK, 2021 55 11 G 523CH)RT 2020 48 1 H . 2020 48 11 H 2R

FEER TR W R ER R 5 O Z a0 ) RIRE A 18 AMARAS, 23 Bl B b5t -+ H 32 iR At (2005
1A ARSI (2008 4E 7 D) o HRIMTEREH AL (2014 42 1 B« A kit
(2014 4E 4 A PONID4ELE HRRAE (2016 4E 4 AD  EFRSCRHARAR (2017 45 1 D L A
AL (2017 4E 3 D . RiEARMMAE (2017 4E 12 ) . 2 (2018 4E5 H) . Blg iR
#2018 4F 5 H) BRI R AL (2019 42 5 H) « PUIARHARAE (2020 4 1 A  dEpt# T
KAWL (2020 45 7 H) iR Horb, BHRSCE B E AL 5047 ) L2 HERRAE#B T 2015 4R, 2020 4E 1
AR o

(T4 MEEY (JO FLOHT - AR, HETIE 5 MRA, MdkddbESCE bt hERE H R
Fh OB RO T 1996 AR AT 1999 A HAR. 2000 4 10 H A& SCZ B IR . 2001 4 4 H 384 N R H
FRAL PR CRi%e) o A\ 2004 4F 3 ke, BRSO A BUR EEN R A . A 45T 2006 4F 12 H 3R58 T )m “ Y
NS

AE 1997 4 —4F, EHILESCZ BN GERBEIERZRS BAE) M (% 4) , TEARHK
AL (5« rhR BRI BEREE Y BN AR RRA RN (SRR 4 S0 1 CBFPERIPG) = A1
1FENHR. 1999 4, W EAE AL Bt R AR T R EER TR 2 « ME3RIEN (FERILRLE) .
HEA 21 )5, (HEZBHEEHE) (FOFED) [AAH - E2wikE], 2000 49 A REREHE
HARAE AR . (AR TERRZ M) (FERAERD , 2002 4F 6 A Bigm AR A AR . (REEZ ) [ (3D
29« Bie FAMKEY , 2002 4F 7 HER ARG HR . OLEEERED  (ERAIED [ (30 &« %« 2
AREY 2002 4 8 JER AL IR . CGREHRT) GERED [ () 2mP i« FRWi#E] ,
2002 4 9 H BB AT « ABP R /DU CEFHERIPE) , 2003 4F 8 A LilgdEsC kAL
FROCERAS, 2003 4F 9 H ik JeAs, 2006 4F 8 Hifhi. (Hifiz) [ (38 Re«He« FEFH/RFET, 2003
11 A EANRRFEHBAE R (PERS —— P LTS EE) [HRERSS] , 2004 43 A
AR . (R « AR =280 L) FHER « a1, 2005 45 6 H H AL 2 L
B CBBR—— AR REE) [ (3 B9 « FRURSET . 2013 45 5 F o [ B R 56 HE Rk
Jio

3. RAE M

XZRBRER THE  ADUiAEe, e T AP SRS Em . W CGEE PR FBE e ——H S 4
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WY (DEDURTER) , 1999 AETE AR HIRAL R . (BRI A ) [ (Z/R2%) B - BERRE]
OFEEETEY), 2002 4F 1 A A EE T B A R, (E R s [ (38 EH/R « gdiE ], 2008
1 HERBRER . SMEECAR . AL RN . Gy [ (38 Wl « %85
Wi , 2011 4F 6 A NRSCEH ALt (RS — A F) [ (38 il « £KE], 201248
H A3 ARA S P 9 A R A

(=) Egi. HE &%

XK EGn . FHE. AEMEMZREMEME. LB, SPANFENEMBIES, o] LI
WEMBE. Hrb, UM RS A2 5T 2003 48 3 A0 4 3 AR 7 il 2w (HHE S 38 1k 1% &
Y O (F8) 2246 « 29351 438, K (PURBDFERERTD) [ () NEFH « BIRAKR] HHA 6
W, WA RVE AR AL 2004 4E 1 R T 40 3 B 2005 4E 1, AR IR R T i gm0 (TS
oy O 5O DIRESEREEE Y o BbAh, XIZEBRIE 4% T (38) L« Ip2270 « M5 (RSN E)
(BL2ZALEEY (LB “HEFE” 2004 FEEQEBHATE) (RZEEMFBEN) , X=4A/T
2003 4% 11 H HR BT PIIE R bkt th i . 38 CNAERSRIEY [ (BB #BXLI/RET , 2005 4F 12 H
B AR . CEWEY [ (G5 FRERERE Y, 2005 4F 1 b+ A XS R HAR.  GF « 3F
TR EAEREZY [ (B s fHEE ], 2005 4 12 H Bl SO b i . CNASE@rRRY [ (38
BT ZRAFRE « M fA4EZE ], 2006 4F 7 H EARARIARAE AR . CEEFTM-ERITY [ (30 45 - BHis
%1, 2006 4 9 F il AR R R H AR

KPR P (B MERERE: (ZRRS5EE) [ () 4 - Zi4E), 20034 11 AFEAR
REFHRAE IR GRAMER SIHRERATY [ (30 BRET « B/RCE]T S 2004 4 4 AP EANRKFH
FRAL R . (LA S EAE) , 2005 4F 1 HAbai+H SCEHRAE AR . 53 E A H R 2023
2 HHBR SRS & aiRp)y [ () I# « L%5HE] .

SRR SR PR (BARZ N EE) L 2004 4E 1 AU ER M RAL i (I R 2
Ry (KSEH) , MR/RIEHRRAL 2005 4F 1 H AR, M VE RS — B BER (RR/RBEITIR 2R 2D
2005 4F 1 H b3 H SCZ AL AR

(M) HOCHEZE VPR

KZEBRAE (P EBIFE) (OB CRZEIGEE) (A (OMEME) (HAZEH) (HFEE
K (HBERN) FHAFRMRR T HRCE, FERFELL . BAMPEA, DL Rk
SRS, Hodr, (W T IHIAE S S Ty kIR gy (1996) « CREBRW. 51 AAFERIT
HFE) (2003) . (JRIGRETHTHAY (2009 . FTEIEREHERMTRE)  (2021) =5 50 H
CL AR LA RR 18 S B AT ¥ S 6 B B A Sl A R I B AR AR AE S IR 3P . (SOl 2 — T B R FE I 2 R)

(1995) (W&%KF544 The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde HIEITE)  (1995) . (IR SCHBIPRHIM
KER) (1997 « (EHRMAEME) (1998) « CCR——HOCEIFMEEAEL) (1998,  (FEH
PEY O v (RS R ) (1997, BEAEEER; 1999, (REFEIEE) ) . (CULULIEE B H E——PLRER
SRELF> TAIESONE)  (1998) (IR RITET R “HEIE” ) (2006) (HREHFET ERETE
L) (2007)  CAEHBERSHER/NMRIR “HEIE” ) (2006) . CGREREIEZIE) (2007) . (FHIREH
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B R R B —— R IME (B 2)  (2007) . (SEEE, RERIRAKCPRLA Y B——k T
TRHBANZSOMEEY (20100 CUABIBER N HA & SIERMMMEARSTR) (20100  (EHPF¥
HEENANES)Y (20100 « (HESCHRIER RSB (2013) « (BB A ——RLERC
WA A BESCONE  (2013) « (PUEREAS S HIESOER)  (2014) o (FRIREROSCE S OB 3D
(2014) ZE3CFMEX H CRAARI RSB R g, DU B . Al il i AR 32 BRI T ax s xr
B, AMURERT Y. ML, 3 R MR BCRIEXIZRERI L (GBI SRR IO NE: Dl
58I AE) —Frh,
=, XIRERH R B AR

e o 8 ) SRR 1) R 9 ST B A A AE W, R IR PR AR AL T 33 1 P S R SR 2 v, T HL
FEAERRIE CCERFEL T THEREMZAR) (1995) . (Bi% 4544 The Strange Case of Dr. Jekyll and
Mr. Hyde FJBHPE)  (1995)  QRIRSCEBIBEMPRZEER)  (1997) | (UUE R NS —— DU IR G
B A BESCOAE)  (1998) « (BEHRSCAEIREP ) “HAIE” ) (20060 | CHRIRER R R )
Y (2007) « CNBHBEBEREM/N DGR “HEAIE” ) (2006 . CRRBIBEZIE) (2007) . (SCEERHIE
KN EAFEHSERMRREARSRE) (2010 . (HERSEFNEGHILESE) (2010) S,

R E HAEDT . AR, NEEEIAS T T WU ZHER T B CREs S, ms
R B AR SRR T ER, RENES R, PR E RS B SRR oA T An 3 B AR B
PRI, X R ER 1 0 1R S ARURN I 0 S BRUR 2 A8 T A s BUR (M52, Aol 8 DG TRIR IR “
FeRRIRE, APORVE, URNEE . EMEMARRIY . TOBRAZNE, RAERERAIL]. 520K
JEAE GERBAE, B, AU HRSES) (o8I, TTRemRBERE” MO (P, 2009: 694).
A% B RE B U B AN [ e 25 7 T A 2 51 SR, 1XAE (RITmEREEEER) ( “FizEIR” EM
TR ? —— BB VIR ) S0 A BRI
(=) BHEE X SCEMEER “HAME”

BB, Wi TEX, KT B e LAk ER NS . £ T L, &4 N4
A EH O EENME MG, £ COEER—ITERENZAR) —30h, XERKRER: “SCEMBERIE
— i TR A A AR AR R €, F D —FE S s kR ERT R R E SRS 7
(KUZRER, 2017:131) X BOG AT A) fUH 7 SO BRI S, 105 200 DU [0 U1 30300 B 1R S & B AR
WAL 15 PN Z TN SCERI B EN AT T A8 o X BRI 7RI JFSC AR . AR, ATRAHE E
BEATASE BG5S 2 R AR AL SEAE (GE5ER, 2012: 136D

TEXIZRER VIR SO E BRI TER SCR v, IR T SO HoA S0 R MR v 1 — 0 1R ik
PE, BEMSIH T “HAME” —id. JEE CNBIRRRERE RN B “HOME” ) (BIRRE R ) (HiRE
PR R ) (SR SCERIRER R CRANE” ) CUERER—THERENZAR) SX&EP, RE
PR CFOME” —i, XEAFHER.

“EEME” AT CRANE” , “HANE” 2R “URIES H B ICIER N I BT Rk I AR
MEREEAER M F B (5&FZ, 2011: 11) o “FROE” 2—MFRImIEEE, (TMBIsE/E i b 46 nT 48
“FEIE” AES, HRASCERIEE TN BRI CHANE” o B EAT R <
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QE” , NN BEE LRI SCAE MR, Sebr BB R SC i 5 R LA C iR 77 A SR 1)
HAEEE, B ERE —FEIE, 202 “HalE” (ER%E, 2014: 133) .

2 COCFRIER —TTHERERZARY fr, “FEORFF ME) BOHEN XS 5 1F He A8l —— X i 2 3
BRER CHEUE 7 — YR T XIRERN “HAIE” BFEE (SRR, 2017:131) o 7 GRECERITER
PIREER) o, APt RE R IER “HOIE” IRARER: RAEE, O 0B, Rib
W) (XIZRER, 2017:137) o fES—RCET, M3 “SCFMBER N A ZH SERMMA AR,
Ex 553, EREWRERMMAL. FEEAEHREHREM, XFEZERAMEL, DET L,
SRIGERI BN AR, BERIER M O0BBERES, KL — MBS E R RIA K (XZRER,
2017: 213) o CEFMEIERES BT, KA E S s F SRR T 1 22 HEA6 7T AE 5 LR AR 1R X
K (EEE, 2008: 45) o ERHERCCRIUEMBERE S, XZRREMET (RERCZTH) (BRC2—
PAT AREMIVE R —— K TR« RO AR (CGEESCEZ RHIE AR (WEALIE) ) (<KBRSEN
BISEOEMTY  ( “ALRAER IR )L ——FiF (L5058 ) CARPTL EARESIC Mg —— T
(EMRMEHIANIE) ) (FEEESROCIR PR ——K T GEEREF) ) (GeEE BN SEE——KT
i BaERE) ) (—EzttEa . RilfkTrElR——XT BUREMARERHE) ) (KM
KA T SE B2 — — T (RHeAifs) ) (—AMER#EIC I RS A ——3t sl (emlifg) ) (FERE
AR IR — — 2% F (BT SRR L) ) A1 CEREX WO TAERIH R S E M, MY
DOBEH S 8 7 E AR T, MR T S LS R ER R .

(7D FHPEFEES: St

KRR N SCAGZ TR T H OB, T EAR T PR R SCHR T R T 2 R “ A%
GEEIR A I O FE A, AR VA AR B pn iy J2 2, 2256 2 YRZHE [m) PEVE R B 55 . o2 B W JEie
e S R S, R S VR S A T R P A T T SR B SO — B, % 5 2 S B AR o ) R R
SERIVERIbRAE, [ HERIRE  CfERE XS, 7 (58, 2011: 63) DIZL AL,
PR GEVEIR WA I 1R B SR S B SGE R T, AR CMURITEAL Y “ B AR “f5 57 5%,
FPHFARE N E T AR, EREIER B, BEANEAIOTENE, W 5. k. HET CARERT AR =3k
Lo XA AR A BAR R (R, (HLEASR UL, AT BESCHR B R, X IO RR AL
Tobo IH, G EERR SRR B AR UER BN, W R CO\&” o B BRI
R “CRATIRIE, BSEEET CERRMNT S EUHR AT B R, CTURA” CZART ‘T
ANER” SR A IS R T B, T AR R G R

BRUL, PRI TSR IS, D BRAR A 1 AR SRR T S LA . AT R,
SRR TAEE T L2 5T G 2 I R R 5 5 B R AT

1. BRAR

TE CCFRIEFR NHA 8 SERKMPIMEEASR)  (FRBHEP ERER R ) Ecmd, X5RER
FERE TR E ISR, SR TR R R B RV AR E B, AR RREE OB AR A
RELRIIE B OO SR SC IR AR 8

At S BRI B (TR R T, VORI I B 2D B D XUE A R AT R R E Bl . 1R R AR ki
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BEE, T 1F# 5 2O B FIE S #A BOWARZIR VR EAR, B Wm0 N B 5, kg
B CER MBS AMERT RIZRER, 2017: 204) o fENEEE, SHE M FRLAE A 20 5R 1
SARBUEBESC b o X IE 5 A8 ISR S0 B AR RE I IO EEKR, OB 1 S B E i ez 3
PE S PR R AN RUR SR RO 2 B 1) 58 BRI S A IR HE R A E ARiB R i (R, B
JG, 2014: 145) o £ (FIREHEEH “FE” MR R —30F, &T “supplanting” 5517 15 F1 1 1R 50K 5%
H LR SRR R DRI IRIERE T o XIZRERIA, WA “supplanting” BREA “RIEHIK” , W
TAZIATEA A G BER, B AN NI AR 05 08 11 R o At A 8] AT SC ol & B i e “ girl”
5N “woman” , WIEAHLRIEN WIS LN o RAERNKIERINNES S ERBEN, FGHN
FEMRIE, MARZHGTE & SCHBIAL, TEAROZR B O B2 5 (0 ERARE O 5 SCERIE H R (XIZRER,
2017: 204)

Hk, BFICEARFAR, SRR MEH KILFTAL RS RIS S H AT P 1 . 1X mAMUY
TR VR IR, WAL Z TR 7 BRSO R E . B AR b, R BN — R E R e S
) A o IEWMEEREAU: A TIRES Db, ERIGEEIEEREES. 7
(EMER, 1984: 2) Fik, PEHIEMAIMER, DO &R RIRA G Ao, AR IRhiAE e O
XE S BRI (FuSe] 55, 2022:85) o B A MBI IS KM BBEE U “AFETE S ZH
Z PR DA IE, RECVREES A, HAFRES ZAFE ARG, O REs . #HEE
(AT 2% 1E & BAL FLX P ARG 5 Z (BAFETEN O RIFE” 65y, 7 (JEJeBd, 2016: 10) 4T fEE#E FE
HZ R, EE OO T IR . ERES, WXIZEER 2019 £ R T (PU)ISCE) 1 (BRCZ—1r
HARERIE R ——R TR « WO HAE M) — SO R IR A A AR AR RIS, XZRERN
BROSCAESCo S AL T PPAN, OO “ B2 R, RKEHOC. kAL DT IR,
B T WCOCRI ARG . AMESERHIE, YOI SCE A SCRY, “ARIEIRIR” H e E T, AR AN
“BTHR” “ETHE” (XK, 2019:164-166) . MART (RASCE) A (IUNISCEY 15 R
SCEEMNE N T B T IR T, AR SRERE R, WO — R AR R RS
AR BRI ESL S, JEH @ BT RS, R BIE B T Al — D ANREE 1
BE” (RIZRER, 2021: 117) o B 7 RAEE ORI T, Al e SO 81 22 7 i B B A AR AR i €20
DHPIHFY M C—NEMHEE) o TR — e, A R KBRS — i /MEVE A IR EE 1
FrEffEid, B (RAMEREY 5T (W TIHMES S bR By , B (EdiEinie) 57
CRIGREPHSCHANY , B CEFHERIPSR) ST (iR ERZ KDY S1E M.

2. FARM B

(CCR——HOCRI PRI E AR (USRI R K —— DA GR I IR SO (ORI
R—ITERERZAR) (KR4 The Strange Case of Dr.Jekyll and Mr.Hyde HIEIRE) 208, XI5 EK 1]
BT B CHEAEP R R SCRE N, R BRI ARS ROZIT RS, E) “SCin N, R
A& BN AR E R BB T UL “ R JEAE R, IR R M, fiC Bt E O H, iEH O R
MBS (BUBE, 1933: 17) o SIS, AbAE 0 WL X B A pr i i) “15. &, U7 .

MR A5, ik, HE” X =FhndE FAE RO AN, FOABOCCIE R “fE” IS0, (HAnR 2
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VRN, ORI A SO, B EIRAL, PO N AZEORIX — A (XIZRER, 2017: 132) . B3R
I Jo SO ) SR R R R AR — RS e AN SCRFFE 3818, B T R AE S BIIE # R A% A A% 15 5
ERA. KW, “REABER SE3007 0, AABECRESS A, NG UIHb AR5 S AR
PRI AN XA ARFALE DRy — BB “ AN B e A B E T, B RN ER IR — Tk o5 7 BT (X
ZREK, 2017: 212) .

U (B8R4 The Strange Case of Dr.Jekyll and Mr.Hyde [{JF1%) (1995) T HBL ML, 7E 1995
., “The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde” 5 “fb S 17 “NEI/REEHSEAEETRE” “AH
PER” G2 AR, XREKRWH “NHREASHEEATR ST EE, MERHL, i “ftaidLt”
BRI, S51EFH “HR/NGRITIEE KR A—80 (XIZREL, 2017: 129) o BHULW] DUE HABX I &
VR WA X — s s . CU0UERRRE I R —— DR AR GRIL 5> FAP RO o, At v e ) &
Ve “Tgrdie” WSCFREE (RIZRER, 2017: 230) o XFHER W IERAEGEFST e “Bik” , B
COR ESOUR RS2 KT ERESCHE SO KR SRR IR (T8, 2011 69) .

SR, KRR A BRSO E N B AR “SCn N AN S R R SRS, AR A H
HFRESHE, “TMARHAMAIEDIE”  (RIZEEK, 2017: 230) o T B LA BRI N T ik Fix—
ROR T HE H 1 6
(=) ®EETEk: BEREFagSS

e, XZRBRMIE & 2 0 B AR T T W15 2B AR 1018 50 A ey e iR e Y s ARt AR5 OB e 2
BHRSEEANLEE ISR BT U AR BN R R B SRR, T DAL AR SE R
EAE. 7 (HBE, 1933: 17) MXHX ZFHMIEH, B REEX R RS RN “H
B DME R HE SRS TE R, LURAER T8 5 AR, T DARAS 5kl 73 iU o (ELLE B B DA 1 g A
Fe sz g, A AR IR B T, XA BE (IR B 0 TR I T AT o T A S 00 1 1Y, A IR A T
EVERE A7 (XZRER, 2011: 89) .

1E CRRBIIRZIE) h, Ml “SEbr ER)E B —3, B R —27 (XIZRER, 2017: 211).
X ZEMEEEAS “HRSEFR—— B SRR PR TG, YRR MIERREE L
Y, EEEE AR EESCE RO IETE, B AR S, MR ARk R B B T, R
e IERTERX— 0 b, BRAEKHEFSEFEMFASEMEESR ——8E. 7 GELH, 2012:
139) fE 5 — RS, Jeedt— PR 7 ZHIARE: “ABIBEES 2, B DUR I PR 3
FRI MG -+« NBIPEROSTAL AR, PR AT LCREC ‘46" (foreignization) 1 “V44L”  (domestication) /i
Mg, 7 (%], 2023: 18) fE (HBFESEFENANLGS) CUAEIERL —I1TIEEENZAR) (FHiXE
PP R AR ) ) SEScrh, XPRERFTHFRN “ B S BEANSE” X —3ik, S ERATIRHT “ 3
PRI AHG, B “PRSCBREE ) sRo@ N, (e b1, BB T R, BRI & (742, 2011:
69) o XZIAERIEIRE, FEEEHENLGILEES, FRFEEEE, RV EL A EEE, &4
B i A PG B =M Ol AR FEEE B, BARLVESE, SEBET TR SRR A CRIZRER, 2017:
131)

(BEETEEFEIIE LT, AR N IR BB, X2 R U 538 5 S0 DA & 13 2 AR, X128 IR B A 7
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TAEVESC “3Can N7 AR . LR NERPAN BRI, /X RER I E R R G

L. im)C

XIS VU =7 1] (¥ 3 FI AR AR ZE BB IE b1 — 285 2, KRR TE BRI b, WO “DUE I NG 74
1) v [ SO () — R AL S, in iz AR LS BRI IR 7, (H— @ Bk “IB AR %7 (XIZRIER, 2017:
164) o XX GE—MERLF “RE” MR, EENFNSFEDN, BABIRA FIBER . A R A 5 b
HON R4, ARSI 8GR, B CREALIE) b (FEF) TFRE—BOsH, Arbar i—5.

JE3Z: 1have often had occasion to remark the fortitude with which women sustain the most overwhelming

reverses of fortune. Those disasters which break down the spirit of a man, and prostrate him in the dust, seem to

call forth all the energies of the softer sex, and give such intrepidity and elevation to their character, that at times
it approaches to sublimity. (HEREHT « BROC3E, XIZREREE. 2007: 002)

P WEERD, OLAIEZI BRI IRP AR EE . AR, S5 AREHUEE, A
285, AT REMURR IR SR MR A s g, L R A A, A SR IL AR CHRRRIT « K
S, RZRERRE, 2007: 3)

N, (GERME LT

JZ3C: She had made an effort to put on something like mourning for her son; and nothing could be more

touching than this struggle between pious affection and utter poverty: a black ribbon or so—a faded black

handkerchief, and one or two more such humble attempts to express by outward signs that grief which passes

show. When I looked round upon the storied monuments, the stately hatchments, the cold marble pomp, with

which_grandeur mourned magnificently over departed pride, and turned to this poor widow, bowed down by age

and sorrow, at the altar of her God, and offering up the prayers and praises of a pious, though a broken heart, I felt
that this living monument of real grief was worth them all. (f2EH « BR 3, XIZRELEE, 2007: 106+108)

BEC: bt )L TR IRV . MR 2k, AR WG, AP AR R i
WG B —RMAE, FRE—IKEBENEFN, BmEEE TR, Wiy, RIALmPE, HEED
s B AR, I R IR AR (2 S R AR, IS E B AN il 2 0 0 e I A
KAV BE 1) 37 18I ; P R] Sk 3 o7 PRI 00 22 3 S8 o T 1 BB 1) 95 S i —— M AR T rh MK 2632 B B E
HEE, BINOWHAZ M. R, REIX R SR SH, KRN 1, 2406 T ER—1)
HEZY. (R - RO, XUZRERRE, 2007: 107+109)

LA AR ] 2 e SR M DUE I APE 5 & B BAFEIT R E R . TR Z A () AP & o AR
HEGH GG ERRNE, DRRHEMIRRY , T “ (BUE) &0 & B AR B.45& 2 R EETE L
TUE . ESRM, A REREE” (5B, 2004: 4) o X SAERERER UM E, XSREGA
N, BRERANBENCLHE P AN ), TR A RSO D Wt BRSOk RE EE , EH
FEAL PR ) I 4 2 AR EAERX A AR iefE LR (RIZRER, 2017: 155) o FERXMBLETRF T, Ml “the
fortitude with which women sustain the most overwhelming reverses of fortune” BN “{H A IR Z ¥ 4TS TR
BRI IELE” . “break down the spirit of a man, and prostrate him in the dust” FJi¥ A “ff 55 AKE 1
B, BANZET” , JUAL TR SCHAE I W AN 22 1 DY 518 T5 8 ) T AR 1R 5
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2. A B

XRBAR E . BIFRAISSRERE IR RSN BT R A BEMREE, EAHE T R A)ESS
), JEE AR FSCHRE R K, A CANESET R REAT AR (XIZRER, 2017 134) . WfRAE
Wi e BROC (fEE B -

J& 3L : This rambling propensity strengthened with my years. Books of voyages and travels became my
passion, and in devouring their contents, I neglected the regular exercises of the school. (g% « Kk, X
ZRERPE, 2009: 87)

PO WES WY, @INEXGEN . MAAC R, SWEART, EREKEER, UEHEERHE
DR, (FRRR « WO, XISRERRE, 2009: 88)

Re ARG FFTRE , ADCEATSCE R, A “&eeeeee” LB SEAT IR 3 4506 5 2 18] ELAHIE N o
B MR 1R SCEE M, SEMAEAR B0 S RSO I 5, il 3 9K

Xan,  (RBES AR -

Ji 3C: In whatever Situation Men can be placed, they may find Conveniencies & Inconveniencies; In
whatever Company, they may find Persons &Conversation more or less pleasing. At whatever Table, they may
meet with Meats & Drinks of better and worse Taste, Dishes better & worse dressed: In whatever Climate they
will find good and bad Weather: Under whatever Government, they may find good & bad Laws, and_good & bad
Administration of those Laws. In every Poem or Work of Genius they may see Faults and Beauties. In almost
every Face & every Person, they may discover fine Features & Defects, good & bad Qualities. (X7 K3, 2000:
2)

B AR ATEL, R ES AEZA; ME AT, W RINIRE 2 AR
A AR KA, EARRIEAAA P DS O, AR BRI, #a kil
WIRRA: RAEMBUNSGR, #a RIS . DAL SEE X ek AL . fEPTA R A R,
e MR 72 L EKLE N AT b, MR RMBR R, R R, CRIZRER, 2000: 2)

KA EREN G R, A AER R R B3 1 R LR RS 1 — 3tk . SCh B R AT A

“better and worse” ML AR 4>, BEA “ATOE5ATTO” “ERZH” , MEEMH “good & bad”
BRI 49 T 22 VA P “ AR 7 5 RSO — b . “ Administration” 5 £ B “ good & bad” {41 ) “ Weather”
A “Law” BAAFEAIE, WEEEIFARY, BCRMEMT “%7 5 “HHR7 KaJtk. WA
WML IR “HRH” 1 “Faults and Beauties” , M “HR MG ” 3 “Features & Defects” o X B &
WARBL T RIZRER S BRI i, AN RIS Bt 2 B RE B Rl EL I, AREERMLE X" (XIZRER,
2017: 211) o POGAthoR i AL RE “JFOCH 727, T HERE REE R E AWK
X B HUABL AR ETE S XU, TE S X GIRRIMER ) “TB7 ) FESCAR R GRS
HER . BEIAR RO, MM, KOy CRAiH RO U AT, e B B X R
MEEME, EABIRA PR (KK, 2017: 204) o XKW EHFESEERN SHHLES, MXzH
R Se A e 0%, PR I B IE AR B, DRI AR R R 2 3 AR, AN SR SCHIE & 4h e
FITik e, RIS SIS I F B AR HE (1 DU HRTRIA oK
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DO S0 5 R 1 S B FL R 1 B AR O RS i

R FRBRAE = RAEMSCARIF AT, XAk fh . S ROCA R B 5Tk, o BE Falk,
FUREAR S AM EE W E A, WA ANDRAEY) . (BERBERI) SR EHR, T, HiE.
PR 2 R M FEAE . JLE . BI8 BERCCEE RN IR, BOVE N — K5t s fEN—%E
FHAR A AR R, hE S E SRS, £ 8 CIBOCRERE . BIFEFe IR 1 B SRR
SCEARHEEROARAE . VAR U
(—) RITG5ZE

XZREREH R 7R E A2 AR, b (BAMERME)  (2006) 3K “PU)NESETmPUIcE3” , (W
EIALIC)  (2015) ZRER “DUNIAAEEJUJm DU 13072 ” o 2010 4R B2, R B TAEF e “ DI B Py
ARBERW L —AFLR” o WAL T 1981 4, 2 “ 2 AR SCA B E ARG 7K i 502
fEdh ", Bl “RABRENEBEZREE, ERE PRSI SBORISCAER 7 GRE, 2021)

AAS NI B SRR “ DU 1148 B 4 H 22 A e N N7 “88 TR RN IR e 7 SRR, “CRITEIER”
VYA e Bl R, DO 148 B 28, RREEITIE — IR, DL “SREAERIEENR O B A
T BB SEER AR 55 H S BUME R I S B AR 7 . 125228 tm, 8N AARF ARG ZM
oM GEFAR, 2019: 131) o BEARIIVFIE & 72 SUp RS 77 E N B SRR N A, BifErp sl “3&
M7, fRRER AN AS,  RTTE SRS ) S E PR 7T
(=) FIESWH

BIHAT L, SEXZRERIIET LUFT L SR AEAOE, 5 HA R d T SR BB = . 83l A
FRBRURIL, HATA R0 R KE IS A IO 1

“EEER . HEAMERREEE CUBSBIREBE) —BHRIEMIE: XSRS
THEZ 24, BUS TSR MIEENR, SECERE RS, JCH R AR « KOCH)
SOT, AT e T FEE A, SRR 7 (Bl EXIZRER, 2017: 1) BEMEAERSC (<HLE
FLac>H “fEE B =AU —— D IR S BEAR AL A D AN RIRERIEA 5 5 2RI
T, HAMAE R B ARIR T IS, K5 R R R R AR A L BRETER A4 (A, 2017:
140) o KRS CRFEHEIRHLA T K SCAR I —— DKL B 5 i SO XISRERE AN G, 7 T
HARGIG), FEUONEE RO, 0 “ SOy 5 8 DUER ity 7, RIS TES R AT B, W
WAL IR S R RE A N 7 A M T BV S5O0 ORER T SR SRR KRS G Bk, 2021
208) o RARFERLARSC (FREEW « WOCHIEIIES “ SRS REEMD) FrE T XIZRERSe A% B O
MISCHE (ORhh, 2016: 184) o JTEERZRIERSE AT RROCHE S (¥ AR el i, T [ A 4F 7 56 [ 799 5027 14
FHIMEWESHINE, ZEEARREIRES W OTR 738 MR T RS, #8356 B S0, Rl FaYee
[ SCEARE T AR 1 A R B R HEBEE
(=) HikiiE

BEERABOR IR R, BARIRIE 5 sCARIZ Bt 5 — PR, NI4T 4k AL, P28 5 2 P
WIFAFHIE e 5 RRERAR SR A B HGE A PP O I8 & R AL “ 529087 DU “ROCEE” &05m. T
ABAE SR B BRSO BB DRI BT, (P EBFEIRD CUITHRD) GRESHIRD) (FEPuafmR) (5

op

ps
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I —— 1 FER 2 SR ER BT 7T

FHEHRY  CPUNTEHDY  (PREERTHR)  CGHradt) (ARm ) (A2 ) (BE)  (RiFHdR) FfEEH
7RG SRR G S JE 0 A AT EAR ARG o SRAEXSRERA N R AR SR AN CRrE s ) 22 B R R R
BEBITER)  CRRJEAE, 2007) , RRIEEM “ERANW” T8 EH GEEFEMERREK) (B4
4L, 2009) , ClAEEHARY PU CRIZRER: B BRAREAEAE) ORI, 2019) BB RRIRIE, (HEPu#ERT
e BTRTEDY KRN W HE B S B AR SO R RS D)1 & PH 60 5 X1 2R KRR 1%t 1 N i &R e 4 T
MIRRCCEAE” (GRAS . XURTRR, 2021) 5. 384 JCHE B HEHRAE @ AR E an (b ERFEERY REM Gz
PRR L ALIE > tEF S0 — BB 2R) (FAR 7, 2014), CEFHEMRD) EIRBIM “IEH K5 0
— I IRTESR 4 FMECCHE M BEAE, 280 R E N E X B AR XPRERHR S 5 i & (5,
6T, 2023).
fi. & iE

i bPik, XREREIVESCECER, EIESMNE, ROBERL: EAPFARKRCC, EAMEIET A
BAEHOCHEZE, BRI IR . JeT RE MBI SEE, MBI Eai AR S N 7@ 3, B —M “fH
QIE” , At B AR R AR SR TR, YONRE SR IENUE, AR CRFENRT o BRJE MR
ANES 2, 20 7 a5 3 BAR R B0, WA E RS BER Y ERE IS TIEE . Ahhgs. it
SRUAVESCE AR S,  “SCAH N X R TG TSR Z B SL BR NAG 2, At B S AR K
5Kk 1 EAE SRS, X3 E AR R AR M B — g B S b R A7 B T
F 5 )R 5T
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RANXUBRE MERXFF HEFPEWSE
—RMNFREFBTRRIEFRANBRIFCEEBRTR

O M W (EMNEEIALFR, £0)
O FR-F (B@RZEKRSF, m#; RNMNELEIAEFR, M)

[#HZ&] TEA—ARTFHLAZ—. FLF AR -NRTRAMG LN . A “—F—5" B
b, AR “RIEARGERRR” TRGMIER, AT, IR E 0y K, ARS8t
ANE R BRI, EAFRHAGAITETRIEOFTER AASB, £E2ZENNB. RENBHRER L
BB ST AR, &I EAZ SA TR, ERFLABRITINZ AT KIEAEEZOERN. LFUL
MNF LR Z B — P (REH) FERFENBAR, FF XLy LA BFEHN T ENSB
0 BT &AW P AL, B T AE 3T A9 AR R, A AR % 3T B A AR R K 3R iEAS B A KR 5L
AR A AT, AR AE, AR COHT P RRERATKTE, P LRI AR
Mh KT,

[ReE] P4 224 #RAZ 8 FELEFX: REEE&: LAl PEXF

Enhancing Cultural Confidence, Standardizing Scenic Area English Translation,
Telling Chinese Stories Well: Translation Problems and Solutions for the Introduction to Anping
Bridge Scenic Area, a Famous World Heritage Site in Quanzhou
CHEN Bin (Quanzhou University of Information Engineering, Quanzhou, Fujian)
LI Yueping (Southwest Minzu University, Chengdu, Sichuan;
Quanzhou University of Information Engineering, Quanzhou, Fujian)

Abstract: A Scenic spot is one of a city’s business cards. Famous attractions are the most beautiful business
card of a city. With the advancement of the “Belt and Road” initiative and the strengthening of the awareness of
“creating a community with a shared future for the mankind” and with the opening to the outside world and the
expansion of foreign exchanges, more and more foreign friends come to China to have a tour, and each scenic area
is striving to create bilingual introductions to scenic spots in both Chinese and English, even multilingual
introductions. All the English information of the scenic spots has distinct characteristics of external promotion and
serves as a bridge for cross-cultural communication, playing an important role in the tourism industry and foreign
exchanges. The article takes the introduction to Anping Bridge (also known as Wuli Bridge) Scenic Area, one of
the famous world heritage sites in Quanzhou, as an example, and proposes targeted solutions to the English

translation problems in the introduction to some scenic spots with regional characteristics in the scenic area,

REETH : BMNTTEZASREFORRITE “ SIS T 19257 28T AT [ 5 A5 AT 1 () A S50 97 (OO B i 5
20220300 MrE&E; SINE R LRAESEBRAMENE < hEXM” BN CRFIHE HFRRRE BB 7 (MERS:
2022JXGG021) BB
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hoping to promote the expression and standardized use of English information in local tourist attractions, so as to
enhance cultural confidence and shoulder the historical responsibility of “telling the stories of excellent traditional
Chinese culture and promoting Chinese culture to better go global”.

Key words: Anping Brideg; Wuli Brideg; world heritage site; famous scenery; information of scenic spots;

cultural confidence; Chinese stories

H 2021 467 A 25 H, 1658 44 @A E R CA UM Rast =R i S (RS~ ke b,
(K3 Ab3g = BRI E . 53 R o rh B (Rt S PE R S0 7 I (R 4458 ) QUSRS
A HEM, RN BSR4 SRR R A, I IR S T H I B A 22 bRk
P I bk % LSRRI CCiR R, 2021) M RSSO S, Mok R A TR e, WAL
RS EAYL., I Bl B, PRER L P 2022 4 12 3 12 B RV B SCA i
FEORY TARAE B AR, B SF AR SCAG I8 = 1 R G MR, A N R H R K RS A S
WK, M AME H . B PR F A SRR QU R, AN s v A R R 2R
TR SCAGSEMR g, RSO AT L4, YHEF PR TS AR e SO i R, el T A SO A 5 7 (5
i, 2022)

X SR AR SRS B IR N R 2R . eI S A SRR M E AN T AR S A T
H, e o b R AR B HORAE E MR . CRIET . T, 2018) 7E5 X 58 A b i T
JOE A, A AlE, B E et R, AR EE2MA TR EL JORPE, ik E
TR« SR SR M i 1) M I AR b L SCAG R RORE R, AT S oh B S % B SO R 255
AR, 2022).

BB 2 RN SR T3 = SO AT B EF 42, R ISR N I 8% AT JR8 7= R 55t X5 s/ 2 [ D ST
N IR B A7 AE — S ] B, 1 ELAT IR LB B W R X ST S, F S E R R B SRR AR
W)L o JNBE T RS R X R A S B B R BT . MBS BERR, B T E
o, XM E VRIS RIAMMNE, ERENTEE, RAEXN, Aaedkr b EE. B R X 50N
NP TAEAS BT B EAR, R AR AT IR A SC LM 22 XA 2 4 5 X 5 S
ARG EE R ROTGEE BB, TR X SNBSS SRR, B, RRHERX
SR ES S, DMETE PR RN, P S .

—. ZPHRXHEREF

PRGN FRIR T H 22 AR d s bl S HOGERIR SR EE 17 60, %1 “[SEDUAH iS4 )
52 B AR RARIIL T FHAR I 51 5 OB i 4 AR PRI PR B R R SR ST K R v b X
(R T m, ARILHEE SR SN TR MUK 2 RAEMKE . FIRS, PR RN E T 5%
N BALTRIEFAS SR, BB T RITHRM 2 o 2 S5/ RE 52 5 K saik, SO T
WEPE A G4 RN S RN AFF SR SR E 7 CRM: Koo EEFEER A L7 2 “a R

140



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

R FE X EANME . NSO ERRBE EA TTRAY, BTN ZEMR S XSS TIE. /M, ZslX
PIFNE TAEARNE, BRZRKZHHEE SR, D58 mEMR, HRWmURkh. ik,
LR RN “Anplng Qiao” MEAK, THA%Z,

Anping Qiao (Wuli Qiao)
& 2

“Anping Qiao” FiTER &, RRIIE? SO i E 1 SCHE ™ AR E AL M ARoo i E
FHEPER S0 FSE P R ST FRIEFRIL : “ Anping Bridge”; IXFE,  AME A K IR I W
Jt, AR A AR 0 “Bridge (M7, RAEXFERITE, A Refd “ LLBRBA v, DIERE
SOy, DB E N TR, DS RAENER” GERR. YALd, 2021); IECHE “Wuli Qiao”
[AJHE R iy “Wuli Bridge” 8¢ “Five Li Bridge”. &, ANEIGE. AABRDGERISIE AN EFH,
M “FEEI”, EARIENLN “Qlao” S EATYINE? BEL A, R R Rl MEL B ED 2 “qiao”!
MR, X RS RIEE, RHEREIREE CRXHE), BATLIUE R “ Sk 1 7 iR “%
SRR SR SRR R TR AETR TR TR SRRSO “ Anping Bridge”,
Fra i “ HEM” M@yl e “ Wuli Bridge” 50 “Five Li Bridge”.

PR B G R SRR TR

FESRM P22t 75X, “RXEN7 PR SEREIRNIZE . 7L 91 B R R bRt A

Anping Qiao (Wuli Qiao) scenic area is located in Anhai building of Anping Qiao (Wull Qiao) scenic area is Anping
z B Town of Jinjiang Gounty and Shuitou Town of Nan'an Qiao (Wuli Qiao}. Anping Qiao spans the bay between
County, it covers Anping Qiae (Wuli Qiao), Sanli Street and injiang County and Nan'an Counly. lts construction
- Itasurroundlnu area. Project planning area of 1,448 000 ~Jl—--—‘—ﬁ f
Scenic spot introduction square meler: lasted for 14 years, beginning from the 8th year { 1138) of
Anpin, ‘Wuli Qiao) scenic area is divided into four J\E) of the Southern Son
= kS Bﬂf;ga f}z‘:guﬁﬁ parls, namely, "one center, one street, one bridge and three ynasty (1127 s the longest stone-beam
gmia.ﬁf’ﬂﬁ* districts *. Itincludes Tourist Centre, e Sil brigge \I‘uChlna worldd umr Iha M\ddle Aqa 5.
EEESH "—i—H—H= Gulture Theme Mall, Anping Qiao (W o), mlkiare and Un March 4th, 1981
355!!31 5!"‘*1? Efﬁﬁﬁ" culture experience zone, wetland scienfific exploration
RULHE, Aarea and walerfront recreation and Jejsure area. And it
: : consolidates cultural experience, sightseeing, leisure
. MEITE. sports, science education and other functions together.
'Sl'h~ scenic spots mainly include Anping Qiao (Wuli Qiao
anli Street, White Pagoda, Shuixin Temple, Chengtin
| Yuan, Middle Pavilion, The Former He<|dencﬁrﬁ%§
Zhenwan Park, Folk customs and Character Theme
Sculptures and other attractions.
The cultural and historical scrolls of Anping Qiao (Wuli
iao) scenic area from Sanli Street, White Pagoda, the
Shuixin ter tamp\aiaa ng 10 the HaichaoTemple, Which
depicts the development of local commerca, carrying the
anciant historical and cultural feotprints. The landmark

B3 =XN4E B4 RXABIRFZA El5 SXNERIFZ 2

D “FEENH” JEEN “Scenic spot introduction”, WE—F, BIFEAMHARE, KA “RX” Z2HZE
A CFRT MG BE, IR \AE R KRR, Hrh, A RN “scenic area”, H AL
A “project planning area”, H —4bi¥ A4 “scenic spots”, A —AbfEH T AR “it”; HTA “scenic spot” 5 “scenic
area” & LATIX 432 B AT AR R?
QPGB XU 1] i) FR XS spot — 1] (R R A2 : “a particular area or place Hi x5 377 7 5% 25 (scenic spot)
5e5tIX (scenic area) HIALEGER Sy, fRstIXH R, AEABTRX. tboh, BIOUARE, =AM i)E 7 i
WEKE. EHEW: “FSXNH” F N “Scenic Area Introduction”, “Ht[X” ¥4 “scenic area”, 3t Al
PEA “scenic spot” FNE, PIRIX N, PAGIRE .
) “CRRAE” i “Z R &Y 144.8 3T KT JEBEA “Project planning area of 1,448,000 square
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meters.”, J& TH5PE; [AIPRRERAE “I0H MRITHAN 144.8 J3°F K7 ¥ “HIX” JPEA “project planning
area” A%, “project planning area” . “TiH AR 80 “TIH MR XK. dARNDA “ 2 PHr
XI CBAD TR, TA AR “ 2 P X7 (1 <R RITEIAR 7 BBt BRI 7, @i A “Scenic
area covers about 1.448 million square meters”,

“RXAE” PR CEVLE” M “RieeTE” 4350y “Jinjiang County” H1 “Nan’an County”
WAZ, (EAFME.

CAEETEE SRR ) Tt county — iR (R /& “an area of Britain, Ireland or the US that has its own
government (FE[E. F/RZMD AF, B CGEEED B.” FHREOTBAES EEAFR TR L2 ERN
AP, FRE R T RAT X R B AT R e g R BT BT s B g, HR
BRI A E R, ARG, A ERBUN AN IS5 BUBUR o X DY 2T #02 B K T & msU b,
BERE R SE MR S — 0T, NRESi X A 8. BEREMAII N RS, B AR, AR AR
IEIHNE /7. XA P RO S, 7 GEFAR VFOLLL, 2021) “V0TH” A1 “Faei” #2 e ifif R
MITT FEEIE T, ATERBIMHET “B7, EXE “B” HHRXH, “BRiihE. ARXEsE, kan
ML MUK RIS . JATBOOAAE 2 T B ” GERIR, VFIL4n, 202D, BTk “EILh” Al “m
177 EEEER “Jinjiang County” A1 “Nan’an County” K%, JRB¥E T “BHili” 5 “H” 2R MIX 5],
W ELIE N “Jinjiang County-level City” il “Nan’an County-level City”.

4) “FXAE” i CRABSCAMAT R IR RS W RFE KRR 7 = A “eeeen X7 AR
BRI R BRI HE L 54, (EER PP A — A “zone” FIWHAS “area” SRR ! @Ik
A “folk cultural and creative experience area, wetland scientific exploration area and waterfront recreation area”,
BE5 PSS, AR T HE IR BRI R A R, SRR

5) “VE¥RIL” SN “Chengting Yuan”, “Fi” H#HFE “Yuan” A%, “WEB” RIL—IEITE 2515
HMIHE, “1938 R TIILH ZFH, SA—VEIMdE NG [F 2R R =78 I Bk B2, ke B AR
KRR, AN HZ A7 CORM: Koo EH SRR R L7 2 BT RR T iR EC
(faipi = dr 40 “PEVERE 7, SRR 4 . SA—IRITE K OF R R R IFE (stay in), MAEKSE,
W, MEBEED “ ORI AT, EAL, AL, A7 TR “ORAJEAH, A8 BN “Chengting
Accommodation”

6) RXEERNZ “RBKE, BEFE” FFE. “SXNH” PRERBEA TSGR S B L
G477, N AR SRR ME R 25 i) 7 IX PN B AT 1 1 1 R 1 S s e 2 il IR e 7 3 2 DRI AR
KRB IR Z W8 ? SXFE 48 B AN & 3G, RIS T 3T AR R A2 31 (4 5 A 44 A o
BEHR, M RNAZR S SR I ISt R LSS I #0E £ A4 %, TAN L% JE I, BE R o MR TR : Deer’s
Path to Water and Cloud, Huzhu Listening to Oriole.

7 “CEXAE” PRE B A PR RX I BRSO S AR SRR AR [ R 2 ER R =
7, &A%, KOMTFEREB - RAET - REH ", JEHEIY “The cultural and historical scrolls of

Anping Qiao (Wuli Qiao) scenic area from Sanli Street, White Pagoda, the Shuixin temple spreading to the

Haichao Temple, Which depicts the development of local commerce, carrying the ancient historical and cultural

142



PESEHTIE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

footprints.” P B KE O BT AR, ELE] T HEL. B 5, F B RIZE+ 4y B “ Pheeeeee y Loeeveee Flleeeees AR Jeeeees
HRE S e 7, ARLiZSE “from ... spreading to ...”7, MM iZs& “spread from ... to ...”7; HIR, JEEFRIANR
BERPE: “ =BT 8RR SR SR B REE A T ORE, R4 “Sanli Street” “ White Pagoda”
F1 “the Haichao Temple”, T “ 7K/ 1] “temple” 1 B HRFAAF A/NG 52, ¥E4: “the Shuixin temple”,
JUAT R AR R ? SRBUZ 0B X “HESE” (Temple) 2% BRI, FEREBE-ORTAR: “ =B “OKOSE” “iF
W R BRI 3 A8 “ SRR DUE P& +Z 0 S8 7 RS 7 20, 10« B85 7 #1839 “ White Pagoda”,
T ARFE—EL, 34 “Bai Pagoda”, BOR “ = HLAE 7 “RCHESE " “ W] FE 7 JE1 4 : “ Three Li Street” “ Water
Center Temple” “Tides Nunnery” Wé? Z5PU, “/K.CofSF” M “Hg#iE” 1) “S5” A “JE” A XA, #
HPEEN “temple” BAZIM, “F”, JEEHN “temple”, FLIERE XN “abuilding used for the worship of a god
or gods, especially in religions other than Christianity (IEIEBFZ) Jhie, Fbe, B, EE”; M “&”,
YEON “nunnery”, HIERE XN “a building or group of buildings in which nuns live as a religious community
JEUh AR, W, “OKOASE” R CUERIRE” N 1N “ Shuixin Temple” F1 “Haichao Nunnery” A %}, 2
HTINA: F—AE s, MR, RIE, BEMZRFE -8 “BEAThEFANA . B
B, SR MR DOE PSSR O] 7 AT 2, MBI R (D, H R AN R ORI 22 5
B, Nz HARSOERNL” (R 22807, 2023); 551, JEH “, Which depicts ... carrying ...”
BT “BE” ARTEATAH, FH depict (fiik, %) —HIRK%Z, BEXEMBAZ: H—, Fa)HRMH
R “, 7, which 51 FIEMRHIEIENG), BFRANIZKRT,; H, o U ARTERTERIIEE y B 7,
AN BNIA+ IR PAT IR B S5, “ &Rl H D77, ANAZAEESCH AL AN o A i S50, JR IR A
I ELPEN “, which witnesses ... and carries ... 7.

8) “RXAAE” i R AR EM B ——2 P, R UM 7 $EE4: “The landmark building
of Anping Qiao (Wuli Qiao) scenic area is Anping Qiao (Wuli Qiao)” [ {EVEFEIE ! 5EUEH “IRE &R eE”
A CBERET PR UM, BRI OO SR, AR 2P CRLEED

R IXHIbR R 22 P (LMD 7, B9 “ The landmark building of Anping Bridge scenic area:

Anping Bridge is also known as ‘Wuli Bridge (or Five Li Bridge due to its length)’”.
9) “FXA” ) “IHEFRAN\E CATE 1138 4E)” Fi% A “beginning from the 8th year (1138)”
JEEEE. “URER” B) “OFARE”, JEREN “begin” BITIRAS, (HICIEZNIN begin & —ANBEIAIF)E, RATIE
S0, AR “begin” f-ing 411 (RIHTERESD) MEAN R ELAEBEIEME, BTLAANREREA “begin(ning) from
the 8™ year”. ZIYELIF N “be first / originally built in the 8 year (1138) ... ",
“HEIXAE” B PR ettt R ERKIRAN BRREZ, SRR Z, T H
B “brigge” NN “bridge”s T4, H “Hthad” FERRE I RSB AN %, W ERANE; “Hita
(The Middle Ages)” fE M AT 5 A FIARAJE 15 b, T A0 476 P S E KT, 4T
NG 1453 SERT T B KT, BARNSCEE MBS LRI o it i E
B3 NET (ATG 476-1000) H (AJE 1000-1347) JE i (AJC 1347-1453) =AM B, “ikad” —id
& 15 20 I ORI S E G LB 2 TR A F 1, 2O I e e il — A “ TR RS 1 B
7, S b, KT A SRR 2, 8 S5 SRS AR 2 ) T b il PO b 4D B RH(baidu.com).
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CRXAHT SCPIERME B AT RAEM )\ (ATT 1138 4, IR, BI 1152 FE G
By e i i ) R, JRED 12 g b e . U EEE T i ERE, RBIREEE, T
A D EAE I EEE TR “ Ptk ” XA R IA K IR 2 I a2, Tl “ 2P Zar, <
e B T 662 4E 17, 5 “RTH ZBHKRFR: HIK, AP IR BRI Aa,
JEPEN “It was the longest stone-beam bridge”, EME “HL&, dEr”, “Hhial” 4R (At 1453 )
PUEAR T2 BAEAZ T2 BN L5 XE RN EEA “ 2R Ra it i B KrR a0 13
FUH, BN AN PN R A 12 2 2 T E KR AN, SN “Itis the
longest stone-beam bridge in the world, which was built in the 12 century in China.”

D =X A7 IR AL Z AR 75515 A East Asia City of Culture”, BEANA & o #3“ City of Culture”
AR 2 —A “SCIRT 7, REEAIIL “ Xz #” . PrEMEE M. @iy “ Cultural
Metropolis of East Asia” B, “Cultural Center City of East Asia”s

12) “FXAH” P P ok BEEZE R MRA B, R I K IN BEKIE 42
BIR”, HiFEHN “On the pillar of Middle pavilion, there is a famous antithetical couplet” SZ{EMEFER] %, & A
Ao H—, “H5” FEiEl “Middle pavilion” Hix, FK “Middle Pavilion”; H =, HFEHIXHE] “H
YIBIR” HARBE R AN INIE T, AN DO, seiEA e “HE. SE. A7 e
K& CRNAETTIR” N2 R TEEEG Y AU ORI DR ) RN R . L. a famous

antithetical couplet of ‘There is a Buddha worthy of being worshiped in the world; there are no longer bridges

than this under the sun’”,

13) “SXA@” PiEs — B SO AR ENEY 1, SEVRGY, Bk, EIEEE KRR, Him g
WA, Rl m iy, BECHRAE “Hl KA, 84 “Hifl 7 “ Anping Qiao commands a grandiose and
spectacular view, and was regarded as magnificent rainbow figure against the sky. On the one hand, it shows the
prosperity of the local commerce, on the other hand, it contains the historical culture of the ancient bridge.” 5 Jii
BT ZAREEME R EEAAAERER . RN I B SR R A B ?
INRBA B, FEF R IRRIE S e 8 —REHE S REKRT, EABR SR, BEE, “IR
KER”, AEARAREE A BT ESC 1 CHBEMER.

B, LR 2P REDY BIVRE RS, R ARG RNE ISR OSSN EE, By “—
MR, (RS ER, WHEd EWEER) SEBA R 2R I Ol 7 Rk, “HB 1)
Pr s m A H R, AT “—Jr i (R RIBLERY, S 4 38) B T I mL B R R (F
w4, BRTERHAN, SXASERLES, ORISR TS, H—Jrm (IAER) &85 EH
Mg sescie”, 5 “AMNE” MM R EaABERER 5. &, B 2R, @ildFEN “The
scenic spots in Anping Bridge (Wuli Bridge) scenic area contrast finely each other, and together they bring out the
magnificent momentum of ‘Anping Fei Hong (Anping Flying Rainbow)’, and reproduce the historical picture

scrolls and natural landscapes of the Long Bridge approaching the waves.”

SRR IR AT R T
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Scenic Area Introduction

Anping Bridge (Wuli Bridge) Scenic Area is located in Anhai Town of Jinjiang County-level City and
Shuitou Town of Nan’an County-level City, Fujian Province, including Anping Bridge area, Sanli Street and its
surrounding area. The scenic area covers about 1.448 million square meters.

Anping Bridge Scenic Area is mainly divided into four parts, namely “one center, one street, one bridge and
three districts”. It includes Tourist Center, Marine Silk Road Culture Theme Mall, Anping Bridge, Folklore and
Culture Experience Area, Wetland Scientific Exploration Area and Waterfront Recreation Area. The scenic area
integrates the functions of cultural experience, sightseeing, leisure sports and popular science education and other
functions together. The scenic area mainly includes Sanli Street, White Pagoda, Anping Bridge, Shuixin Temple,
Chengting Accommodation, Middle Pavilion, the Former Residence of Ouyang, Zhenwan Park, Deer’s Path to
Water and Cloud, Huzhu Listening to Oriole, Folklore and Character-themed sculptures and other attractions.

The huge cultural historical scroll of Anping Bridge Scenic Area spreads from Sanli Street, White Pagoda,
Shuixin Temple to Haichao Nunnery, which witnesses the commerce and trade development of Anping Port, and
carries ancient historical and cultural imprint.

The landmark building of Anping Bridge scenic area: Anping Bridge is also known as “Wuli Bridge (Five Li
Bridge due to its length)”. Anping Bridge spans the bay between of Anhai Town of Jinjiang County-level City and
Shuitou Town of Nan’an County-level City, which is a granite stone beam bridge. Anping Bridge was first built in
the 8 year (1138 AD) of the reign of Shaoxing in the Southern Song Dynasty, which lasted for 14 years. It is the
longest stone-beam bridge in the world, which was built in the 12th century in China. On March 4%, 1961, Anping
Bridge (Wuli Bridge) was listed as the first batch of national key cultural relics protection units announced by the
State Council of China. It is an important embodiment of “Sea Silk Road” Culture in Quanzhou and an important
carrier as Cultural Metropolis of East Asia. On the pillar of Middle Pavilion, there is a famous antithetical couplet
of “There is a Buddha worthy of being worshiped in the world; there are no longer bridges than this under the
sun”.

The scenic spots in Anping Bridge scenic area contrast finely each other, and together they bring out the
magnificent momentum of “Anping Fei Hong (Anping Flying Rainbow)”, and reproduce the historical picture
scrolls and natural landscapes of the Long Bridge approaching the waves.

3. LM MR AR SRR IR R

FIRE, FESRIN CPLFX T “L P07 RkSFIA0 “ 2P M@ kA L. L4
Bl R RIZbRvEAL

: ?qu*ﬁ ( ﬁ@ﬁ‘ ) Anping Qiao (Wuli Qiao)

(Wuli Qiao)

Eo “REHF ME (h30) E7 “LZEH” B (FE0

) CREAM\E (AJ6 1138 4F) R HPEN “It was built begin from Song Shaoxing eight years”,
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AEER A, R IRER, BN AR H—, CRGIDET i R RD CRFIRT, “4IN
N CAEST @ < JUET BN “(RD) RN GES) B)\GE”, AR “(F5) RGN “Frg)\E” 7, h
A COEE” g T, “ATT 1138 4R BN “AD 11387, ZZML C RBEARMMEE T xR, RA

“1138 AD”, RiiZP¥N “in the 8" year (1138 AD) of the reign of Shaoxing in the Southern Song Dynasty ”;
=, “UR7 WD “HFER”, I ESCHTIR: FEPEN “begin” LFEE, (HILIESNIA begin & —AMBRIAIENIE, &4
AIRESEN), ARESRREERTAIER, ARER “(FrE) JHR”, AR R “IHE 1T/, FrLLAREIEN “begin
from ... eight years”; PU, “4550” B “4RT7 8L “FHFeRiE® 7, LN “It was built begin from ...” H
SRS “It was built” F1 “begin” J& “—IUAE R MAFE GEIE), BEARE “ B Wim”,
N RTRR, 22U pE, NiFEN “It was first built” B0 “It was originally built”. “RAN/\FE (A
JC 1138 ) GRH”7, e N “It was originally built in the 8 year (1138 AD) of the reign of Shaoxing in the
Southern Song Dynasty ”»

2) “LI ARYTHRE:” ®FJy: “according to sleep wood-base sime method” A% according to J5 i H fE
FE A B T A4 R R BRGS0 sleep s — M4, HEARRIRTEE (wood), WA NRZAERE
Wi, fiAME A, HAS RS Ros M TR RE, . steel factory CHNERT s WIS INA sleep 72—
N, NAREEBES according to i, ATH A -ing TE: @K “according to the method of
sleeping wood sunken as the base”,

3) “FikEFHS" 12N “by the wave of the boat” 554 “Hifi 17! [FIFERH TR T “ FeMmI iR/
RE”, 5 “RAEIRBER, A2A%7 MHETH/T R A “3” &8 “IRR, B ="
R, R4 “take the opportunity of sth.”; “VREIKAY 7, &y “ IREIFEEMT 7, By “ waves raise the boats”

“ e yREK S F RN “taking the opportunity of high tides raising the boats” BY, “by the high tides / waves
raising the boat”,

4) “HTaRMmFLE” ¥4 “had been through 14 years to complete” A%, JEIBE 1] “AEFF -« B [A] i
FHE7 W E A “It takes (time) to do sth.” (A BIRKIR, HILEPEA “It took fourteen years to complete the
bridge.”

5) “PEiG R XA 1 4: “girdle sea-crossing stone bridge”, Hi%. XA “girdle (FTIBH “%27)7,
RIS VR, “girdle” &N “REr; FEEFEL M. M7, BN “girder” (FE%E). @NEPEA “cross-sea stone
beam bridge”.

6) “EAM” B “oR7 A CERAL B AN A9, S AT A worship, esteem, venerate BY revere;

CHRT RN XA, XET, BrRL SRR 2 CEEOX AR R, NN “worship the Buddha”. “AF
G AR EEREEIE AL S TS 2N I E] A A8, KT MK & 488K
EBRET, SSEAZ WECZ BT LA EDS B O s A7, R8T R K (On the stelae of Shuixin
Pavilion it is engraved: “There are no longer bridges longer than this under the heave”), ¥ CHRANEL H SR
B “IXEIE AL, MR “C8EZ Ceeeee TOERTE 7 RR, ARAUR — KB SEAMSOE TR “On

the pillar of Shuixin Pavilion (Middle Pavilion), there is a famous antithetical couplet of ‘There is a Buddha

worthy of being worshiped in the world; there are no longer bridges than this under the sun’.”
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7)“C MR BN — b4 [ = S SO R AL, ZARM R 22 P RIEL . 7 %84 “ Anping Qiao
is listed as the first batch of national key cultural relics protection units, and ranked eighteen sceneries of
Quanzhou — “Anping Fei Hong” scene.” K%, HHM. “FINRIEAL” (AR ARBHT), H2EA
IR ERP B 2 —, JEPEN “is listed as the first batch of national key cultural relics protection units” K %; [d]
B, RINE A IN\F7, P s, A\ “2Z2—7, JRi¥N “ranked eighteen sceneries of Quanzhou”
R%Z, Z/DRiZE “ranked in the eighteen sceneries of Quanzhou”. P45 JEPE R X BE v, 32K REE v Aff
FKIEHACAHF R “2—7 & L, BMUE N “Anping Bridge is listed as one of the first batch of national key
cultural relics protection units, and listed as one of the 18 scenic spots in Quanzhou, known as the ‘Anping Fei
Hong (Anping Flying Rainbow)’.” B “ Anping Bridge is listed as one of the first batch of national key cultural
relics protection units, and ‘Anping Fei Hong (Anping Flying Rainbow)’ ranks as one of the eighteen scenic spots
in Quanzhou.”

“CLEMT NSO ORI R
Anping Bridge

Anping Bridge, originally built in the eighth year of the reign of Shaoxing in the Southern Song Dynasty
(1138 AD), was built with stone piers by the method of sleeping wood sunken as the base. Huge stone beams were
laid up with taking the opportunity of high tides raising the boats. It took fourteen years to complete the bridge.
Because the bridge is about 2.5 kilometers long, it is commonly known as “Five Li Bridge due to its length (Wuli
Bridge)”, which is the longest cross-sea beam bridge in the world. There are five stone towers on both sides of the
bridge in the water, and five pavilions for resting on the bridge where generals are carved for protecting. The stone
pillars of Middle Pavilion (Water Center Pavilion or Shuixin Pavilion) are engraved with the famous antithetical
couplet of “There is a Buddha worthy of being worshiped in the world; there are no longer bridges than this under
the sun”, praising the “Sea Silk Road” heritage created by spiritual wisdom and material civilization. Anping
Bridge is listed as one of the first batch of national key cultural relics protection units, and “Anping Fei Hong
(Anping Flying Rainbow)” ranks as one of the eighteen scenic spots in Quanzhou.

4. KT A BERE IR R

KT R R SX B SN SCRO AN S (D, R PR IE TR i 5 H ) SR AT
(i f B B S AR I — BB EEARE N I Sl SCAIRERASCHHE,  BEAE 50 SR
MAMRFNOCHE . SRR, RN AR TR RRI L, & AMRRER I

known as Sizhou

Pavilion, commonly known as “Middle Pavilion ",
was constructed when Anping Qiao was finished.
The existing ShLuxin Pavilion was rebuilt in the Qing
[Tongzhi five years (AD_1866), and repeatedly
in pa@t dynastles The temple side of

s sacrificed Sizhou buddha frontally and

in the back. There

eriods. The

It Anping Qiao . E istory of more
0 Until th ® n Feng, each
g ns, from Whl(‘h

B8 “KULFE" B (F) 9 “KibF" B (FE3O
D “OROEJEF mm =, AR F’”, 9% A “Shuixin Pavilion, formerly known as Sizhou Pavilion,
commonly known as “Middle Pavilion”” R%. H—, “/K0E7 FRFESE S EAE 7 Wk IEERIB A
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—8, A%, Ho, 9PN, RN “known as Sizhou Pavilion”, T “HE 7 EIFEEEN “known as ‘Middle
Pavilion’” A%, “FHFEFENIZORFF B0, BEHGS, #H: AHSS, WHEAH.

2) K R EREATR”, LN “Shuixin Pavilion was constructed when Anping Qiao was
finished. (7K/05 2 2P s B I (1) )7 WS ORI R B2 BT Tl EF K “2 P 1
AP IFRY “OR0E) SR, “FIEE” 5 “ElRrg” 2 8eh—FF, i 2nAE
—I G, @ T ESRE, EEE CRERET g, @R TS, B ERAES,
fH RFEIZE”; “FIEIE” 98N “Built simultaneously with the bridge”, “7/K:0 5”7 MNEHTEFERPEILA)
*MEN “It was built simultaneously with the bridge”.

PMEEIRFLIMER. KOSHIREA , SHEIIRE | NIRNS. $
=, [REFTNG , ERHMEEETF , BEGREEHREREIS167
10 BEEAEAME L “K0Z” dXNB EED

3) “ORLET NAPPARR) “%-FHT SN “Anping Qiao” A% EXCOHIER, ARHEA.

4) “PAFEF L FB B RS (1866 ) FEE”, JLi¥ A “The existing Shuixin Pavilion was rebuilt in the
Qing Tongzhi five years (AD 1866)” Hix. H—, “JEREVGHE” 2 “BRENGHIELE”, NMzMEHT
Boid], AR AEEGE, EOCEA ORISR, AR H, “(1866 F)” Iy “(AD 1866)” J&
FEPE, BI1ZON “(1866 AD)”; ZEI 4N “ The existing Water Center Pavilion (Shuixin Pavilion) was rebuilt in the

fifth year of the Qing Dynasty’s Tongzhi reign (1866 AD)”.

5 SN F S i P A AN, B AR 5% 7, JPE N The temple side of Pavilion was sacrificed Sizhou
buddha frontally and Goddess of Mercy Bodhisattva in the back.” 5 . “JUPH il 7, 58 FH i) /& “ P+ & 3] 7,
B “Sizhou Buddha”, 1% buddha A4, 1%idH FEHLURE s AOREE—2, AR E SR, <0
B RIFWAAH B+ 500177, Bl “Guanyin Bodhisattva”; “AfE” ¥4 “was sacrificed ... frontally

(AU ML, AUECHL . IETD” A%, “JEfE” BN “. . inthe back (fEJ5THI, H/5)” A%, F|A frontally
FSr1A] 1A 20 in the back M H#H R XKML B, MAHTRAREE, WA frontally & “IEM” 25, 40§
E RS L MEEEA 2R M /2 & 54857 Mt gl (LK 100 Oy “JRftZ3” A1« )5
SOt 7, B TR M R TS 2, WOUN 43 93 A originally AT later; 2 203 A The temple aside of the pavilion was
originally sacrificed Sizhou Buddha, and later (was sacrificed) Guanyin Bodhisattva (Goddess of Mercy
Bodhisattva)”.

6) “FwBEATINENN 14 Z AR, 9EA “There remain 14 tablets with inscriptions periods.” X
Zo Ho—, B EALT RS BRI AR 16 &7 (ALE 10, B 11); H T, periods —id £ 4y H=,
ik “FWOENA” A%, FA)EEE BA), RO E, /B, ikl RO 16 T7g
TOTE “ =M 7. BN “There remain 16 tablets with inscriptions recording previous bridge repairs
around the pavilion.” B¢ “ There are 16 inscriptions around the pavilion recording the bridge constructions and
repairs.”s

built. In the surrounding area of Water Heart Pavilion, 16 stele inscriptions recording

repairs made to the bridge in the dynastic eras have been preserved. Beside the

" BFEEEAMMLE “KOFE" NMERF (EED
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T Hrh i AR AR RR=4F (1459 ) [ (EB 2T HFiL) 7, 9% 4 The oldest stone was carved
in the Tianshun three years of the Ming dynasty (AD 1459) and recorded in “Rebuilt Anping Qiao”, fi%.
—, “HRRIN=AE", BN “HRRINE =" H o, “(1459 45)7 351 “(AD 1459)” JBH#i %, M
A “(1459 AD)”, HEFERN1ZAZ “in the third year of the Tianshun reign of the Ming Dynasty (1459 AD)”.

8)“ HBFESF 8] 7, JiPF N“the Qing Xian Feng”, i 1%; N “the Xianfeng period of the Qing Dynasty ”;
AITTHI (¥ “[R]9E 7 A RN [R4F-5 D3 #51% /9 Tongzhi. Tianshun, AfH4 R (45 E 84 “Xian Feng”
We? RAZOREE—B0H “BIFERME 7, B¥N “Xianfeng”.

9) “IRvEE” AP RCRHIE RS : R IAE B2 — X R I ARk R R, R
TN 2 AR IS B IR B o BESR A “HRIEK” CEEBON T AT L X iBk, 2 #E %0186, B couplets
hung on the pillars of a hall), DAZRECH MIAF, “HH 5 E 4 K" (a world famous couplets) #4¢i%y “There
are no longer bridges than this under the heaven”, FJg¥% BEL, “ABER” 2 & 2% IR OGR! [FN,
SRR AR R (R R S R RS BT RO e, RSy R PSR, R R, I T S

(”) (WK 8); H =, H3CM¥ There has a world famous couplets. ---- “There are no longer bridges than this
under the heaven”, couplets —i|JG A5 “.” Pz 2s; H=, AT “---" A%, #LEHIEL
PREATS MR, ZAR -7 GBI, EREIC, 3 M FREON—DPICT), Eag 7 (R
SCHIBRAT S R SO 51— ), ARREEREN -7 X— “HAZANBER” IEANETEL
BT PHERIT AGR CPHE SrA T A OR N A ISR A

5. FUNAH SR8 ™ 4% 53¢ i 5 DX LR 1168 557 X N AR 23 s XA R AT 7 S8 e, —SRSEIRRRRG 3] T
AL, AHFR B i) S X R P SR RIS A AR L AE AT AR mk 28 L

ANPING BRIDGE
QUANZHOU:EMPORIUM OF THE WORLD IN SONG-YUAN CHINA

As part of the serial property, Anping Bridge is a representative component reflecting the transport network
of Quanzhou in the Song and Yuan Dynasties. Anping Bridge is located 30 kilometers southwest to the city of
Quanzhou in a bay at the juncture between Jinjiang's Anhai Town and Nan'an's Shuitou Town. Construction

%, mmm 9_4* EKEES, %m 5 of the bridge began in 1128 and completed in 1152.The bridge runs around 2,255 meters and its width s bet-

A = > o ween 2.9 and 4 meters.As its length is equal to around five li (one li measures around 500 meters),the bridge
B, HPEERKORBRIEN, RFE Bk Lo e L i i s e

is also known as Five Li Bridge,and it is the longest extant cross-sea stone beam bridge in China. Anping Bri-

ERREA, PP LRSI, SEERINR360 dge was laid with long stone beams and granite guardrails run along each side.There are altogether 360 stone
B, F2 R E R R L RS 2 E5Y bridge piers upon which huge stone slabs around 5-11 meters long were laid to form the bridge floor. Techni-
s que such as “submerged bases of sleeping wood” (piling timbers into it to form the foundation) were introdu-

B e OF Anciog Bricge ced in building the pier foundations. Three different pier shapes in rectangular,single -boat shape and double-

REHRRMN S RORABA B RNEEET S i boat shape were applied according to specific geographical conditions
R R R T RN SEERENEE, B Anping Bridge was the node of land transport between Quanzhou and the vast southern coastal region,and
= reflects the way maritime trade spurred on the development of Quanzhou’s water-land transshipment system.
2 i e il Furthermore, the construction of Anping Bridge was a joint endeavor by Quanzhou officials, religious groups,
RTPR{AFBSHER, HENT RTINS merchants and civilians, reflecting not only the contribution of the diverse composition of Quanzhou society did
HBREWLEFRBOTMR, RERTSERBLAR M to maritime trade, but also the economic prosperity and accumulation of wealth that maritime trade brought to
Mt S HROSFRRAM BRR. N 5 Quanzhou society in the Song-Yuan period.

12 REF (M4, $30 13 REH (M4, FED)

D) “C22FHF) #53F 1138-1152 4F, #K ) 2255 &, HFfide 2.9-4 K, HEKELE, B ‘LR
M7, R E R B, AT, A MR, b gk O MEifER — AN BRHE s,
AETRE “RESETFUR”, FTUL “URERT 1138-1152 4F7 4hiRKIL, —MTENEATRE “TFME” T 14 4E08?
REZ%AE “OREET 1138 4E7; LK, “CLFHP) M) 2255 K, - , FEKAEE, BR CHENR " H
IR, “KZ12255 K" 5 “BrRTLE” ASH, MHZE 245K, @i#F “KL7 BRANE “2255 K7,
JE# KRR BORIRE] “2500 K7 T, EEMNIZECN ‘RREELE” B BRRHYFLD,

2)“UI A", LN “Haichao Temple” A%, I FCOAFHEMRIAR, AFER, Bi%CN “Haichao

Nunnery”.
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3)CCETHR) 8T 1138 4E7, ¥4 “ Construction of the bridge began in 11287 15 4, i A /& “11287,
M2 “1138”7, “GRET” B iFE L ORI, MiZeiN “The bridge was originally built in 1138”,

4) “CPM) K AELE, BFK CHEN”, JE3EN “Asits length is equal to around five li (one li
measures around 500 meters), the bridge is also known as Five Li Bridge”, FiAH®: HHF “K % 2255 K7,
1 “around five 7= A“ HL B 4”7, gt “2255 K7, “iR%27H mK; #65'5 B985 F A “ one i measures
around 500 meters (—H 2] 500 >K) 7, KA [, A[H “ NEHRF 7 ANEARENE: —% B2 500
K, TSR 425 500 oK 7 EL“500 A7 VW ? EIL I “ As its length is nearly five li (one 1i measures 500 meters),
the bridge is also known as Five Li Bridge ”.

i B4R E W 4R
IR AR T ] R R R B 0 B AR X R BN R B DT s, I R RS R R 1

RS A L RAE), ARAZ IR R (EAREBR, $HRAMER, AR T IREA SO &)
WAR R E BT R .

) TRPPEAEE TG AT AT P e T 1138 4F, AT 1152 47 CRFHY

[gzworldemporium.cn] ), %%y “ Construction on the bridge began in 1128 and was completed in 1152;”

(Anping Bridge[qzworldemporium.cn]). PESCHA PIALE R: H—, “1128” NN “11387; H—, “4h@gkT-”
e (began) ik, EXCOARIE, MAZR

T 11384 | sk F11524  Construction on the bridge began in 1128 and was completed in 1152,
14 “REF NMBRHB (EED 15 “REHR" NMENEEF (FHED
) BPEALE T MR AT AR R T EARAN A HE (1152 48)7 (P
[gzworldemporium.cn] ) , ¥ ¥ A “ Construction on the pagoda started in 1152 ” ( Anping Bridge
[qzworldemporium.cn]), BEAZY, 1 HiEFH. H—, BAPEFEAMT LS “MRAM -+ 47
PeHR A “PF7. IR, REERD AR, KT, “BMMEBRE” 9838 “Construction on the pagoda”
e, MHAEN, f “BEERMT” 25, L=, “B#2F” MR (started) #1%, EXXCE
Fied, MARKR. EIUSPFEN “The pagoda was originally built in the twenty-second year of the reign of
Shaoxing in the Southern Song Dynasty (1152 AD)”
BIAETRARBN 1+ & (11524) Construction on the pagoda started in 1152,
E16 “BE” PXNE (EHED B17 “BB” MREEF (BED
3) B EARE WA R KOS R U RE” (%2 FHF(qzworldemporium.cn)) SRR €K 27
Wi “Water Hear Pavilion”, “HE” #5534 “the Tidal Shrine (Haichao Temple)” (Anping Bridge
[qzworldemporium.cn]), 1 UL [ 1A R RI 2R i 4k -

bridge, Water Heart Pavilion (Shui Xin Pavilion) in the middle of the bridge, and the Tidal
G,
—
Shrine (Haichao Temple) at the western end of the bridge are all buildings relating to the local
[~ W
folk religion. In the middle section of the bridge, four small square stone pagodas were also

built. In the surrounding area of Water Heart Pavilion, 16 stele inscriptions recording repairs
e el iy

E 18 “JLE” “EHE” NMEMEE (BED
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R BN YR (D KL, TEE AL RIS “heart”, EON: O, O D
AL s CGRRD dol, dk”, BN “Water Center Pavilion”.

4) “YFHEIE” B4 1N “the Tidal Shrine (Haichao Temple)”, ¥ WL _F 1 A4 B F IR bRid ab o « W) FE 7
HiPE N “the Tidal Shrine (Haichao Temple)”, Hrt “ & ” 14 “ Shrine ” Fll “Temple” W # AN, “shrine: a place
where people come to worship because it is connected with a holy person or event 2cHl; 2E4d]; #)d 7, “2EHh”
AL EFE “HE”, EHE “SPH 7 G, T HEAHER, BN “Temple” A%, HICAHE, A
HEGR . “WIFE” NN “Tidal Nunnery (Haichao Nunnery)”. 4L, IXMEFIM4, NS5 HA TS 4 —
#, AHERI the.

5) B EAAT TG OC BB M Ui N MR TR R L T AR R
1”7, FEPEEN “On the western and eastern sides of the bridge, two bridge gateway house were built, the ‘High
Vantage Building’ (Wanggoa Pavilion) and the ‘Tide Listening Building’ (Tingchao Pavilion).” Hix. H—, “W
BERE 1717 RNiZ A2 “two bridge gateway houses” IXFE A4 e 5 “were built” JTHD; =, “HHE#E” 58i¥ 4 “ ‘High
Vantage Building’(Wanggoa Pavilion)” Hix, WK NRILFRTAL: “Wanggoa” &2 & “Hig” 14?2
WHE, MRCA “Wanggao”, MUi¥A: “‘High Vantage Building’ (Wanggao Pavilion)”.

sculpture. On the western and eastern sides of the bridge, two bridge gateway house were built, the

"High Vantage Building” (Wanggoa Pavilion) and the "Tide Listening Building” (Tingchao Pavilion).
E 19 “BEi” FF (HED
M. & &

IR “HOCEE” —FE, TRE CRRTCETR. CRIRRBCEEE R CBIRRCE B R, B

—E MBI, ME) CFREE T AR, FERCP, 2022); “MEIESEIETEEERN, HAghs Kk
FISCACE TR HI AR 7 CRERES . e, 2018) JRIM, bl B35 44 5 XS RS B ek Z HL70, Bl

o PoMREL, BEEEE, R BB NAZ SR S HBURN &G KT, R SO IR B TR EAL, A0
S, AR “HEREZET W, CLH” SXE UH LT MrRCA 258 R X SRR R R
7 KiIE=+24F, BHEE WML ERSHE IR0 #5308k )

REZ R, BEREMBEH., SIS, &8, BL 2P SEAARNREEER, B
—IR Az, RAGEENIH SRR — St XA P S B R R . IR I R A — SR AR AT IR . RIME . X
B, R KNG 7 RIS« RAR SO E R AR AR EAE A AL AR IR PSRRI IR TR,
RIEIRY I, BFR LRI . A TEZEEK, —RFT R XTI EEE T, — SRl i
BUR AT RE BT TEMANE A, USSTERISE . FfiATsl, RIREE. BSSHRIER, X H
AHARIVINEREE, APRSENITE T UM IE. BRI, Fa “BoyRah BB REEE H, [,
SRR ORI B TAR ROy X, S B 307 (BRI, BWE4E, 2020)

EFE NN SRMTTBURAA AR, 5 R ik i e B A 1D 12 e B B “ DA 22 A AR M o 0t
Sk B FESRIBRFA B AN 23 [A) K FR K 2R 81 SCAG T8 7 7 LA AN SR T 84 55 X0 B A% 7 A PR AT E B 1
JUH S il V8 5 SR I HERRIE . SRS BV IE RIE, MR RNE, FEAAINR T .
W M RIGENGRIGEE S . DU NE S SOTERSEATE), SR R R ROR, =713
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WELE, MO, RN, “ U !

(Bt Bl (GFLAMR) B LFAE R BT A FA4E Lieh AN %02, )

e =

@ 2021 4E 7 H 25 H, FEAREEE AN T 2T IS 44 Jm ke [ EROSCAH AU R & R el (A~ Ke) b, hEr

SCAE ™ HARITE ORI AR T A R S 0 REh SN (R 4455

@ AR, ERPUE (1130 48), RERERGEIN . B A2 Bk, NAFELAE” 28, MRAERTELRLT

. |k, MATE 1131 7T, REs AR 5,

® “BEAYEE”, BISGH AT PRRRIRES, RIGRHILIZAR (ZIRIAD EEME, IR NEE, BKe L

FRTE A 22 SRR AR M, M R b B, ARSI K (s I ) A 26 AR AN R, ZEAN AL B 3 v
KI5 RN FARMETE = Fiig, Dark sy, BRE RS AKNT M, eS8, BETWmg. S EHER
BWEE PR RE . R B, KIE AR . BN e B X AN K A B, R R .
http://www.qzworldemporium.cn/yczhs/202004/t20200428 _2467676.htm)

B FE LK

(1]
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Chen Bin, Li Yueping (R4, ZEEK°F). “Inheriting Excellent Traditional Chinese Culture, Normalizing Scenic Area English
Translation, Telling Chinese Stories Well: Problems of English Translation of Information in Jiuri Mountain Scenic Area, a
Famous World Heritage Site in Quanzhou and Their Solutions” ({5 7K 75 0tk MTEF X E ¥ PRI EHEF—RIME L
e F s 7= AL H Ol 5 X S B 98 R 8K R R T %2)[J]. New Perspectives in Translation Studies (1% %6 #1115 ), 2023(2):
156-168.

Chen Shanshan, Mao Yuting et al. (33}, &% %5). “Research and Practice on the Translation of Tourism Resources in
Suzhou Xinbianhe Scenic Spot” (& M 17 Hr 7+ VT X 5t [X i€ W 7% Y& 8 ¥ B 70 5 52 BR)H[J). Journal of Hebei University of
Engineering (Social Science Edition)(Ji 4t TF#E K5 4R (#h 22FH52AR)),  2020(03):103-105.

Culture and Tourism China (3ZJi% F [E). Quanzhou Amazed the World With These 22 Historical Sites (3%t F ix224b i 25 i8t il
PR, 2021), [Online] Available: https://baijiahao.baidu.com/s?id=1706331429262911789&wfir=spider&for=pc

Lian Zenran, Xu Lihong GEE SR, #ILLL). « “With the Chinese Culture as the Initiative’ Innovation Translation Principle and
its Significance — And Discussion on Innovation of China’s City-type Administrative Division Unit City” ( “PAENE” KA
SRR I 2 8 X ——F Rk 3 i B AT BUX Rl B AL T B QT B 3E)[J]. New Perspectives in Translation Studies (1% 537 15),
2021(2): 55-64.

Presentation of Quanzhou: Emporium of the World in Song-Yuan China ( “RM: 770 FH I R R 0 ” 2 “ars
JBR”, % FHF(qzworldemporium.cn)) [Online] Available:
http://www.qzworldemporium.cn/yczhs/202004/t20200428 2467676.htm

Presentation of Quanzhou: Emporium of the World in Song-Yuan China ( “JRM: Ko E A FEER R PO 7 2 “Bir
fE/R”, Anping Bridge (qzworldemporium.cn)) [Online] Available:
http://en.qzworldemporium.cn/distributionmap/202102/t20210218 2512302.htm)

The Middle Ages_baidu.com (14 HEH£}), [Online] Available:
https://baike.baidu.com/item/%E4%B8%AD%E4%B8%96%E7%BA%AA/1191766?fr=aladdin.
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(9]

Wu Jqin, Long Ting (5 4k 35, J#%). “Analysis of Sign English in Jiangxi SA Scenic Spots from the Perspective of Ecological
Translation Studies” (& T A 2B A TYLPESA S X BURIEE HHT)[J]. Learning Weekly (38 Tl), 2018(22):182-183.
Xi Jinping (2 11 °F). Solidly Implement Systematic Protection of Intangible Cultural Heritage and Promote the Chinese

Culture to Better Go Global (FL ST AEYD i SO 7= 1) RGEPELRYT,  HESD AP A SCAL B 47 [m] 1 51). [Online]
Available: https://baijiahao.baidu.com/s?id=1752020522447368783&wfr=spider&for=pc

[10] Zhou Xulin, Li Yueping (& & ¥k, Z=i#K-F). “Normalizing Scenic Area English Translation, Telling Chinese Stories Well:

[11]

Problems of English Translation of Wind-praying Inscriptions in Jiuri Mountain Scenic Area, a Famous World Heritage Site in
Quanzhou and Their Solutions” (BI85 X 1%, HHg+ E i SR 44t I8 7 L H S XA RO 21516 0] S8 R
FHVO[J]. New Perspectives in Translation Studies (FHEHTH), 2022 (1): 75-86.

Zhu Yanning, Xiang Dan (4% #& 7*, [7 }). “Study on English Translation Skills of Tourist Attractions with Ethnic
Characteristics under Cross-cultural Background” (i#5 34675 5t T IR 4k €8 i ¢ 5 1 98 338 35 79 WF 55)[J]. Guizhou Ethnic
Studies (St R TT), 2018(04):148-151.

e & RA

M W, RNMELIARFERIT, M, HALHE: FiEME, FEHF, £F1E4H: 1004658563@qq.coms
FRF, B RAEKFHIL, RNNMEETEFRBBHE, Bigd, TIXT@: EiEiES LF, RiEHFE, REBERR,

Rz X AE &, #BEIT M. ©F1E4: 735941922@qq.com.
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(XES5E®) ZAPEFRTEMXTEEHSR
e xlb

© x| EEFRIBEFR, <ET)

[# 2] KSIXANAAL K, Ak« REREAFFIZHZEN (XFEHEF) =T FA
(FFB. FEIFFELA, TAHEFEAFNLKFFL) GERRT LT, PLEBTEFLAZHNHE S
BAF G2 EF Rkt iE N, HAREREN: EAMFILANETENE, ZANFRAGERAL
BT HIRIE AR, IRANA A A ANER R O MER . EABHFRAEIBRRTE T fR§ A A LA
RE, IAH AR RER AP ONREAIFREMIFL; NLKFFLAZRENRE TR ERTA5] 589
e, WAE AR RARE AP OMIRE T FAMEN; FFE. FRIFFANG THAT XORAZH
RERS, REAS, BELRW®RTFEFAREZBETR LA HGIAYE S,

[X48] (LF5FF) ; FiFk; 28 dFsFR: gLk

A Contrastive Study of Annotation in Three Chinese Versions of Literature and Revolution:

A Paratextual Perspective
LIU Hu (School of Foreign Studies, West Anhui University, Lu’an)

Abstract: Drawing on three Chinese versions (Wei Suyuan and Li Jiye version, Wang Fanxi version and Liu
Wenfei version) of Leon Trotsky’s Literature and Revolution, this article makes a classified comparison of the
annotations in these versions and a comparative analysis of the typical annotations in them, in order to reveal the
characteristics of these annotations and translation strategies and views behind them. The study shows that as an
important part of the translation paratext, the annotations in these three Chinese versions serve to eliminate
semantic ambiguity, make up cultural defaults, and fill in contextual gaps. The annotations in Wang’s version
focus on knowledge dissemination and enlightenment, reflecting a reader-friendly translation view centered on
the acceptance of the translation. The annotations in Liu’s version focus on instruction and guidance, reflecting a
reader-oriented translation view centered on smooth reading. Wei’s and Li’s annotations are limited by the time,
with a small quantity and low quality, but they also reflect the translators’ effort to allow readers a full

understanding and acceptance of the original text.

Key words: Literature and Revolution; Chinese version; annotation; contrastive study; paratext

AR 2021 FE AL SR AP RBEF R IEBR RTE “EARLNUAMNEG CHEREHRAL” (THEES:
2021CX527)HIFR 43T TR
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—. 5l
20 tH&D 70 AR, EESCFEIERFARIR « FRFRE (Gérard Genette) B0 T HISCAREI®S, 5IEET
SR . REREAN, WEISIAATER SOR, SCRIIAAE L AL R SCA R #E . Bl SCA @ A
AL B, TR SCAH “ITHE” (threshold).  “RiJT” (vestibule). B AWMAZ CAS ALK, X
REEBERF AL ELE Z R K R, 5] FEHELEXE M2 (Genette,1992) . HIRRFX 40 T SCH AN
SCA (peritext) FI LA R SCA (epitext), BTE ELFEAE S IObSE. /7 B, BT S FER. WEL FISNE,
Jei o W RFEAE S RS 8, ER PR, ViR, 5. B2 3% P 28 (Genette,1997) . 13T P EISC
ARH BRIy, VEAME R A& E R EEARE O T BB RS B LR # N TR AR I 2
ZRERTATHENSS ), HEUAEZM. “HERS5REMIENETRE, W7 Fa e DM,
SO FIREFRE TN EE . AR R, (R T IRERR A, BN BEE A PR
537 (FEERTE, 2009:8). AL, PEAMIERARAAEE T8 MiEs . ARERNSCHESR, 2253
RO E SR Rl e W DB R B AR ERTNESE N, AT T
P 10 T 3 SR S R A
SCERA BRI E MG AN —FIR « SRR ENEG IR EE U E M) AP AR
MR, ERFFHRE. ERFRA, TAAFEAMXC Y. TRE. FHEAR, WHARANZE=AEAR
TR AR R B T i B 2 R B R SR W AT RR R U, A9 2 o S T R B SCAS IR 3 — S5 I — 5 T B 5
FGORL, SRAL— AT A B 1 SE A
=, (XEH5E) REEATEER
FEIRRIEN (PS5 Ar) HIRIRA thb bt ARAL T 1923 FEE R, 2 — BB e dn 4 NI
BEBUR 5 A I ZARZ I R RIVEEZAE, WAREG S RMME. B0 A B2 Mm% m A
oo AL I T LIS RIE R R T 1921 425 1923 SRR, PRV X 245 95
WOE AT AESR  WIRIGPFE CAES =M ROk FE SR BORSS M iR “RIR” #7r icst
TYEBET AEGIERBUA. S LI EE, 1993:90-92). &4 A1k, (C¥5%E4) —IHIER
HAR T = AR, B 1928 SEH AL A MR FH R FRHFEACUIHRS . EEA)". 1971 FHF
A 3 H AR R BRI T LB AR (LA R AR E R A) A 1992 4F 4 FE SC o R R B )i S K E AL
HRPEAC(BA RARUIEA) . FE=AEA, XA AR, FAMHA RS T 2R R iy A
o, AT MR T NI, HARREES T IZBNEE Ao g ER R SC 2
77 1A E B A B3RS, 0 i S B ) T AF DRI ST B A SRR DU H PR A AL 45 (BN, 1993:50),
A PLEEREE TR ARz 0 AR N
=, CEEES ZAHERERNS RS
£ (S Fa) —H, AT EBE+H RGNS CEMBUAR Z MM E KRR, (EEIERKIETS
PR, REXSEIV B ORI, N2 I Ak DL B BRI A [ 5K 10 3 52 o B0A RIAL 2 ST Ak 1 75 75 THI
M, AHFE— R EADIEGZMEIRORER, WAREEH MG, G SR % S LA 0 3
o XEEE R IS SO SRR TR WA IR S G, (RS IEE R T ERK

|3
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PRk, AR 7 5 16 B0 I R b it B R 24 OO AT R, IR, T AT DA B R X — I SR T BOR R
B E FEIR R B S . SCBUEBEE B, SRIFAN IESCAR R 2 RIS AL (R .« P il i i B A o 1
SCHEAT ZFERITE, WA SCAGIE SR, Jyvh B S B JE SOOI BRI AL T AT RE, AT B IR 5E AR T S
R ISR ” (k. V78, 2009:83).

N T B ZEA T AT R IR R A R TS R B R B S AN B R, AR SO T e S 1 SR e
AR RRI 2 IR, BITE F RER (A 2RK) STIRIERB K). RRRTER(C ) MPPA K
(D 28), &5 HIBE MR R U R R R

R (CCESFEa) =D EAERS S TIRER MK R

el i R SRR BRI RE PP RIERE
(A% (B %) (CH) (D)
ThEE | TR BB | GRAMEEE IR SC | BAMELE PR ST | DV SRt Ak
R RS SO | BRI SOtk | R RIESE A | AT RER AT 3(

1B FRIER(A 29): XFTINGE ARG 5 BUE R R T AR, BRI TR AL TAREGE XA
% i whEE. SN BTG A LA R S A2 TARBRGR O SR SCREE . UGS RE 25 B R RE
2. ALSIEREB ). MPTIEAR A RIRH Ml Rl SRS B AT T fif 52
3. MERESREERE(C 2K): XHTINTE N P 10 7 S N B AT IR ], B = TR CL PR Xt
S NI By o HOAEFIAE SR B AICR s C2 TR I s F R R AR I 4k 2 8 55 S L s 1) 3t
s C3 AR HRZ FIHIEH AR ST A2 AR b R 57 B AR X AR L A T B
4. PRI RUERE(D 28): X PN A A I MR TP, AR RSO A A B B s 18, BAROR TR AT
M. (CEEFER) =P ERTERRN HHT

(D 73 J% LR 7T

s EIRIERSRAMIRI 7y, SOt S D AR RERSO B R AT O, W N RPTR:

®KTOCQUEERa) =AERTRENMSES L

BER filE R
HA MR | R (A | SCfEE (C%) REHES
FA Ehy BB AL | A2 | B | Cl|Cc2|c3| (DX
oy FVEAR | 19284E | 45 | 23| 5 4 31 8|1 1
FBEAR | 19714 | 184 | 51 | 7 11 70 | 31| 9 5
XA 1992 4 | 194 | 26 | 2 11 119 | 3 |30 3

MR G T UE L, SPMFEARERAELSE. 2RNEE. 7R5 FiRsE E5 A
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XPEAAM LEIE S P ZER K. H =, B XRARME S A )RR (C TR 8 T 4axi it %,
HEHONEA AL C1 AR, STHEEB R)iERMEERZHW &k, K=, £, XNFERBREEST LA R
MIFRER(C R ER B EHEAKR, HWDMEARNESAAR. EFEAME AL, C1 A C2 =47
B, TXIFEAR R RI R H T C1 A C3 AT

HAREG SIS, TR G RIEI T . XA S GRS kR 5 5y SO s I R
WA NA K S HARIEART IS HE LM e TR, HERAREMEEE. £, FHRARNE
e R 45 %, @R T E AN 184 ZFAXNFEAN 194 %, FEEFRBE T, H. FERBRT
1928 47, PHJFEZE AN 5 AR (A], 2 d Bt RRIK T SO . AR, A7 19 1T DA S 3 1 STk BRI
HAMR, XATIAFEERKESESE T, JLTPRERAMESE R, R EMEN I5 R kb s 8
— A, TEREERFME, A RAER TR, X R N E R 2255 (2019:364)7F B 5 i
B E

XAPBRAFZREZFN, HFIAAXHE T HERGTR], AR EFERATILELRIF.. . BH 5

], % #i Polevoy & AR L4 KANMHE, &FREzHNRT, AATRA M EEH, A

B RBFATALEIRTHALAE, HiF(D)EEFHRAELE T - Jo RN T Ak 3R LB

X Dok ek 4K, AR ik second-hand material £ %, BILXELZHKT, #HET E.

HTFHRZER/FMSHRR, g LA RS — SR, RERER, XHEN
Hadi. ZFEARTR Al FRIEE SIAXRBWERE. b b, . FEFEARR IR R 2 HH S — L
KTNL. . PR PRI R B RE, 9 40 “Pravda 2 J3 R BURHLOCHRC (F & I . 252 5T,
2019:188), “Yasnaya Polyana J& FL/R #7232 JE AE J& Ab(ibid:206), %5, Frbl, DistiEHRNKRSH T H. =
FAERHE D, FEAR. ME. XNERUKAME, A5 5HRT 1971 48/ 1992 4. i, E
W IR BUA FISCERF RIS C A G IR 2 RS % . Wi H, T LTG0 SC G A 1% 3 #6212 U )
BB FNVESAE B 20 AR R 5% 2, FRETIHEIS REE M IR B e, RRIT B RIS R
SRR RS XSO IR 2 A R R 7T MR SO AN SO T A BB 2 2 —, HUR
T2 RS WSR2 OGRS W R R, ISR B TR A W E, Nk
NICZHARAE AN B, E XEARKEREMRSE. %%, AfEEERE.

o XEARRE S RA BT R LE T e K28, HMIEEER AL TR C1
TR EL RIFEART RS S T RAR SRR LS T & B AR RSB 31.5%A01 59.8%, LU 14.4%4
77.8%, KTHXMRHAMMAL. SR GRS HINBEMX R R, AT, XEARTEMEEH
MIFE T BRTE OB AIEAME S 2 1, DU SR AL B S PRiE a8 . flin, EBAR Al TR
R “Imagists, & E IR FE LFRRIFAIER T — L — W, Bl— W ZIaEE TR, JohEamris
LRI, W (E UG, 1971:5)BEE BR TR SCHAE OB, SR Re e AN B AR e G
N7 R LA G E S R BRI . R, XA CL PR ER R “ 5K (1883-1946) FI A JE
(1893-1946) & P A 4B K BUVA B AL I (1 75 BCIEI 28 7 (XS KA, 1992:163) Ak 1 13 A brif BE s 1, fd
P BB 5 A5 SRR ZS 8 197 8 5% P R b B 43 v 98 2 JE S PR R —— B T) 25 R BIE 3t B AR L
I6 LA I TSRS R AN B A R R R RIEIBT 2. C1 FIRIECRTE £ XA T 4350 7 38% A
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61.3%, FH AT AP RA FFERE AT BT sE A B, HA AN A TS SR B O R . S 4h,
PN BEAR SO R (B 2R)IERR B AT A2 11 A4S, R WI935 B 1 S I B ) SO R
i) el

T XIFEARBREES RA BB RC R)ERLSE FEARREFE, BEMESAR: EEARE
AlL(51 2%). C1(70 )1 C2(31 %) =T AR, MXIBEANEEE C1(119 5)F1 C3(30 %)M iR, R
PRGN IER S IR ROCR, AR A BEATE + 7> BN $R A PRiB BE AR R,
B AR EL X B A 0 B LS SO BB Ak (AT TARBRELE T 2. B, EEAR AL TARBERECR
Lassalle(1825-1864), —+Juttal 48 [E T Nigz) A th AW . )52 5 v JBZ e, 5 ok A 1) PO
W, FAASR E SUWR E(E FLFG, 1971:77) s W0 BB AL 1 P e NI AP R T, TR T RSO s
SO BERIERRAE E AR B2, MixEAT N W, — Mo REWR A E, BREEAR
Cl FARHEE (70 ) AR T XIPEA (119 %), AHEXT AR 4 Rk B 2 S o AT . A3 AL FR s .
n, FEEAFEE N “JP.Marat.(1743-1793), ¥ E R & iy O & AT SRR /2 AU, R I m BT
IREEE R TYBAERTE G —7 (E PG, 1971:77) 2 EIVEGRINE R T BE AL R L, T xR A
AR ZHHAE AT e RI AL (1893-1984) , FRBRAES, TEX T XIS ” (RISCKEE, 1992:29)2 2K
W EERE . PR b, FIRARERLLUBEART RN . FHSL, EARIE C2 TIRMERMEE . FEAN
C2 FIRHUAS] T 31 %, 1 HIEA LA AT b 7 0 e Fp kB, &t S5, o, 49—
FIERMFEMNILTBVE FAER T RIE, AR, s SRR SChRAE T 58 KA bRiE 55
B MRS, XA C2 TR 3 %, HMEFRRRE, —Ewd. FHAEREasEzsT
KNBEA, XABLR M T BB AN R RINEE S LG a4 3 R I RN A 3R R B shig, BTl
R R B 2 MR T AR S AN B AR 1 S i, X AR S AR E MR I R, I RE T & &
RBUA S P sERISCE AR s T SC BN BRI SR M 5] S ThRE, AERATMERER, RE
W T I P B SR, X S0 R A B R AT . WAL AN [ N R B T A
A8 B RIRI PRI F 1R A 5 7 38 T R v 53 R R B R 0 i 77 sUR R R AR 1352, 1K ATEA
Fe S L R AU BRI X PR A TR PR R SRR, SRUAIR AR B, N4 &
PR, 12 DALy ol (F 538 £ S AU E R
(=) AR LG AT

R INEG LW FHCCA . A28 SRS AL A B R B AN B AR T G TR A7, “ %4
A, “1848 4 6 I H T MI“IR3T# 7 LR AT X Lo, A b 8 = AN AR R B & I B ey
ARG o BT DL HEAT X B AT T AR R e —, XU AR SR TR 4K 2 AL
EECEAE AT R EA T ZAREM: K=, PR TOAS HOIRAE =N o KR A A S PR R
HE&WWME. BTRENTF CUFSEM) MEIEEA, 2 YN IR 4 10 s 4 w4, BT
FEREVE T BN 22, AL B DS AR Literature and Revolution TH N [ 1 9 EL B HE HE” o

1. XF “FrFAWE” (Poets’ Guild) FIiERE

AR “FEAME” MEREIE (US54 B de T HE a2, BRI ST AL
5233 RUFACE 1R N BV SEBR B8 Tor= B S0 F S BRI Y . 5E5C 55 R : The Poets’ Guild is

junal
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made up of the most enlightened composers of poetry (Trotsky, 2005:44). \FE =] LLEH, F. XFARH
KH T B, ¥ Poets’ Guild P “ReAATS” , FRAEEREPOINCAARRE . EIRARETEME 7% LA %
B MRS, AU T E A B S A, B T AT SO S AR AR R AR 4,
R A AR AR B 4E ., AT AR, AR H O SR AL s B 0 1 SRR, i B AR )
FEERG I EEZ. B FVEARPER T “FEARREE” , XERAMZEN “Guild” HREm “ BREE”
Mg, ARIERINE, TRESibRE AW R, ERIGH S CERERYIN, N4, 4. THAEN
FHPERE AR TE A, eI PR A R S BT 2, W e SR B A SR AR

x= KT“Poets’ Guild” I E R

AR ESUEE R A
T FRA | (RN &R
T HE R LA %

(2019:193).
WA | “WATE” LBEITY] | Guild of Pocts, JTHILITRERIT — LK
MEF(ERFALRE | dORBORFTAE, JUR B RA A4 i

(1971:10). WM GAEE S, AATERAE “Fal i3 L7 .
XA ERENTE T RET —
BeZ o RIFHE S RF ) BT e MR IR 15 A 4

A (1992:17).

2. KT “FEAZ A" (Saint John’s Night) i1 5

AR XA MERRIE CCESFEa) B8 “GFtAEaC” o, S+ A Edama
[ 1905 E A ar AL ) OB R EURIR” BB AR AN ERBEMEREELN . R T: A
whole generation of poets who had accepted the revolution of 1905 as a Saint John’s Night... (Trotsky, 2005:49).
MERDY R LA Y, =N BEASHCR B T 0S8 1 JE S 1 B IR A S, DU 303 S o3 #039 H 3
o EABONEE BE “EL8 2807 PR B T SCIE ST, R TERR AR
EH . BANERER], +5. FRAMEERERBCRRE, FOVENIRE T “XL8287 1) IR
F TN R, IR T AR R S I OB . X BEAR TR AR T W, (HAE S B R SO R
W T R AR B AR, (45 808 A IS BB B A T DA AR “ 22 %07 MR EEE . XX
WS XA AR R EALEE R AR, SRR T S AR W RS R R I .

#IY J&FSaint John’s Night” ]y B

PEA A BN TR

Py BEAR | G2 1905 F Fay | IHERE DS ANH I HAXL8EH; ZHIEIR, 28+
MERAMRINIEZ | BLBAERRP BRGNS, B TR, RO —RIEX
2(2019:199), Mok £,

FRHA | BAIE 1905 i dr | ANH I HNEERAE SR, HATR M SRR, 2817
UE RN IEZ | ZURBL.
f1(1971:13).

XPEA | 31905 4E ¥ Ay 4 {E | HARIRE I 2w Ol H, EE.
XL R KEZIMN
(1992:24).

3. KT “1848 426 HRIHF” (the June days of 1848)HF

159



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

AR 1848 4F 6 HMH T BERHIE (¥ HEa) H&E “RREXL” h, fal 7o+
H kA& T 19 A PR TS s MR A MG, FH ARG AR RIRAT SR AR & i 25 k47 s 52
R ¥ XK E . JECJE R : Going farther back, we connected the Commune with the June days of
1848...(Trotsky, 2005:116). \RILHFFTLUEH, F. FMXEARERH TELTEXWERE. H. F5F
ARIARMNE, TTRESR 2B Bk Z ARG SCBRBPERE: XBEARLE R AN T “1848 42 6 I H ¥ & LA
B By w KX A I VRAY, FVE I T HLB T A 6 HMHE T M RKE L. EREANRH TR
2, ¥ “June days” [ELCSIRY “ONAEMT, HFETRPIRME TEAM I LERER, MERET
RN TR A 58 H A M ER AR, 22— R B I R A . AT RRAE S A
JESCZ AN e R AOAE I G I, F et m] DU HH T NUVG S A SR AR O A iR A SR A AL T g

F T ST “the June days of 1848”7

PEAFRA FXARE ERANR
PR AT, BAMEE
Bt — )\W)NE xT
Fi. FEAR | ASNAR, HEHEERA
KAy AHIE(2019:269-
270).

HAEEEWAZE, | — )\ )\FE RIS ZAEEamr—F, @FE -H, BRI AR
FiFEAR FTAEEER A S — | X, RS « FERRSE R A E, (H R LRBURTE 7R 5 M g 3k A
JANIUNERANABEMS | IRWF L. SNH, TABERY, RAE-HRICMEBUF, sl
FHIR 22(1971:46) i K T P B B R

FMUifgmee, A
R AL 1848 5 6 | Fo AL N S 3, X UGk X vu AR O < BAR A 2 i K% S2
XA | BEIE FAEE RS | R R — RS,

ok R 7O K
(1992:116)

4. KT “IR3EE” (Sansculottes) 1I7E B

FR RFH” MERLBIE (CES5EG) $=5 “TWH K« 7w d, SIS ik
CEZAY B A iy i R b — SRR G 7= 3 B 2 I M 32 AT . JESCJE LA R : Open up
the cellars; the sansculottes are now having their holiday (Trotsky, 2005:109). \FE /N LLEH, FH. ZiF
ARFIXNBEAHECR A T 2Rk, AT RSN UL SZ, HIEA D) AR s R S S
“sansculottes” 5872 [E K iy PRl i s, RO BRI, HE “HN” M 2q i
DX, IXAEPIAS PRI L BB o X P P B 5 O RH R SR A A B PR IR A 7 40, (AR 1 1R ST ) ik
Mg, AT T E#E H B RRARSEX AN E Lo ERACRH T SRR,  “lid 2" B8
Wi KA LA Tz, (HATEFERE 4t TV ERIOMERE . “ MRS B “HIMET” IAMMY), “A%
PRI R, REEEIEEE. AHE N, i TR g 5iE
W, AR T HCRLRE, SRORE TR PERIOE BT 5 1R, ARIL T At R oK B JE RS TR SRR R SR
VU AR 12 4 T S T

BIEZ, MWBBIERRT L ST g ok E, S AL REE R T R0 S S S 0 DA AR 1 R R 5K
B o ENEE. BMEAEFEZFABEINENAMETBL, ERIAS] T IRANESCAR MR A 2.
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B TR RS SR B . MBS, EEARERETER . W, fEEGEFE, Ak
BEHE XAEEAE &L AR 5 BB R b BT R S S 2 A, AR T AR AR
SN B AU R . KA RO I B, B R A — E M IR R A S AR A RE 78 4
BIESC, BIFAL AR A E S BRI B S m s, BAE BRSO b Rk BB R SR, 1k
BT AR LE A ot (15 2 32 S AR R

F 7N KT Sansculottes”[FIER
BEA A FXANE RN

HH P, 5 7
Py BEEAR | ANAT L 2 E R
£1(2019:263).
AN, «l | Sansculottes 2 [E KAy IS Af A, [HIF L
A | HRAVIAED Y | B, YWANIEY). K Sans 15 T8 H,
T(1971:43). M Culottes W 2y v [ 51 ¥ Bt & 0 & #% , A Ik
Sansculottes N B AN 5F BT IR FIAE N, 258 J7 i 2
W, BCRE o

T EmE, 5 T

RIBEAS | NATILAE 22 39 ok
WEE(1992:125)

T 4 iE
(5 Ea) =P IRAER I R, ST EICR R — g, BARERZS T
BARELRE, FERANLLRMY, WK REIEE . EE MEE =TS B, =i
A BEREAA G o dr S AR R A S AR R A AR A A T e sTEk, oA
IR SCAAE i (RS SCAAL FE SR AL TR LS R VE B o A SR AR SCRT LUK 3y S0 22 6 B SCAR O F TR 2
—EMERIER

XS

O BTLEAT 1928 FRA M B R, FREFFELR, Al CCE5EG) B8 (BRESE) ONZm2HiE
TAEF e, BlA5 4 2019 SR FUCRITEA, e IREF T RIEA 23

@ FRE. FRIWAAME 1925 4 8 FEGRIGE KBS FRLM AR LT TR REHFE B 2 B HR
DINCHE it PA S G L (R

B XCRHERESEHWVIRTIRE, AR R I R R, R R B B BN ), R S 1 e
BERICANE, 7R S IC I T BE 1 AR T A B OB B R A e TR T A R T, AR EREL -
FEARER, ALTEREAT LA o W0, XSCRBAR BT I, XA AR & S H/ R A,
ANZE T R WA R 1] AR

@  JEXJFEFR A Literature and Revolution, translated by Rose Strunsky. Chicago: Haymarket Books, 2005.
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MFEBEFNET (EIFL) FHFERRIIIMNEZ R

O HEF EFEEXHAKRFIIEESR, XX

[# 2] (BiFie) LFEALFE EAFX R ELG AT FE, 25 25 R0 IM 2 2 F Ut
PELFIFEAETRZHORETEL. AXLATF#HMEEHS2AA, £ Amazon #2 Goodreads # X -F & #] F
Python # A HARBEE « HALITA, FEFELFRARAMREFRZI (BiFL) FiF AL
Fifit, MRS, KRR L 6 0 KAPR L SR, AL KR
AN EIR R EH T (BFL) RiFANBIMELIK, FRKIN, HhEd st (BmiFi) kiFRAe
WIFM i & B MR R, AN, BAME AL —LIIFE Fo AT RSP A H
PE, BRREMFEGETOXENAL, EAMFLERLHNR, APERAFTH IR ELE, ik
T E AL R AT A R,

[X487] (BaFiL) : FFA WMFLHEF LR

A Study on the Overseas Acceptance of the English Renditions of
Journey to the West from a Perspective of Translational Communication Studies
XIAO Zhiqing CUI Yuting (Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

Abstract: Journey to the West is an immensely significant work in the annals of Chinese literature.
Therefore, it is of great significance to delve into the overseas acceptance of its English renditions. From the
perspective of translational communication studies, this research harnesses Python data processing technology to
extract and analyze readers’ comments from Amazon and Goodreads on the three English renditions of Journey
to the West. Arthur Waley’s separate translation, Anthony C. Yu’s and W. J. F. Jenner’s complete translations.
By constructing a small corpus of readers’ comments, this study investigates overseas readers’ acceptance of the
three translations of Journey to the West across four dimensions: content, translation, value and effect. Utilizing
both quantitative analysis and qualitative research methods, the study reveals that overseas readers are generally
satisfied with the English renditions of the novel, acknowledging the positive acceptance it has garnered.
However, certain criticisms have surfaced concerning the binding design and the quality of the translations. In
light of the others’ voices, it is imperative to address crucial issues in translation and communication, while
prioritizing effective channels and acceptance, with the ultimate objective of fostering cross-cultural exchange
and facilitating the global dissemination of Chinese cultural classics.

Key words: Journey to the West, English renditions; Translational Communication Studies; acceptance

effect

RBURHE R 22 2023 SR 76 AR T LA H - “MTI f & B R BB AT 7 (RS Yjg202324) DRI
FBHE R 2022 R ST AE BT B LAREO T H “ E bRt R ae ) 2T S sl (MTD B REXGHH A7 (5.
Yjg202211) IR BLIERR -
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B PR R B — il = SO IS BN ) — Pl 5 800, DU R SO AS R R AR (1 I 72
BT AL F R R W R SW A X (Who. Says What. In Which Channel. To Whom. With What
Effect) , FESHEF S RA&L (2020: 171 BiiE TEEEREBOAR, € (BHIREEELN) Tk
BRSNS R T SR AL R I R S LR IR, REBAREAARE S /S
BEATE B AR 5T AIR RS " o« WA 4k 7 SW B Bl BmN “9e3E” X—RF &, &
“Who translates” , FIULMBAERBERCRIONE R (Efh. ik, B, B 2060 300 o FIREE
R BE S A ER V8 R SZ B 25 E SR PR AR SR L AR LSS AIR T, 1 ELAE RS A4 1E S AR IR AR ARG
AT VRS R7RIE, 20200, B ESCIGIUEE <t 7E R T R b ik

(PEWEILY KAT 16 et 70 FRMA, 5 (ZEE LY OKirdE) (R Ry I
WAE. CURERENEAR, DEEE=HG — R, BB ZAR TR M0 1t 2] A 2
WA R, SRS ER T EBITE 7T AGE N — R AR EE S E R, 4%
5, 20200 o (PEIEIC) RUDERRIAEIERIGAG T 1884 4F. MRIF, SEEAL# /N J5ER (1. Dyer Ball) #
AW 5 HR (Rev. Dyer Ball) A B ¥ AE 8 H 7T &K RAE The China Review ., 1 The Sea Dragon and
the Fortune Teller Y& T Jo F ALK MR ARSI Ik (RIBETF, 2021) o fEILZ 5 &FiE
MREBEARZ AT, R TR HEEARMEFSEZICR, BT OAH — 2258 WA E M AT 75T, H
Wy WL (2020) BT M ECHEEE SO IC WOCE AW AN B2 SR . RRVE L RSN (2021) T
Goodreads | (#5238 [ 1512 54 [E B VR AR AME R AR, KIVZFEABR R GERE N SEEE. &=
5. wMIE (2022) %I SW R DU B A 1 7 U (P ) iR A AMERE, A R ILSE bR
BRI AR . LA RT3 — P 6 B — BRI MR AR B VIR M T, KBRS L
MG R ZAMBL, VA AT T AR CPEUFIC) SCRRATEI M AR . ST, B AR IR A
JEE R B AR N T — i R

=, EREBFEEM (FEHFC) RFERAEE

B TR B R AL R A ) AL R, B DM 5200 K e MmNl CRBFs, 250,
2020: 180) o EHIE T f# (VHWFIC) KBEALEMEIMMAERBRCR, o5 Tk £ 6 E B AL IR A .
Amazon & &R KINELE B EMS 2 —, WHERWZGE S HEIREMEBRER RS, W R
EW KB FEIRIE Z —, 5 AR I R R A 1 e VR B A AR R AT A B R . T
Goodreads #& tH 7 F i KB H 4 ZRIB I ES, JCASE =M EIRE R, ARVGEL SR 5 i 508
AR B PP A R 9k BT B R AR AT i B 2 REA RO, BT S BT B E AN S (Thelwall &
Kousha, 2017: 1) o [, @it*t Amazon Fl Goodreads F ) (PGHFIC) JEBFAA KEIEHEAT 04T, W LA
TREE (PEHAC) SEBEARTEUE I R BEARAL TR RO

CPUiEic) MIZEPERRAT] 7 A B . AT AN AR =MIER ORI, 2016: 31) o BADIEBER
BHK, BEHPH AP AR BRI EA, 455223 E X (Timothy Richard) ) (KEZ
1) (A4 Mission to Heaven, A Great Chinese Epic and Allegory) .5 « FH] (Arthur Waley) (£ (ff%)
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(Monkey: A Folk Tale of China) . #xIE#% (Anthony C. Yu) HJ (PUJiic) (The Journey to the West) -
BYN/R (W. I F. Jenner) K (PUIFiC) (Journey to the West) F¥5 ¥ (Julia Lovell) B (M E)
(Monkey King: Journey to the West) (Luo & Zheng, 2022: 83) . ZEiREE KPR PITA (KEZAT) T
1913 F i BMg I B O R, SRS CF —H 2 F RN (), 25 8 31 0k £ A0 A 58T 45 K]
5, WMARERBZIRA. BREIRA T (Penguin Books) T 2021 4F 2 H HIR T W i3 F 8 6 (0 2515 4% A
CGEEY , ZBEARM R SR, SE IR (FEFe) HaEAasl, SR RgaREME, &
WAEFEZIA . 1942 4, TG « XIS EEERAE R AR (George Allen & Unwin Ltd) H IR AT
T « HRSHIEPATA OF) o B (EBER) © B (PR SRR LIEEKE
BHaf. REREREBEHFAREENER2BES T TS « BRM OR) Rarirm G,
20200 o FEMGE (1997) £ (GG E S #OoC B2 AR Al (FEHC) SRR HE R e
RFEMAEAREFEF W. J. F. Jenner N E1EA . KEEHENYEREER RN The Journey to the West 1
WA B —HRe B (Pld) 2BA, HRFRIESHEMNRE, MiFRELEE, KB “%
7O CEEVE” SR (R, 2015: 26) o SEEBHER B « B YURBIER Journey to the West BE /2
(PEUFIC) I3 AN TEA, MEMEARLRATR . MR KM (FEHFd) TR OB
M Rk, 2012: 151) .

BT, ARSIz B Python i 4b P+ R 7E Amazon F1 Goodreads M K 7F £k i35 15 41 X B 2l & U E
B BAEATA. REBESFAREPREEA=AD (FHHC) FEEA (UFRIK “BRR “KiF
FR” VR D MEEEIS, ME/NREEISIERE, 8 (FEIFd) JERATE MO Z IR,
ASABE LS Hh [ oy S0 MR R AME R IR L B R 4

=, (FF) EERANEIIEEEZIVR

PL “Journey to the West” 1 “Monkey: A Folk Tale of China” AEER KR Fik =F (PHiFic) 3¢
BA, FIH Python i f215 &SI H AR AE LRI VPR . REXAZEINEL G, BKikF TRk
B ERIETFR. BRI, REMS. B 8 ORRE. BSOS EEETHE R K. R
HIEMFRIER, MEHRERESERRIEP 2. 29000 BRHBHSERK, 238 Amazon Al
Goodreads 1] (FBUFic) HEFEALF LIS/ REIEFE . SRR LI: WM EEX (FEFd)
RIJAZS . BB IME . BORGEFEBUNOGIE, A ORIU4E B 113 IE TR B0 ) b S PP 801 70.23%.
53.76%- 65.97%-. 81.90%. NHtE—LHN T (PUlFIC) SEARLERIMNEE M2 ROR, A/ El
Wikt b, S S E IR N A BT, RAAFEE SEEX (Fd) JEEARREZ IR,
1. WM E VEIR I AR H

Amazon Fl Goodreads “F & #WEH 1-5 RMEE BYVFr, BRAEENRESREE®R . o (7
WEt) JEEFEAWT G EEBLOE S H AT, Amazon (15 2 5N 67.6%, T Goodreads (1] 39.4%.
1M Goodreads T # 45 4 2 M L Amazon 28 E i, 705N 34.6%AM 18.5% (& 1) . BikKE,
Amazon B H M KL HEHE 4 B-5 2, HH 86.3%, Goodreads £ HIFM KL HEhE 3 E-S5E, S
93.2%. WF-& RIHESMEE X T (PElC) BARSER A R M ERES BE, HABSMEZICR RIF.
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AmazonE&iEERRIFR AL GoodreadsE&iEEERITH GLE
18 15%
3::192%
5E: 39.4%

A8 34.6%

TR 43%
2B:21%
3E:7.5%

48 185%

5E:67.6%

WiE676% PWAE 185% 32 75% 2B 21% WE 43% WsE 394% W 4E 346% 3E192% 2R s3% W= 15%

(a) (b)
K1 Amazon (a) Fl Goodreads (b) “F&HiLE EHIE St

M CPRIFIC) SERRAKIRE RS LE AT, =F H AR A B L m A & EE AR 85% Lk (R 1), B
WA X (PEIFIE) H bR o AR B 2 BRI 5 e, e RCRBEAE, R DB e A
RS FEERERZE, EIIFMAEEIFIR Z B AT & “Jekyll and Hyde” RN (AR APEAT-
PFEA—BEILG) , BHRAE BT, AN FEAFYN R LOPU M PEE A A AT RE B — BUR %
Ulo NgE 3 BRIEEE Alexa Segur IXAEVFHT:  “ BARRE RS RBIFIRIS LA TS, HZA X
BRI ENR, HAHERBRUEEXANRI 7 XFEGAT IR T VPN 3 I 5 SRR AR AT,
JEBRE T RE L HE VAN 2 1 X L PRFIbRAESE o B LEVE N ZLR & BB E K &R, ANREMOBHR —
bR, ATLANPFIR N B B WP SRR HEAT 208, BIInEiEpi R, M zlm, 559 2 H5%, S mE
EPUE, B4 1R E .

R =M (PUHAC) JEREARREE PR EE it

EH I EE ERFNREE GBIV S finTEhSE iy Sl BRI I
Arthur

494 434 87.85% 60 12.15% 72:1
Waley
Anth
nthony 325 285 87.69% 40 12.31% 7.125:1
C.Yu
W.IF.

217 188 86.64% 29 13.36% 6.48:1
Jenner

WA IR B R R ARG I T T (PEIFIC) BRI OGEE . % T Goodreads M3
T 2007 FEOL, 2023 EPF B L E PEIRICAERREE BN, MUk Amazon Ml Goodreads ¥ & 2007 4F %
2022 FFFLT1 1068 SR T H PR B RS, L& E (B 2) , 20 (Flind) Hirdk
BEARTEWFAM I B . BRI HRE, WAL (FaliFd) HARSe R E I ie & Rl b
TS, SR .

Amazon H#TZZElH, 2012-2014 FEiE WL EIFURIREIGIN, ARESSF & RA M — RAIP= A,
Kindle Fire — AR AR f i, % A8 B (O FEVER 51 7 58 2 103 1F,  BERT BEHL U7 R 38 m 7 P it .
2014 5, IR SRR R ERY, JET P41 FBA (Fulfillment by Amazon) A 55 {2 f# 55 = J7 3
FNFE Amazon, ¥ KT 7 ROEETE L Iz M EBUE MO EACHE R (PVEE, 2021: 83-84) ,
ey SEE S R PRE R

Goodreads #TZ B, S HE IR EKEEN 7 XTI, Muiylal (2007-2008 ) H I — K/ e
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I, 2010 5, FIANEIBIRE. FREESE—RIQGHTET, W5l TEZEENANEE RS 5553,
PR E RS EFF. 2013 4F, Amazon Y% Goodreads, & T HE XIhRE, a8 P HMBREY 78, SEAsL
BARSEE, {PeEWMEZ N, 2021 X270 N & .

100
100 A GoodreadsF & 9

e Amazon-F &

80 78

72
69

60 A

40

FREE K

20 1

T T T T T T T T
2008 2010 2012 2014 2016 2018 2020 2022

Fir
K2 (POl ) SEREAUEIMEE PR R R RS
2. WEAHMEE I N A2 IR
T Re S EOWHAE AR AN SRR (PRI ) A A AR AR A, SR A e S SCAR A T
H TIARA (Text Insight via Automated, Responsive Analysis) & LDA (Latent Dirichlet Allocation) 4%
2016-2022 “F A ERAL (K] 3) , FLApRARARACRETH]), PARFRAER 5, SCARY 78 N E 8,
)2 F R — ORI =387, 32 R B B N ) (1) 3 A T AR AL

20

Attributes

e [ mpicl
m topic2

& topic3

154 topic4
v topich

2019

A /)

K 3 E LN TIARA ISk

Pk & R P B K ) LA EHE AT R I E S, AN E ARV (PEURIC) BEARRT, WH
good. classic. amazing. love. good. supernatural %5 i K& X H g #2. Lk, L8R Chinese .
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Tang. Buddhism. Buddhist. culture HIUARKE my, Ui W3 3238 6 T B AR BOC R E B R . 28
B N (TR YHR B 56 T PE R EXZ M 9 25, Fo b 285 A 475 e IF 3 0l A Rl /i, L
TMEXN AT ERBZ, WA ERERS X —HaME R EmcE, FHAEER. HERMBH
A o AR . X PR TT B R UL, B AR AT — B p [ =R SR B BRI 5% (Kevin English,
2018) o JTAEDY NI VEAT HUE 2 i o HAE B vk 1) B FRRUB 2 B, B Je A PG B A, S5k #h
“UBEAR. L. BRI UIAEBR LA ARIER” MW AR A e, A
footnotes F W PG /7 i3 LWHOGVE S F . M. FEIERISCA TR .. SEAFIEM ) FIERZ RS
BT TIEBEARN CSCBEAR” o RIFREERZMEES], Wi ET) (AS) (Effk) Shzs
HEE, KA TN “F57 MVERMERME T “FEMBE"  (thick translation) [IH&. ARER
B LAV 2B AR ZIG I, 2 BRI IR SRE 10 N BECE B (FElEc) S RTE 4 A4 .

S IA] repetitive o AN NS (PEWEIC) XFhEEAN A KB TAWE .. A G,
CRNAAE TR F S, AL, W E ST, HWr R R #4507 (Karen, 2019) o AT
FRZB R BhE T NS T T A . WA SRRl AN RS R V2 R I T
fih %, {H Kindle fR A $RALBEFE LA E R BEH:”  (Henry, 2016) o BBt WL, B REmId SR KB
SR VEAR, X — AR B g s RORAT 7 RO
3. WEAMEF B IR

KREZHARF NN BV IE SR (POHc) i, BRHEEEIEARE, EE8A 3R ERChiEis
AR HIVE S S, o8 BT i P HL AR VP a0 i 95 iR A . (H2 T2 iRy ot . B A, il
Hupa) s SIBIATE, 2FECN FEERE MUK ZREGRANES, Kl EEsh s e
R (Liu, 2020: 65) , 1B 50K A SOA SR A B 130 2 B IR 25 i R AERE S0 S0,
AR 7 5% KR RABE RO HVE 2 SR S 2007 ok, DORFARI RG], RS me, =
SALPEE XS (PHHEE Y P REIR AL B G BT . F R BN 2 b R IR SO IR e, G S A —
(el e, =5 R AE A 5 A6 SR LK AT R 0 R e I O —A) 43 C “ They found themselves standing before
the curtain of a great waterfall.” ) . J#id “JE 5 #i%” (Thin Translation) ¥ 3L 1 TURAS B HIR, K
RIGIN T VAR T szt . A EL BRI BB, RERIZH “FJERIE” S, R b iR A
Hore, AR TR, Xa sl it R Rt R R T X — P E AR AR
AR R AR A B0 (0 K T35 1 A R S R A D DA S0, T R 0 4% R ) B A
BEATEIPE (JEZMT, 2018:46) .

X CPEUFIC ) BRR TR PP R AR TE S E R A, (TS Ry b T S AR
FE, BEPEITR. AR, XMEETREECC . P OSSR 2 AR e 78 ) R
eIk, R SRS A HE T B A A B A 22, NIRRT (PRI B RRLE R 5 B4
4. WGHMEEE A E R IR

ZALIG AN TEVPIR I AR K (PEEIE) 5 RS MR T X AT, Wi Lara 4R H: EDFESE
B (B EERTIEY  (Ramayana) MG 5IMES M ANDE GG % F i F T2 0. @S R e
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(POIFIC) IR R . (BRI E S FEE)  (The Canterbury Tales)  (REEIFE)  (The Pilgrim’s
Progress) 5 (VEiEic) HHIFIEEANBEIME O RIA—, HEHESR, HEBEROIANG, HET¥
R RWL /. LR CEHEIME) 1 “WhEX”, b2 (i) 1 “sgEEL” , it
—F A (EEFENFERE , SR —IM=0E GEMMIMES . BB, Wi, & H ALY
IR o A - I B S s R (DTBRIRR) R M NBRER S (FEUIE) A0S 25 #6 B IR 4
. #BFRWEE RO AR 5B HMIIE— AT AT RIENETE (EEHR)  (World of
Warcraft) H&WHEF N RPG M T RATRZ A E R ZHBICER . Rk 4, @4 H AR mE KINF %
il (Osamu Tezuka) #R¥E (FUFIC) Sy HAZNmE B (BT-R¥EWY  (dlakazam, the Great)  JElH
YEZX #6784 (John Ronald Reuel Tolkien) GIfE MK HE /NGt CELLRE N)  (the Hobbit ) I (483 )
( The Lord of the Rings) ~ 2 N3CF XAE K Hifd % (Francois Rabelais ) 1K/l (B A £ )
(Gargantua et Pantagruel)  HAJSH FKIE G (Kazyua Minekura) 1 (5iific)  (Saiyuki)  HE[E
HALLVENL B « B R U)FE (Terry Pratchett) GUFEM] (BT (Discworld) 3% 1E 5 il 1 A A1
ERIBER] ( =ANBRBZIE)  (the Three Stooges) ~ 3 EIRE £ AE R KM G HIMRENE (A KIBF)
(Three Musketeers) %%, #okZoi/bihls (FOiFc) AHMMKILE. LPi%.
5. WFAMEF HESZ BOER IR

TR T EARIL R EVEAR,  (FOIFC) TR AR K R G & B N TE [ IR SO G fT o S8 1 R, )
Feib A7 EE OO 2. BRI ) KT RE 75 ke 53 sk = KN R =02 — (IX=ARD , EIF
B EMWEARNEARME, R TS KIAE LRI T E 3 R AR BB G  B ez FliE 1l
Mo KIIFEFRM 8 B B0 SRME AR CRE e bt G 1 1 2 IR o S 156 49 0o 22 A0 TS o el ik R 1 0 . AR VE TR
AR, BIEAE A, A R (AR AR A e B RO S I8 T R R 2 . BRBE M A Bl L
B K, RADMAESZ, SCOARBM. “BHCVE, KRB EHEIACK (L) & if
A7 (Junius Fulcher, 2008) o AEIRTEAMRE T HE H g™y, Wz 7 AL PE R Mk, ik
S, IEFEEIE, R THEE RSO, A0X — AR E R T 5 (JEIZA, 2018:44)

I, ETFEEEZH (Flc) IMNERARE

W AT (FEEIL) SERRARM B TR R, 4K 2 HOR I X IR A Z BUR R, BRI
W NAONFE R, BIFHEEME. MMESHEE. BRI E ., R, RATMEXE (FEFid)
PERRARM B AL . PP i ” EE, BE U (FEID) MBire ik 2 R0
R, EALEHRAL R ER AR . DU B, BHRAL 4% S A DL S [ SO AR R TN DL R AR R A, i —
AR T [ S PRI RR R AL SR AR
1. AR RIRER AR, AUF S B

NEE— SRR E SO E 2, EREBCE SR, BER . SAMERS TIHBS T T A Y
FE, (HEPRENBRAARMAR (FBE. T2H, 2022: 94) o ZA7EEEIR AL E] T i@ HAb
LUAERMA VRS (FEFIC) BEA,  “RIAREIEFRW « B ORI, BRE RN LU BN
W ESCEAE R A BB T M £ (Marian Allen, 20100 o fENFEIIKRAEZ —1 (FEHL) » HA

=)
e
Vae

P

N

ey
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BAFERER “ACHTAR” , B KB AR R B AR AR b2 X, WOR SR R IR AR . BT St
A rh AR B R OB TS .

BT, WEE D@ ZUMEERURE, 58E. & BRI BN HA A TR
Mo S AN SE 2 7 M3 RS, 098 I IRIE, i /MR E R ACE 2 IRBUREEENIRE. [
i, (PUHFC) R —Fhocfer= i, EHOTTIE “2HET RS (angm . H5. AR, S
), DR 2 2ol SRR T B2 IR T = E Ao fh e B BT EOR A
AT AR WAL Z o LR A0 G, B IS . Eahlieakas) oM RE, IXRE AT A S| BE 2 1
TR A LB 2l . AR BE Wi xS s, Qg2 oo, Hal. HSE it
ARG, ARG S 5, fU7 RS2 RS T e 5 AR g0k
2. RIPEAEIE, FRIFBILGIE

PERAE R AT ISR Al e L BT AN BRI IR . P AEIRIA SR R AL, Ak, e FE & & R AT
R, o EE R AR AR A 7 IR AE A PR AR i A B AT R A% R (L 22 0
R o IXLEPRZR W] BE 2 M A BB N AR 2 AR L, RO RE R R R, AR 26 000 5 H it
TR RIS S], BSLE I R, AR BN Mg ST, A OR A5 e T i e K
RIS, 25 RS NEE =J5 PPAG A LA, 0 B BT AT VR A5 A B, S oh L SO0k S A A I I R R
AR

SEAAE B A R S P AR, X B R SR ORI [ SR BRI A T
REEAE T RE O R BVLE 2 A A B MG B 1 o 25 BAR SRR IME AR, AR 33 I IR URoR
TR 2RI R, A BT R R ARSI O T B B R s

h. & &

BRI, W EE R ARE (FEFe) BMES): B E iR A, %EROfE
HITE 5 SO s R R E AR FHE L 3T G R A 1 38 B SIS B 352, SE ORUR AR  B2E S5 A%
FESZARREAANE W Bt B n BRI FU 8 B SR AR AN Z DR . X T (P ) =Fhgeiea
KL, FAOERATEAESE, KR 7 MR R A 50, (BRI Y, XS A A R
ML KU, TR AT AR TR — P A Ik 5 . RENERERE MM, BIXATRTEE, WL T
“ERERE 2, LSRR KBS TR S, BARENERSENME. B
KRG, ARSI Z R RA MR . £ (PEIFS) SR ARREAMRIT R, AT 2 B Ak
B AlE BROL, SOIREBIRALRE R IR RRAG . SCIORERG . 1R RS DAL S REAT, S OR B A
At WO H AR B R R Ay TR BAREASENE, B E s
SEETFHE ] AE .

BE LK

[11 Deng, Yingling & Li, Ying (*F #1%-, Z#1). “On the Influence Factors of Translational Communication Effect” (#1i%4% 4% %
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EFFFARERFEEXLFRVEI
—L (EFE- ") A6l

O X 243 FRA (LR KFIEEFR, 4D)

[# 2] LEAF AR AN RBEHANELGLFER, JT2EATRELTE, KLid s
o MANFHNHEIN, AAAMFLEFAFEANXEZ — AXIKMBARMA LK, ALFFHF3
(EFT - FmB) LR, KT « KR RFAFFRFFELAG, KEFH, E5. BAARSHD
ANrd, WiTHiFEPOaERFERLERANFAT OB, FRRI, AETRRA HFRGZE
B RAaigEAR, FRFIFREIF ARG R BT BiFegra £ R,
[X4F] LiFAFE, EFR - FBE, 2iF; miak
English Representation of Defamiliarization Devices in Mao Zedong’s Poetry
LIU Yuting LI Chongyue (School of Foreign Languages Jiangsu University, Zhenjiang)

Abstract: Mao Zedong’s poems, which are artistically and politically excellent, exploit defamiliarization
device and enjoy great popularity among readers. The successful representation of defamiliarization devices is
essential to the translation of Mao’s poems. From the perspective of defamiliarization, this paper takes the
translations of Mao’s poem To the Tune of Buddhist—Yellow Crane Tower by Nie Hualing and Paul Engel and
by Xu Yuanchong as examples, and explores the defamiliarization devices in Mao’s poems and their
representation in the two translations from four aspects including phonetics, language, form and rhetoric. This
study finds that the translation by Xu Yuanchong better retains and represents the effect of defamiliarization in
the original poems compared with the version translated by Nie Hualing and her husband which adopts a free

verse style.

Key words: Mao Zedong’s poems; Yellow Crane Tower; C-E translation; defamiliarization

—. 3l

EBEREZTESH T8, MUBHRMBUGR. Eax, BEK, 2L HENTFA. B
PEAR BB 2 H NBOA A DAL b [ i B il %, R SCBEE, PR, AR
FRIA R, MERSOL, WAE ESRABUATES 2R, B BRSNS . H AT Sy oy 2 f
SCFAE G P R, S SRR A ik B B R R 0 B AR A T A R A T R 1 R SR
RN ARG, TTIX L TR RE S 15 BIHE A ML I8 R LB I — KA. A% “BEARTFA” MIET AL

ol

2018 FFITIR I At R RFANT L G H 3T R G ERE 1 AR XS AT ST 7 (2018SJZDT160) [¥IF BIVE MR «
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BEAR A A TR R I ——DL G - SEE) f

AAEE, (HEIERIEH, S0 BPEAR R R 7T 3 SR AR E T X M B gE . 1%
MG GOTVER LSO E T (FIER, 2019) o A KRBER R 5 A A0 T B0 H e
b ERE AR SRR P ) BB IR AN ARRR o 0 3 AR R R B AR AL T BUAE BN P LR B AL AR
NS . EFRKI, CNKIFAK “BEARTFESCAMEMEAN” BEDb2 b Bk, BFEARTRE
o B A AT B IO ) A A IR N IR o AR SO E (EBEAR « BUESRE) PSRRI ST R, A
H#LEE . BACLAEEEA 5 TR B R A T B AR T I, B BRI AN A (¥ B A 2 e
PR AL .

2 R4k R —Fh iR GRE R, 2008: 113) o ASCIGMEIE F %K F HIE X “n 231k
M. KREAR. e M, K CERR IR B ENTHARI . (e k) 1ET 1927 4F
H, IEEKEMEWAETY . BEARE LR, MXREKIL, RS I8 MEua T, X E 5
A AR R S TR R R PG . BEREARMESRATES TIAE, RE T BN T E N A
RDE AR, HIE XS AR T R E 0 M E G, WhRra e, EESHEEEES, FREITFHES
ENS

ARICERBEE % . LR IR RIAGEREAR MV A N o BT RE A

=, BEFRFHEPEENFEERETRNER

RSO ER W B BRI D B AR R i B AR A TR I SRR AT AT
(—) HBZMH

“PEAAM” HMMAM TR —e WEMBR, B CNRFERME B, BRI R R
K, BB HRES MR Mgt AT MME BE, HE AR Mt & i S A0 AR B
Fs SCEMEE R, RS (BRI, 2020: 118-135) o 1 EERIA kA4 E
M, BERFFARSEI T IX— A BRFAREA ), B ED, XEFRAGIS. EHIER,

FEVESUURIE

Ti— & F k.

WMWNZEEE, ([ang]) (a)

BRI . ([ang])  (a)

WRSENTE? (u]D (b

FIAWENGE. (D (b

[
[

il

HEWEHEE,  ([ao])  (c)

LIRS .  ([ao]) ()

WS B ERATA URE IR R o A LT xR ‘i “9ET 5 “wmT . R —#,
PR, R RIS A SR, VNP EL “BR 7 JBaR0eiE, BRI, RE 7 IRRE BT
R e AT, ERX R VRO 78 20 R B 7 AR “ & 38 SR . X B AR BT A0 S R v R
WIS, ROMSEEAR, FANTKIIRAKZ B die A fl e, &K 7 RRHEIE . 817 EE A, 5
R B AT R 25 . X TCRE S 1RHE B S XA K. LG ERIR, RTINS E ] e )
AAEREN T IOV AFEAEREE,  “RAT R (BEARR) N, JFRAZEHEI
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REARARE), T 0 SR SR RS R I R R L (BEA AR, 2020: 198-206) o AL
TCIEH, AR B ST B R R A T LR R R I SO A PR R . LA Al 4y
Br— VAR,

Wide, wide through the land flow nine streams full to the brim; (a)

Long, long from south to north threads one line deep and dim. (a)

Shrouded in grizzling mist drizzling rain.  (b)

Tortoise and Snake hold the River in chain. (b))

Where is the Yellow Crane in flight, (c)

Leaving for visitors a site? (c)

I pledge with wine the endless flood; (d)

With rolling waves upsurges my blood. (d)

VAR BRI TR R A T B H—, YFREARIE R, I R EL aabb, cedd A9
P, R 7SR R E DR s RO . T, B TR R IR R B — ), YRR
THAEEN “brim” Al “dim” —HFK. FH, EMPKFER, FEAEHKEEEERE, ok
%m“ﬁ”ﬁ“ﬂ”,ﬁ%ﬁ%“mﬂ%u%mm”,Xﬁﬁ?%%,ﬁﬂﬁE%%Wm@mkﬁm

, SEUERHLAE IR TR R .

MR JE, BATKIVFEARALRF EOLPAT “BEEIME 28, “aEnE” M Uit My
A “wide, wide” Al “deep and dim” , Ny yRAMEFF I S5 M 5 E, VRIEALS AR EGIE T
“long, long” . HEARMLFEMBAEEIFARATEIRN: — KA FHILRBRBLARERKE, X2AF

MW (R NERENFANREER. ATE5 I “dm” 3BTEE, FEARH “mHhE” Z2%N
“full to the brim” , FFEA R “ P E” BRFELR.
(2O IBFEm

RERR R 8 1) 1 A O ANANRRIE . TR a3 SCRIRAA SO IR BB S R4, PR G S a2 B
ACFEMES . FEAMERRNARFRWESIAICZm E (H 25, 2008: 93-96) . B KEE
) AR E A DA TG 0 1 1 VB P O 45 T 1 — OB AU SR R . AR SRR A B 1A R R Rk P
T 73 T B2 AR 1] P B AR A TR AE T 5 2 T A DA TE P AR B A R R B0
1. 21

B AE A E N RR A I — KRR, BT DS 0T RS 3R R, S 1018 A AR K
Bm T BRI . CEREER « A ARRRILHIIIUX B, Rl ERET “uiil” “EE” M
“EEY o XL BREARRFPACCRYY, mHEAF, R TR AGEITITE RO .

CRERET R ILbR, LR U0 SRR, XA IERA. EE, B e
Mo SAHIER, XAHFEH RS ] BEE N EADRE . X TRFXNSHNEM, ERARTHES, R
T “vast” F1 “iron” PAMAERNAS T H, Jovkik H bR U JESC XA TS, HEWR k. it
AR A DL _E T AR DL B3R “Wide, wide”  “Long, long” (SN X%, MMURIhLE T R ¥
ERATRARZ 2, T Bk 5 R R R AARRR, 9 H B R T AR R . B
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BEAR A A TR R I ——DL G - SEE) f

PRE A SR IERE BT T3k (flow. full 5 deep. dim) &4 7 JE# (brim. dim) , f#F A
SN S/

“HBET s PR HS NS M W7 G REROMFRIE A “ grizzling mist” A1 “drizzling rain”
SEEARNPKILE “I87 51N “grey, immense grey” , Wi “grey” Hia HIRIEXS B F & i (O£ 1% o R
FEER R SORER, FENECT P CRiah M EL . WAREETERSR S 1M E R T2
W, FREILT RS R EME R HEA LR — PR, VPR IAE R 3)A “shrouded
in” PAPHEME—ZF. MW7 BB EUA TS, MBS M 415 D] . R .

“UEIE” BRI, XEARIBKITZ K. AR, mXEETK, ORI, 0%
WA . BEA)RIE T R N — DR ARG P, A 004 5 A AT BRI iy A R L o B AR RIVF R
A5 5 LA “the pouring River” A1 “the endless flood” . T FAGiEMEHUE “River” KEL T KEHER,
FEALSME B AR A AR, oM YIS SCE RO, IR EFHIRAN TR “IEE AR KL
K7 BIREAEA Tk TV BEAS SR I B VR A T R B R R B AR AT VE I 7 DL I, S50 T JRFRI S
.

JERE P DU 6] B 1A AR D BE AR TR A, A IR SR AR A TR, ORI 2 AR . X
FEVFRAT R3] T 58 R MBI, M EA T B AN
2. BR

S TRHA R IET BN . BR—MREEE LRI E X, FEEd =
EHBBEERRZT . BRATHIAMNERAGER, MHRRK. X8R E R BUA E &
S A7 R 52 3 SR U A B A P o 8 P A GO P B AR A TRV R A S R A R e, R A
o ARFHIMMERKEZR OKER” WK, W “JUR” “W” “KRIL” “WEHE” “R” . ATEE
SN I “HEE” R R AT

CEESEIMT R RIFWENLT ¢ H ISR ORI, RN R A 1 B RS R

Bhab RS SIS M, SRIE TR CGEER) “BACTRHE L, s REEK. 3B
—EZAEIR, AnTRAEE” . B8 BRBEEARE, HEERZ: WERH, HEEE, A%
B, —EAEIR. IR T BEAREE LB RBUTAL, BUARTRE 75 BT 5 6 w5 o) 5 26
SN S R e DA R B e s ) e R 2

“HES” AE T SO A FEAE AR, BRI T SO EE T IR R e, R TR R &
FEANEEE R, MR B RN E X, IR BT AR MR Rk L RATE R
PIASBEAS L I B 1K) . VFEAY “the yellow crane” K EE1¥ A “the Yellow Crane” , #S2EH 1%, ME—
ANTE A S VR AR U R KRS TR, A E#E — I AN (9 A AR B L BE A AR R M .
Qb 14 B AR Al TR A A I S B A B AR T G LR, S R S B, T HL B AR kT R R SO R R A
R AR BN B, M2 T HH SO St R 0 B SR AR RIS 2 PRl 2 o YRR AR SR R G AL B AR Ol ol
TR ORI — R, T C R VAR RR S LER .

(=) X2
PRI AR WA — 5. HEIEREAIIER (ERR, 2018) o IR B E i

RAEITEN L 1E K,
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PR . (PR - ) MR — R BRI, HEAES. BRE AT AT ET B E
b, HAREATHR AT

P PR A BER RRREAT A . IR R AT T 47, ARAKEA—, —ERE
RO T RS, S R RSO AT BT E . VR R R R IR RS T TR E R, AUF
FEIAT S AR SE, #0028 47, i HLART KA B 5 R R SR R — 5

MBS, FEAGNFRITE - ADRENE FRMERE RN, LTRSS 5 R
APESE, MR VEAK R INE A hiFmE, ST ES TS — A RIANE FRERAN S EA. H
TEAT [ R 2R B AR A 1 B PR AR R IR SR T AP A R e vk, (RSB B AR T [ A S
PR A HEAMERE,  SMES A A REHE Rt 1 A e A3 P 2251

BT I G ARG AR A R R B AR AL IR I, AR SOREVEAIIR IR o Vi I i B e i 4 BB VR 54,
Tl TR A ) 1 AR R B ) VR A o ARG A (R SRR AR P v, X T A A R 3K S AR ) TR
B ANELE ) RIAAFFE FAE BRG], AP A BOR B2, DUE LE A E 2 Al e o [
A RE: o T RO A PR I S PR A AR MBS TE I I I R 1, PEARRE R, e A R
H TR I B AR ATV
(M0 fERe

B A= AR B AT DL B R TR R SEL, B8 FiEmie F 2 LBl A L E R T B, (BEERE 151G
TERILALIAAR B A A, A A R ST
1. by

PO A B N R, S IR B G — R B AR A T MR e R — e e ik, A
NBRE B AR — R & S, WTHEE S RIETE R EF). % “AalpdiRim” K.

“HIp BRI AMAE R BRI AR5, T LA e A B TR R A, 45 1 R
B “faie” BRI, PR BETIAT IR, BEBKIE .. ARSI E Ry AU E REN T,
“Aale” Tl SRS, T EFAERMRITRINAZ M, AT b R B DR R A X2
BRI G G R K. SEFRRGIELE ST A, BHE 1927 FEK, E A E 0E R
SREIR BT 4R8BS R R R AL X, X DA R ERSRN T ARIZ )
FEINRRE], ZRZURA R IR A TR ORI BBk, B AR R .

K RIEeAE “fale” , AT RILIOE TR, EAIERIE, M4 Rom b 1 kE 4
WRCR, BHEANZ—H, ME—A “Bi” ZEEREFEE GRS . AMUES L K ITH L
Seii (AR EE AT B, 451 DA R (Vi TG, B T S I R T R R e e Mt
“IRENEHEI)T, B B EE CHIEDT CBIER” ORI B “ZRAZINEGER . RERE)
DA SIS R LN T

T %A Turtle and Snake Mountains block the great Yangtze River.

YF¥A: Tortoise and Snake hold the River in chain.

JE R P e R L Ui, ARFE f L YRR ACIE SR T DURFE S AT A) SR, R SR IE BT I B 52
RHEBE, XTS5 RKIEAFEEEMIRR, SERE TR A4, AEATELR . SHEAMNGRN TR
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BEAR A A TR R I ——DL G - SEE) f

7NHLRU) “mountain” —A], M7 T RSOETER S, EORE TR RO A RIR T
2. K&

SRR DOEMA W —FZARRIE R BT FHAASE, GVENRR, ZME. BL R
LRI E, yiii—Z&FEmde” Al

TR ZRAE MR R PR B A R S, VL 5 (SR B e R i s T o . B T H OB
RTBARE: 25 CRMICKIL, gL Frdl, BAAhEREG#HKARLRK L. “TR” “—4&”
—H R, CRERET CUTUTT X RS, W7 “F7 PIANEhiE, o E” “Rdb” mith, XL
B, BEUR, A5 HBEREH.

HEWRE, BRAREEETE, HEWITRN “IAEEARMRET ,  “—/pipdkgmi” K
RENEFE, (HRFGEHAEM TR, A8k P, (27 wrsE s, regkE
2 I EHAFR, B ER GRS AR, YRRV T IRIMBEE 7k, B DR %I
RIS T ARG, BR 2R S ITE RS EARUIR” b/ — Bl o RN E L
Kt TEVRART T VFIEA.

=4 iE

B 1 o R (R B AR A TR AR A T OMURR B SR AR A AR TR R SR ARG . X LB BE A AL
FE TS B BT IO AL A R SURIRR 0 — KM s o B3 SR b A B AR AL TR N A TR 21 8258, I R E B
MBETIL, DR CR PR SO M RUR WA 2, BILEIE SR ). e RIE R B4 s PRI B 2R A
FERE RIS, 2% Ak [ e 0 H T 2 R

WX VPREASOAN F B (X L BT JE AN R B, MR T S TR AS, VR R AR A R B TR
RIBE AR o AHZ B 53 BE AR AL T AE A A P8 A AR BRI 2B, 7T WL B AR AL T I 2 ot
AL RABVT RN T IR— @ BRI i R LR S, TULATE S B A B R, TR TR
EE A AN, FPERIUN B S BRSO SO MR F R 2R 2 o 0 T 828 H Ag s e S i 4h
[ e i E, AT AN EE b I R 2 36 PR T A A, PR R B R A S KM . R
SRR T DR B o VR AT B3R A 4 E S KR b A B R R 45 AN O T (R0, R e i A A 500
I, SRELT — REVBA Bk R P AR A T, AT B 5 AR AR 2R R, b4 E S A 2 5
SR, CABURARATT T A e i 2 o [ A ) R S AR

AIALA—E R AL NN R, OEFEE WA R, X PEAE A Tk B R RIS LS
I R (I AN AR, AR A B LR B B AR 1 1 D R TSR — e R SR S R, AR T R B AR
IR DL 5 B o i

5F LK
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RFFERERF “HEIL” BAABIHR

O HEH (THFEIEEFZR/ THFREH T L TR FEEEBFRT S, HKIiR)

[(# 2] PEAAXLFEARK “HLIL” RE, HFHEABEAY ., AXLAKFTEAESD (KER)
CaEx) A, Riks LAREA AR “HIL” 8ihs B, RAFHERBRIAR “FLIL” L
hopreag ah b, RWREG “FIL” ARk, BIEHEMFTHRFRLILRIKAFIE, LFH et Lok
BREEBRREREE NG, BRI PR TIAT R, RBZBRBEELEOA, XKRDREXBT
R T, THETAREARRGF=4F X, P EIRLFHEFRKZGTE, AR BTE
o
[X4E] FREBILF; R #£IL: #iF; §F
Cognitive Reproduction of “Hua’er” in the English Translation of Xuemo’s Works
YANG Jianxin
(College of Foreign Languages/Research Centre for the Translation and Dissemination of Literary and Artistic
Works in Gansu, Hexi University, Zhangye)

Abstract: The literature characteristic of China’s west areas is good at using folk songs “Hua’er” to narrate,
express emotions and build characters. This paper takes the English translation of Xuemo’s works “Desert Rites”
and “White Tiger Pass” as an example and analyzes the cognitive reproduction of the folk song “Hua’er” from
the perspective of cognitive stylistics. The translation of the “Hua’er” is based on the understanding of the
stylistic function of the source text, while retaining the stylistic function of “Hua’er” on a macro level. The three

approaches of rhyme foregrounding, category change and concretization in the light of stylistic functions have
certain implications for the translation of folk songs in contemporary Chinese literature.

Key words: literature characteristic of China’s west areas; folk songs; Hua’er; translation; Xuemo

—. 5

PRIV WL TR X EE RO —, WRH. H. T=8 (KO WL B K2 R

% WRLERREZ, 2009 FEHIINEEE EBRSCAR N s = AR AR “4E)L7 18
NRIAIME, RABEAE, DRI 2 28, KRBT IEIE &S RANRELE. 2. NBL 57380
TR RGBT H R 5780 ORAT @ P RIS, R “AEIL” Mgy “Pidbz s M A
Mg Crtem, 2017) , RABERSCAMERNME. FEREARERTH “HEILs” , B

|3

HE BN SR FHRIE ARSI R IR E AR ST 2 LB S WEI S EMTFT”  (22XJC740007) IR EL
PR BRI RIIE “ Bl A 2 E R T M ATEH AN EN SEFBPR” (20211YB115)  HIBY BEPE AR
TIPSR KL LB BN TUE  “ Bt B H R A L AE R AE R AMERB I BUR . shB55mE”  (CXTDO15) B Bt il R .
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SRR “TEIL” BN

NI RN R EFEAST “18)L” MEZES).

TENVEIC IR M SCA B ARG 5y, “AIL” 2B TADTEEAE R bR, BN SO AIE 1 E 2
B ABATTEL “TEIL” PR PE AR, A pE N RAE RS, MAARRAF RN (R
2 CHER) - MR (FEILETS FEREE)  FERKR (SREFSRE) - A (7
EMETF) o WRIER T RERR A SEAE R, SR EI RGN 2 LiEE, RIS
PR E UMIHE . DR, AT AR W AR B Th PR ILIEOCAR “AEIL” RS . 471 . SCHERIESE S
Thie, RIhEPEISCER “PEET , REEERE . SAMARRE T L7 BT (D,
2021) RRAGRBEFREAXT “16)L7 Wbl (E%E, 2019) , HEEXT “4EJL7 BIEFIE I BB &
GUHERF FUBON/D I, JUHR N P SO AR T 48U TR BRI I T AR X R =

AT A R AR SO Mt R, e BUE 5 3C (Howard Goldblatt)  ARENA (Sylvia Li-chun
Lin) ZEFER (REEE)  (Desert Rites) 1 (FARK)  (White Tiger Pass) I “AeJL” 1ENIERK
P, CANRISCAR SN ML, B IR SRR H, R AT SE R T AR S “HE L TR ER I “PEE
PE” WAL, H b g R, HERCED DR, X UE SR A A R SRR U, DB ) P SR T
Lg%

=L NEsUR S R E

WAHISCHR S (Cognitive Stylistics) 15 i (19 SCAREAEFIE 2 (A I FEAR DG, STIARRHIERE I\ 2
O FE R L O R M B0 HUIR S 55 B 4E XK (mind style) IR B (Fowler, 1996: 214; Ghazala,
2018:4) , YOAEEARIESE . BIEAY 5. BESRan . EISURNESL SR8, AT DUIE I SC % SCAR BT ik
PEAERE AN OB AR, S S5 150 TR I ) L Z4E XUk (mind style)  (Stockwell, 20200 , FZEH T/
Ui B AN A B R M (BB . T &h, 2021: 91) . Boase-Beier (2014: 109) f£ Stylistic
Approaches to Translation ' REE IR T INASCAEEERBE AT N A, RO s BIE R — AN
LR S R 1 3 AR, JRER TP ALE M LR . W R AR, FE AN SR R, @
W BARIISCAR ST, BRI T B E T IR SO SE 4 AURS B R I R SO N SR, IS4 FE R R T SC
AR SCAREHE B R E 3 A2 (Dorst, 2019; Boiko, Y., & Nikonova, 2021; # 4, 2021; #A8H&. JALL
2021 2) o NEISCHR SR T BT T SR KR R “ R4l R 7, “RBEXURG T BRI, B ERED
AR T 1 B 4e s E@EE Y, MR AT MR ER R OES . smiiE s CFim s,
“CREIL” FRAE G IR R AR UK (R AE,  TE R AR 2 SR XA IR R AE s 78 3 0 5 8 3 U 35 2 3 R
“TEIL” PR RAER) BAE XM, TSR H AR SO E R 8L BFTRAE M YRR .

NI SO E I 2 AN YERE b, AR F I S8 S SOAR A B3, i R “AE L7 SERRAI O “ T
7 “yamE” CRARGIHRT AR, ‘RIS (foregrounding) FR7E bF SCIE S A B A AGE
FRER, MHWSISEER, EMA CPEAEAL” BB (Leech & Short, 2007:24) , /i H )5
ORGP RS, UL Ccategorization) A& EAAME B W HWHFAE, X ILHEATHERS . 202K,
0 I A, 11 25 SR YO W 1) T 1, AN [i) PR 3 W 0 &5 1 A 60 = A 0) 28 W S D REAIE AT IX 43 190 IR (Ramscar &
Port, 2019: 89) ; JuMfZ [HA] ARAE SHEE KR, TN T HIXTEHE (subcategory) (Ungerer&
Schmid, 2006: 8) . HAKASIFFEARIERI B R, B RAE L SRR AIE SOARESE, U5 SCA 1
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W& HEAT HARAR S, Sl ROV BRI R L, JFAE H AR SR BLEAR AL 00 B AR IS EAT L S AR (FR
2021: 123) &
=, FEERT “EIL” BCEIIRE

TR AR, HARM OB =A0 7 O CRIESS) CRIRD) (AER) ) UL E
SCHIZE S, X6 DU R K S AR RAAFIRES AT TS, $OMEHEBEN “ HIER L B Pb /i
MAFH ZHERE M (Fik, 2007) « ARZIRIANIHIRS AT 15 Bk 58 K& 74 b sk SO e ) sy
mL HEERZIFEIR AT AT, R PRI R “AEILT AR, ORI =T, CRIEES)
A CEERY FU—HILER; (HEXR) PrammEraibiie) Lk s (55, 2017: 166) , (K
) FEJLELMIE )L MABEREERE, (HEXR) PTREANAEIL. 220 J)LEEWE “q8
JL” RAT KA DRITE R TEAE SR “1E)L7 B —FRIE N O T AR SR, AR T EE
AL A A R R B MRS A i K

AL AT AR P HA TR RERIL . ARG RAFRIIRE.  (REE) F1, EARXEILFEDA
PRk 7 RE RS, BOREEZ S, HEMETREIA TR %) LR RERE R A0 v b Bk i) /R
TRE. EIUED “QEIL7 RRIEX REHIEN, WEVIFIRGER “ AR ARG, 3K T M
EET . PIRRRA eI, AR T RRME S 7 (HEL, 2017: 46D, FUMISZAHE) “ T -
MIAEIZK, ORI AE KR, sl Rt e 1R, mak L AER R (HE, 2017: 61) , 2
TN “BE iR (B) RIAM . W EREREEM, IRE GB) BIRIEEM, A (GB) R
ZM, 7 (HE, 2017 251) , Ha BIECSKAEE RE HERBE “FORMmENTT T, HKESE T H
T, RS TRB T, RE TR 77 (TR, 20170 5000 o ATRAUE, BH “QEILT . fEER
A5 )UERIRE, BAEIIVMRENZEE, BRAEILNIERNEE. (AEX) FAIILAT
REM AT A, 2 LA “AE)L7 , A8 “AEIL” ARG RN AR A4, AR 2 A0 R G I0 Ti
IR I BURN, B TR “NBERFE, EHEALRNMERERTEFER. BRMAIILE “U
i, RSN, Eke E RS — e, AR, AR—4R, BZAECRE K. 7 R&, 1E
RN =), KRB FFIAZ . TR RRTLIEL, AN IE P ) e TXRE i A
JOLESR T H M —4 (FE, 2017: 511) o “4e)L” 6 7 HILRERI R, oy 1 ildm g or
2R, WA AT RJA I 2L, B “AEIL” ITHEALE,  (ARX) hIAIUBRBE K
0. “IL7 RFEAE M LEE A B KRR IT Bk . 1R MBI E N QRIS IEE) “ 18
JL” 5 RBILERE R AR, BRI SOz 0« e o F A B AR i rp 2 MR RIS IR ) “ 48
JL7 s AR SRR RS AR AL L BRI T Y, fE R “PEAbZ B SRR AR .

MO, RFFEERT “FEIL” BINEHR

BB AR HARSORRS, 5 “fe)L” BEARMEMIHEZEN, 780 B8R “IEIL” NS EAR i
g B NABRIMIGIR R, ERRERIE . NG LA Z M Thee, SORMREEMAR “1E)L” £
BAR ST SCRTIRE, AT LRI BBl DA R BRAS (190 B S SO 1S SR
(=) EHEHT S DAL ) LR AL
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SRR “TEIL” BN

FEAE S CAE)L” MO BT RS, S5 ER o R FTAE . B0 JS R 40  F S5 A AR TR
R)FE5RE, RIS L. Ak, BRI I B A T 2R I I B, L IR 4 i i X2 s B AT B AT
B, FEED AN, BRATRIRIAS R . VEE AR H AR SCARES, B TR H S5 R AR [R] IR ) A ke s
Bl “TE)L” HRAR B EEAR T AL, 38 A Sk BT R B R E AR AT S K, B AR SO B R
fiE, B “TE)L7 ME AR SCHRFE . F 3530 BLE SO AS BB AR AT 8 W Al X1, Sk WY H #5 3C
A RN WERB T S AL T

i 1

PESCAR

FLAHI AN T

THAKEFE T3 T .

TR G TRET,

PRET R o] (FBE, 2017: 500D

H bR SCAR

The log-carrying pole is broken,

Drops of clear water fall to the ground.

Soiling my body and turning it black,

You left, walking down a broad, open road.  (Xuemo, 2018: 749)

il 2

VRS

FA AR A AR L,
HESR T PSR T

BT B VAT AE R L

MR T RIRR 0] (L, 20170 46)
H b5 3OS

The wood of a poplar, the heart of an apricot tree

Ruined a pair of cross-cut saws
Elder Brother has no interest in my heart

A waste of Little Sister’s feelings. (Xuemo, 2018:72)

B 1 IRSCARR B, BAR ORI BT R # . 0SB S R A G ) rh (1 Sk B EAT A . YR SCAR Y
FIRBEEREL <77 M) HARSUARIES 2 /TR 4 77K R ground A road JEREHI, 5 1ATFIZE
3ATHIREH broken F1 black JEk#. b4, 28 1 47 KM broken, 5 3 1751 body #1 black, 25 4
AT 11 broad #BiE I B AL 1Sk #9/0/,  SRAE H AR SCA AR AR 1Y 58 0 1] X B AR . BRI AT SUAL, RS A
RPAETE B2 AT 2, SREUBV RS S 1012 T S (8 AR AR B R AR A X BT R B, D4 R AR
(ballads) FIHH SGHFAE R BOEHAFRICAS,  “A)L” MARRBORMAARER. B 2, HirscARgkskim
EBEAA RN BRI, I EARERE R L7 5 RIFIEAMITAS . J5SCA S BEE A AR <0

183



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

Caoeanyr T RBRATE, SRSEIUNEE R . FESE 2 A)RIEE 4 ) H saws Ml feelings JE )
5 1AT A S5 rhd e the wood I the heart 1k, 25 3 47 cross Ml cut Mk, #hsh, HirsoAmE
“oft &AL BT AR AW AL, SEI A A BB RTSRAL . 2 1 AP “The wood of” 5
“the heart of” , %5 2 AJ[) “apair of” , 3 AJHH “awaste of” AR “of+rLidiAA” , MHFERIH]
AT AT @ EEN, 3 TR AR 2R, BT “AEIL” AR B R Al Rk
G, NEESCARRH BT, B ORHEERRAT R MR kB Uk AT BT 5%
W, X EFLE H bR SOR T EMARE L)L BRI IR Al FEAN IO, BRI AR R Y A) X
gity, e R E R, il AvE BT S, SR EAVE SR AL, KR “ A
JL” AR R B

FMEE, “Ae)L” MBS SO RASCRRE, ik HbriE S S B8 ) L Ak B priseoy —Fh H
HIGIER R WA SEI T “IL7 WRBRE, MR, BEsSchingE, ARIEYE
SCA—RERITE ERFRIE . NG B TR . NI JE 2 AR TE 2o 1 N H W nE 45 DA P B
(=) TEBEARALTH BRSO AN b

“JaWEMt”  (categorization) s NARIBEAMIINFITT 20, F AT St TR T A A — AN T A
YO IR I R, VW 1) R SL A B N SRR [R5 ST AT L B AR 2, B AR A R G A AL (S,
2001: 18; Wen & Fu, 2021: 173) o &1 a] G K IS A7 A2 1) JE W5 £E H FR 15 0 W5 Hh 2 SR 3 3% 1
TS (SO, 2019: 360, Rl R 2 1R K0 WA AR (SR AR THIE SCAR (T BEARFE . 0F FE P E R 1 E
W A A 0, 97 0 A 5 0 A U I 2 T 4

13015 5 46t

0 I 5 4 B A A AR ORI F SIS BB R SCAS T ROVEE Ao AN B R R AL SN A AR
IRZ VWL S, B —FhiE S SR AR ERTEE A 785 — U P B AEAE . (HTER LN, BT
WIEAE, BRI TT AR, R FE S SO BT A7 A R IE L, B —FhiE 5 30l
HAFIERITEE A 765 —FE S U I EARAE . S S SO RS VEE 7 H ARG 5 S IR AE
i, R — {2 H B ARG SO RITERE B B SCAR R A, -

i 3

VRSO

2 MR IROKER,

F TR HET IBEE",

T Ath B YT EL,

ANRURE AR R BR BT [-o--]  (FP, 2017: 227)

H bR SCAS

Juice from a white radish is sour,

Vinegar mixed with wheat bran is strong.

I’d rather the Emperor’s land be mired in chaos

Than have the road between us blocked. (Xuemo, 2018: 323)
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ST L R

1l 4

VRS

PRG3R T B FT S

— R HER,

HEHEI EMade[--] (FE, 2017:330)
H b SCAS

You ride a donkey and I ride a horse.

We ride to uncle’s house.

On uncle’s door are two flowers. (Xuemo, 2018: 487)

Bl 3 2 — B JLIBA AR B RARE o AVETEGUN 1 35 N2 RE G AL IR se 5 SRR+ 70 &,
“HOK” DESREUT SRR G SRR AL, EEOK RS, IEEREREE, Rk EE, MR, FRMEn e,
AL DX RE R B, S B AE S 00 B A AR A o YR SCAR I T i 4 15 A R R AR B BRI S K O
S MEAE MR, )LD R CEE—E R LR, SRR BN A S —M. (H7EH
PRESCA R, FEAAFAE “HOK” IX—EE, BEHEMBEN, BEEEER KR EIE L, NEHE K
B PN EN BT O . R TR BA MARHIE ROYEE “juice” KB R “HOK” L ¥ O METHIRK
IKER” ¥4 “Juice from a white radish is sour” ,  PAVH K (1 SCAUREAE A4, R white radish Al
juice [ “KEIE—E =7 MERR, @A BN E white radish X juice FIRFERYE, RSN R B
KRR TE, (R BRSBTS I SCR g . B 4 A —BUNZIR RIS “AEIL” , B “BBF7 M “mD”
MSCARTHBETE AN EAEE T /N . “BR 7 BRIHHERIP 50K, WP R s Re A, TETE bt
XHTRH, N—MEEPREIENY, SRR, ERCARE R TREN NS, BHEARER
RGO B E, WO H SR, FHEFEA “mule” —iA, ERTNEEEEHES, AR T X6
MR FREY), FEHPRERE R T RERART, AR T MR 2 R . AR T, 300
J&TE WA . BEER S FE T BARE L E MBS T, RIEEE & X, fE H AR St H
“donkey” X —JulE B HIFSCA T “BET”, BEORE 7B “horse” 1 “donkey” W FH TS B4 i)
X4, SCUAJE F it A ) A 2 TG W R R AT A ORI o BT SR I /NE W 8 (K0 DA N 37 B T R4S 3
I

M ANE S AR EVE AR AL, 1R TR R A B e ORI G R S, S I 2 [R] R AH L
oo BEERRIEMS TN “TE)L” BRI, I EIEHNAE S SO, SRV — SRS SLR,
ST AE B bR SO DLETE SO AT IOV, R B Y5 SCAS IR B L B 7 ST IR R SO, LAV
I SCARFRE AR, SRR AR B2, (REE “AEJL” VEIAI SR T RE

2. U 2 R e

WL AE ) E R — PN R B AN ZE R A E R AR, KIEAFR MR, oA B F KRR
PL—Fp “FhREE KR Cclass inclusion) , B FA7 0 BEALS FALYEWE AT A LG (SCHE, 2019:
35) o JUBEE X BRI AL JIWE R AL G 2 18] A B 4. HLA SIS T AR SR <R )L MR A
OBAPE, Pl SR LA A YE s B AR R ALY i) 7 AT VO s B e, DASERLRE R N A S B AR IE A
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s EE, HEEARERRE R CAEILT FTRIE I R .
i 5
PSUAR: B —— BB RE T —
O E——WRER T —— (T, 2008: 16)
H#A#3CA: In his bag--the food gets lighter-

In my heart-- the sorrow grows heavier-

(Xuemo, 2021: 19)

% 6

VESCA: DYEE A PG, 42 RRRSEE)LY;  (FE, 2017: 139)

H#ARCA: At the fourth watch, chickens cluck on the perch. (Xuemo, 2021: 210)

B 5 N LR N RER, WG OB RIS, BERTE. Hik. 75, HiF. HEs
M) — PR & D, AR <07 A, WE R a BT, 2R S i R ARG . R
AT KR TEMER, DL CRBRG T XFEIA R, SREBOEIRE R EBEBE, TR%A%E
RNz D, AR X R RN S, A SR N FE R i R AR G X b, R A
WA E . sl BB MBS, AR SCAREEIGEE MRz, AHGE
B 7 XAERAEI B 5 TR — SR BRI W R B e S AR AT AN R, B AR T
WHIRRE 0B, RE0RFE TS, WA ANYE s B N AL 0 W B 1) ALY, Y5 ST 1408 25 5 ey b A7 Y s
“food” o ZILHEMMIRZ, X T HIRBEEFEMN S, 8 H A FERSBEIH BR 0 RIS, 086 H B2 & i v b
RAB SO A, BRI ISR PERE I 55 (EREARTT 5, WE A b DL RRAR AR e iy N BRE Bz, R A R )
fxs LA RAEAE, SR DR BIOR B, U0 REE T 21 NS B DRk

515 AEFRZ, 66 TEF R SOARK EALTERE 7 Oy T ALVERE “cluck”  (HEREIY)
“M7 R RN ZME S, WA SRS, J8T EATERE,  EAERE S — Rz . BUE
FERIBIG N —I ey, PAEALYEmER) “n” (055 8m, BRIy 0 B 43, RS
SOREAMTEE . BEETE H bR SOR PRGBS, TR BRI E 4T — 4T @7 “cluck” (%
WD o, G B AT AT A AN E, DU ALY “cluck”  (RgRg YD) B BALYERER g7,
AU RN 5 B R AR AR 45 B AR TE L, E TR R SCASE & i o “xgny 7 mejid iR\ g s H
Pt AR R, R B R S AR N, TR g X L SR SR AE R S ) S T R

EALVEREBOR IR, SCAE R MBI, ALK, RRAERA S, DR E A [ SCAK R AT REAE AR
FES o ANV W AR A TE T P ST AN TR AR E 2 S R R B K, T A 9 I R S S A ZE R P ARG B
“AEIL” R L T 8 2 PE AL MU I SR, X SR TR SR SCA R N AEAE DR T IR TR A A
HAR SCARR, 8 W 2 08 s %2 2 0 DL b Ay 30 W 25 e R A S W 1) 34 o 13 3 e ok O 70 DA R PR K 4
(granularity) (Tenbrink, 2020:117) , FFi55E/E M AI4HTTENTE A, 30 G 15 15 G 2K 10 36 B AR A
FNBEAG, CRER “AE)L” PRIAMSCIRT)RE .

(=) BAEH R S E 5
RGN A R AR I 32 BEREAE, R AT A R R I B S, TE 0 B RO A SRR A ik AT
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SRR “TEIL” BN

LRI, BRI RS #E (Langacker, 2019:141) . fERHEIEREA, 1% 75 Bl it X
VESCARRAR RN L, REMS, ZFE RSO N R RIE B AR, BRSO N BRI R
EHGAL, A RRAE RSO IR & B SO AR I, T AR AR . R AR T BRI “ R
JL7 B, EEW R CHAMGIE7, BIEEEEE B SRR SCARBE S N TR AR, BRSO BON IR R
BEI RO EARE . FHBEAIEET CRBS) A (AR Fxt B he L B a4 5] e k47
g

il 7

VRSO

PR PHELE) TR T

SEERE (F) M.

BRH_Eok 7 i d

BRI E (F) £7. (FHE, 2017: 61D

H bR SCAR

A white peony fell into the river,

fish it out quickly or it will float away,

make sure to enjoy life in this world,

hurry up, before you grow old. (Xuemo, 2018: 94)

5l 8

PESUAR

B R
—FF T ——F——£T (FE, 2017: 119

H AR SCAS

Brother Wang--herding sheep--restless

Carelessly--he killed--a little--lamb (Xuemo, 2018: 166)

B 7 % UMBS N R AR Z A . iR PRt Bk T AR ar R, R (F) 2T, HX
RINRENRIE “THERER MR N " B, NE “ LB REI/NERER” 1B L M. <4
Hu R 7 — AN R IR, HAR S BT 1 SO E BRI s e A AR T T DA R R SO AR o T
T “UFUFHE N HORRNEA BARRERT, RPURAE IR HARA R R “UFir T CarirHi RN s H
KPR SRR, XA T HE SO B AR, AT BEAEAE — E (R AT . 1 AR R
T BARfbsI s, R T CREFRNIFIFAEE” X — R FEEM R SCARR, @A)
X, FHEAKIMTIL ) “make sure to enjoy life in this world” SK#HTRIE, BEEHHIAEE R, “make sure
to enjoy life in this world” 5 TEE R, K30 T4 J5 SCEL MU B 1 ST Th AR, IR SCASIE AN ) SCAR )
REFR 2] 7 IREH . B 8 N R B AV E P IT I (1 — BRI, SCRIHRE N BISCE AN “ R B <7,
PR B R A RN (A ANE S, DA = AN B TR B AN 2 o WSCAR “R. B R 7
NREEAE BT, EASMEMNE T HCEANRPRES . BRI OCEAE T X =/NMB] 7 5 s ek, &
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TR B X = MA AR K SCR T RERI IS 00 FEAT 8. BB “ . B, R 7mF, BHEEEIRRE
BRAGER, i “R. R AU WERS AR T, RPEEOR ARIEZORE, S&RME THCEA
R BRAANTR S AN RN 5o AR R H AR SCASIN, R8T ME R 75 5 38, TG 51 FR S PR B 45
BARIESCAR WIS E RS, BRI AR BN AT (4 A 137 557 PR 0 AR (R 9878 3R] “restless ” 12
TR, B H bR BRI NEEBRA = (1 FRERIIRES .

FXS T bR SO 5, B AU SO SO Rl 5 R T T8 2 M RR AR A S 1HX 7 2 I IE 1L
F VAR R A OO AR IA I, B B SRR, S5 S SO ORI B, 0 I e s SO R IE AT IR
fits BRI, RS Bl . B RS LN R AL S i RE N FE 0 R E WL RE SN E, M5
SRR, AR SCAR R S R BARSOARRS, DU )28 Bk AR 45 A, DAk HAx
EE LT RIS T

Fi. BEERCEREF UL BN BLEA

PERAE S A “AEIL” BUANEEBL AR PRI , HARSORT “TEL” IEBLE ES, R
AT AR Z AT IS AR A B RS A S B . SR T RAR A R “AEL” PEIA B TR
B, BB SE IIE S SR R, EIHRAT AL YEREAR AL AR Sk 5] B AR GERE, AE H AR C
AP SLHNS “AEIL” FPARIEIL, RSO “Ae)L7 MSCIRThRE. & ESETEREAEM “TE)L” M
REAFEIT A, PR A “AE)L” RS B EE N ZEE

BIRZ: B “fEIL7 MR EERE, FE & ZE LM B, 7 BRSOk
P “TEIL” DRI PR RRAE PR A AR A A XU XE R, B TCIA L R B CRRAT Y K
fite WEEAR SRR, AT INEZ — R EFAAS LT RF R I — 2, im0 MR
MBI EARFAE . RIS, ARG DE R R e M AT A, DUKEI AT AR P SO NG ] R A “ 8L s
fiE, TR “OEA A7, WK B EH R IR M. fE 2, FE A HIOE R
IR AL, SR “AE)L” MRIAREIERTTZS, Rl “AEIL” MO RER IR EIE K.

WETT AL MR AL AR R B Y AL BB SCAL RIS, B A 08 I v W B R Y = IR
B, AR HARSOAR TN EEE JGEIN IO SE . SO 22 5 B PR SCAS I ] rp — SRR SR AR (R VW, 4
HFRE AL AL . T EAE S “IEIL” MRS RE, Tubh & A ms 2 O o2 A 20 Ak
Higtt. M HEARESCHR R — s B “7e)L7 i RAG ST, B0 B AT VEBE R AR AL T b,
HARE — €M L B AR T U b OO %3, HREAE e KRR L BOR 133 AR 5, SEILS 130 10
IWFIRHE, FELESCA IR M SCR T RE . XHRE TS, 72 A 5 EXOE O 7 [ A 2k Atk 1, 0%
JEEEENFIE 5, b EIN RIS AR I (ARG b, AR B SEEL AL MEAR B 7 R ) AL A IR
RIBDIRERI AR TIRE -

SMRBJZE: B IR RS BT L KB SRS BRSO PR . “EILY
ME 3R] 1 — SE R AR ST T BRI L B, SUNSCASRTE , AEAERmiE, A5 BEf, & 24— mrh it
RS RIFOR A R AR AR5 . IASHIE ST SRR, BB AR B 5o ph bt oA i 1 A, 45 & A3
AP AERIE L, X AHORR R BAR R 51 e, 105 A AR 52 ARBGE IR U7 X, A H AR SCA

RS T
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ST L R

M, CTEIL” SR TEERAE S SCURRHE A B R 5, S @ AR S ) “AEIL” B AH DG A
AR, M tH S5 VEE AL LA XS o ZEARETE IS T “HE)L7 I, B SRR SOA AL
WETR], TR AR I R UK, TS E SR B AR S SCAR Il PR T S TE s AR S AR S 1 SE T
A, AR, Gl v A AN, HILS EM CE)L” R, S8 IV EB 0 SUAR A 1A
iH.

N B iE

PEER SO “HE)L” BARE. TS AR LS, & PEESC 0 e 1) E R
R, WRHSCPAMFERE R — ACUUEERE CREER) (ERX) H “fE)L” Mo, 7
HrAMBEEAE f e “AE)L” WEIR BN EI BRI BFFER I, AR AR MR SCAR I B R “AE L AREU SR )
REJT, VPEEEMEE H AR SO, I8 B A AT 500 F A B ILAE ) LAE DN BRI B AR s T8 Y s AR A T
INENEERG, $EE AR S B bRiE se i En ol Bk 5] o B 7= SCAS PO, A RE, 1) 2 AR A 1 B8 e A
PR PN FIV AR, PR ELPEE S “AE LT SCIRThRE, ARIEAE S PRI R E H AT . PEED
SO RS AR A, VAR 4 R A 5 A EH P A o A o R XU B s PR S AR AL
AEER,  JU)FE B T SR A R SOA I R A KR R AT A, T I B bR AT O3 TR
o RSO RITHIA R SO 2 MU T T AR b b “A6)L” BB Bem7e, b B 0 A0 2 40 v ot
B AR 0 PR S AR BT 9T, A — 8 I S R

e 3

O TEMEHEANSEHFARLRINZ =
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FFEOFPHMAFY
— kL 2021 RS R RS X E P O % e B

O Fe2x #H T (AXHBEKRFIEEFER, XX)

[(# 2] ZERAKREGTFZLCHABASNMFTFIRETHIEE, FE2FHEALTEFHE
TR, B oFasig ). Mo FENEARENE, LEAAIRESNFRIRAENDFEEX
TE, 2021 b EFHEREER, KRGO BRSO FREZME, AL AR E P A O F A,
SATEFRB PR, M. AWEKRER, ST FERM O FNBFER, FRANS O F Lo iF
R — R,

[#4] TiRs; oif; 2021 ¥ £ 3 2 KA iE

On the Application of Translation Variation in Interpretation:
Taking the Interpretation in the 2021 China-US High-level Strategic Dialogue as an Example
LI Jinyun DU Ning (Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

Abstract: The Variation Theory proposed by Professor Huang Zhonglian provided guidance for
translation studies at home and abroad. Many scholars have studied the guiding role of Variation Theory on
translation, but there is less research on interpretation. The role of interpretation is becoming increasingly
prominent, especially in diplomatic events, where high-quality interpretation is crucial. In the 2021 China-US
high-level strategic dialogue, Zhang Jing’s interpretation can be regarded as a model of diplomatic interpretation.
Thus, this article takes the interpretation in this dialogue as an example to analyze the specific application of
amplification, omission and adaptation. It also sorts out the function of Variation Theory on interpretation so as to

provide reference for diplomatic and other interpretations.

Key words: Variation Theory; interpretation; 2021 China-US high-level strategic dialogue

—. 5l

2021 Frp KR HEAT T A, B E . ERFEAARE . WA — R R R IT 1E . X

BT AE SR ] R R RANZ SR, kb E RO T e RIS 1 BT M R I T B K

B RGE. Hodr, BTk URE T E A, R WA SO E A, R SRR AN R ALY,
FEWARIE TR I7 308, X7 RN — i “HR” .

RO, SRUR SIS ] — SRR SR, 4D 1P SO S SN A, ARG HLA R 1 AE R H

|3

RORHE R BT AR B B “ EBME R 74 TH 2 B R L (MTD BRIt sa” (MEHS: Yjg202211) .
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AFPELE EF R B N 24380 ——BL 2021 F 35 50 2 s o 1 A i 13 A )

o IXLFHIE RIS LG VAR RIIRM TS, i AR BEEIR v] DL G R A ok i IR SRS . AR BR L
MREH R AR AR, 2 B R AR YR AR VR SRS ORI B . MR, PR TR E R VIS H
WEETR, PTUCRAN. W . B 4. 9 SCERRE TR REEGEE, BETRRRHE T
(BEHE, 2002: 19-22) o B @ BRRMASEYE, B0 E HiERE TR, fEs A RN E
(R7VE, 2014: 103) o BENUERZ . WEZEMEHRZH R CGERM, 2014: 87) , RIFFEF KA
Wbk, R ATARYE LA L A AT IR R RE A R T IR K LR S AR ORAE R SCE IR A B
M5 k. AP FER AN X VR SL B, ERX MRt A — e %R . A aEdim, nixdmas
WEE R L, WAERE R A R AR R E Y (5 B 5 R B SE (NI, 2005: 25-
27) , FINE—SEWINE, WO RIS A, (5 B IUA L. WA s, PR R R IE A%
T SR DL 58 ORI VR 55 . AEM . EREAARE R SIS E 1 13, sk R EEH T
PR, DRPEAIORIX = FOTE, ARG SE R T IR AN AT S
—. AEPERIEA

FUBHR (2002: 108) i, PR AABEIERAS BB R, XHHOE B )R B FREAT R S, AE
BESCEINAE A B 5 S W S oI S RREE DR IS BN 2, RIS, SRIRIE R R R
FEAN T EIEAERA, IR RE R ) T TR
(—)  FiBRE

FORE RS ANIES, WmIAA TR, UEhHAAG; MUERERENIES, ETEMEIERF
SKRFILE ] IR, AmRa) e, DAEF. mChTO (BRE K, 2010: 161> o Hid, 6
FABAEDGE R T8 W, ¥ G1FRTT DU “there be A B ML BB A HEAT 1R 4N, AT R4 24 I (15
B, WINEEE, AT, Blhn.

£ 1

Vit OMEEFAIIZ NI KAk 00 2 @ HEIE 4 41 ] F £ 14 B[] 2 e e 2

H¥Ji&: (DSo have the Chinese people not suffered enough in the past from the foreign countries? @Well,
at times I have not been sure since China started being encircled by the foreign countries.

BARSNZE SRR S AN UE R EUER G iR A, EEWASA TR R, fa) 1 G
H, HQAREENES L EIER), MR SO A B IRAT, By SRR N T 3298, A
“since” 5| ‘F I AR W A) 51 H E 4] 1) 315 “China”, TG ARG SGEST . BR8N, fE 107 A
fitto BB (2009: 42) 48, WEAREEEIGINTE T RAL, T R ST I S 0 g 5 2 FH WD R )
EERIAHR, LHEBYH RO L B AR R SO 2R

2

VG Aoitid T ERSFMESRES 14 DN TAERYRNEM 2035 F KT HFF.

H [f) i& : During the sessions, we adopted the outline for the 14th five-year economic and social
development plan and the long-range objectives through the year 2035

HFES AN ES, EMEXEATEMEE, NINAEE 2 B NIOER M HBL “IP AR 5
WE” S, BUDARSE (2009: 42-43) 4R, N TEBRESCHENNEIUA R, BTG AMOE S AL AHEE
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SERY L 1B S EARTTECEY, HOAN G O E R R R, RSO . R0 2 YEIE A2
T oRARE PR EIL, AR The session adopted...”, I AHUGE . % MEIEED, 2850 T H
MR YA 735, B BRI R 77, 33 we”, LR “we adopted...”, &A@, WA
BT AR R IE 215
() EBA MG R

DUBYF AR, RUMEERE R B, A7 WAEENRIEEIC R S 5% 52w 26 250 B
57, AReibf) T RIAED . JEW. ENSENET, HWIEZE N and, but, so”EERER, H R IRIE
F) T (B VR RE BT

3

Ui OREERCE@EEEMEE, o EEKKE k. @A 8% EH F W RS HE
& RIFIIR R

H ) i&: (OASEAN has now become China’s largest trading partner, overtaking the European Union and

E @

the United States. @So we do hope that the United States will develop sound relations with all countries in the
Asia-Pacific.

PPUEZEALE A X B 2 A, FHEE SRR ASE, FECHE, SfA T EER
7, P, VRHFERINE UES AL, LN BIEERRS & GO, 2009: 47) . %43
FEOQ@A) R FERL R, BT AREE R E B 5, BRI [ A 88 56 6 b H A T Hh X 5k
KIERIFMRR. Bk, SKETIELEIN T ERR“So”, 1 FFCHEINEE, B ENEw . XN
IR B, ERELLE B IO R NTE M, W R R I RIRTE.

) 4

PG OX— YIRS O HRIN S ? @A TAERS R 02 HE S ? @I it 2 IRy B AT X 1
77 g ?

H & : O@So was this carefully planned and was it carefully orchestrated with all the preparations in
place? @ls that the way you had hoped to conduct this dialogue?

LA 4 FURAE B = AN BEIR )R, O@ AR L HERI FHE O 22 HETE 55 50 ] “plan”Fl“orchestrate”
Bpmriks, B, R O@B SR —a), H“So”5| @, i H“and” &, XH—K, HWEEET
JREE JR A EA, Ik H s X 36T 4T R .

(=) FpE A s A) T IR

A REHA A MBI Cth. B-E— (2000: 276) 1R : “iE 5 & ULk, BARZ i
PR, BRI AS [R] SO AR MEFR B e it 88 )1 . D3R Blig it A1'ghiE . EEEER, WG HEME
156 40 45 TOVE L. X, AR BAE AR SORSE IR UM AR i o R SCIK H IR R BR A 15T
WA AT, & T3 B — . FORE SCI0ME B B AR 2 i R i A, (845 5 B ARBN B 3C.
il :

EN

PG AV IMPAZERZILFEM A XA 21 i bt 2 iE.
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H¥iE: We should have many mutual friends. This is the right way forward in the 21st century.

HT ez, —SERR I KB ME, B EHs R SRS B . =61 5 JE T < Ab i
IETRIER AL AN FREE, AT A . TR A T 22 38R L the right way forward”
teBILFAL, “right”58 7 BEAMSGE 2 IERHK, “forward” SR K ok 5 B AR BLaX P il . B SIS B S0IE T 5
i, [FIRERE 7T S 50, RIS 1A RRE BAME” GUBRRSE, 2009: 199) , #AEB{LE 1
VB R SO S . B RIS LIS, 88 01 B S8 Z 45 SR S e BLRE 5 30 e Eai R X
FBL ORHERIE A P9

=il 6

P Orp Iy BUESE T AR F BT o A B S A T U . @R A E B NAZE T,
AR A T

H 1) i& : (OChina urges the U.S. side to fully abandon the hegemonic practice of willfully interfering in
China’s internal affairs. @This has been a longstanding issue and it should be changed. It is time for it to change.

ShEECE AN A AR UL, Wis B A BRIRXAE N, PR EENR S,
o RGBSR ARG . B SCARTRE . RRRRERIAAE”, SRR R X (GRABBRSE, 2009:
199) o 2] 6 TIETEMFEG AR B, ZIRIE 7S SACE B A2 K HRCE, PR
B FL S B XE DR AR AR XA B PR A & B0 BL I BE U2 “chronic ailment CREPESRT) ~, (HYR
TR AT, R IR R BB, B BLSK SO B REAT 1R 3, A PE AR “longstanding
issue” o ZILRESC, XA A R D BLAE H A ACIRAT 1. SKEI B ENE AEE, 2R
By Wi MR, 2y BT, A AN E SO, AARGEAE TR R GBS,
2009: 199) .

=, AEFRFERNZH

N TR A, DOE R AR A e AR . SRR, RN BVE S gksk
HERE RaL75%, SEENA IR IL . A PEREEE R PE AR F 0 B, SiidESRE, B, aE
RO G SO AT A% . BB BR (20020 114) F8 i U HET BN, A E B I E 7 ) g
AR TR, JRIEREH B A R IE A, RRBRREE M, SERA T EE R

=il 7

PRi: OIATA EFER 500G, A TRl & Fh T B ) = B, - A 325K B ol BN R,
QR NPT A I i X M A EE AR E . OFIRE, IrARSHuktiA AN TRE.,

H 1% : OWe do not believe in invading through the use of force, or to topple other regimes through
various means, or to massacre the people of other countries, @because all of those would only cause turmoil and
instability in this world. 3)And at the end of the day, all of those would not serve the United States well.

B A ) 25 AR Sl BRI F AL, R E R, ESCHEINMIZR, B EE TIES B, SEhr b
“PILABE" GLBRRSE, 2009: 51) o K617 %, JEiEis A FREE TS L, BE 15, Xk
W, PEHORHI 7 =D AEK?, HOOA MR AT MIBE . 7K G H 15 R Ik S5 A
TRATIE, AR AL, PR o ER =N IFA, SIS T 5K I — RPN A =i X A 5
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MG MATRE”, HEWEE, AEAAALZFE. Wik, HIERE TGRS, A7E SRk
L

%4 8

i ORTHEEARTHARE, @QFEARGAREHERMAR, OFEARBEHRHAR.

HKiE: O@Well, the American people are certainly a great people, @but so are the Chinese people.

Z) 8 YRGB A RN R SREEA IR SC IR AT T, R BRAR IR ER, K
@f) b (5134 41)“so are the Chinese people”, I — AN FLWTE 5 A7, 3 H 1915 5 N {E 0 .

. A¥d%FErzEA

AR T B SR R BB RN AN, B . SRR (2002: 149) FRH: B MR R
EER, SCREAEAL WA NE XM —MAE TR, ERMIENFAETER, AN THL
FrE B EE AR R BRI A AN A TR R iR 7 (RSB AR, 2000: 287-288)
TR AR E R AN E BT SO, RIR PRI G) 2
(=) Atk e

BERE DR Eh, NMuB RS OEENIESRE, WE R a1 KRB sosaE &GS T
RIS, X LR R ECR) T OVETE B E SO —— X R, B R EDE R AR, T H ME e,
.

E )

PG R Y ORI TIRKK R, AN ZE E—Ek.

Hf¥]3%: And China-U.S. trade has already achieved a lot, and we should do even better.

B AR H R MR AR, (R TR O T R AT T . FURARSE (2009: 1900 AN, BUEFRERE ERME
ks, EARMIRSCEE S —Y), SUEARRE, MEsks5”. £ 9%, HKE<ms TRX
(1 Ut F — N2l “achieve” HEAT 0%, FUAEBEA“BUS IR, SCHRS: U iEE, oot
Ja, BRBMEN SR EE. “F_L—E8 1% 2 “ascend another flight of stairs”, 258 &5 1E K, X
M AR SR Ut , MR 255 ), BRSK 5% Jydo even better”, RIS E R IR

M 10

PG MR EDTE, S0 LRI SRR, FRATE SN U RS TR

H )% : In China’s case, after decades of Reform and Opening up, we have come a long way in various
fields.

Z6 10, dREU KR IS RAT T S, KRB EE SRR, HBRA, HEN
“make progress” A AERILIE DR E 2 K, R K 5 7E I AL 3 “come a long way”, MY 7R CLHUAR IR Ktk
A, T HRE T EANRAZATH TREE T, AR
(=) AT

5B AT DU A 2 T /IR s, AT DR BRSO R O GEEB RS, 2009: 190) o —HEH
HUR, AN DRI AN GBS IR TE BT KBS, R IETE T A WA TR aURIXURS TE R AT S A% ik R
SEMER, W, WAE S IOENSE, XA R IEGIE T, XA T AT O .
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211

PRAE 5 [E FEHE AR I B U7 T TR AR, B 36 [N BSR VAN, B8 B 4t N RSRVEA

H f3% : 1t is not just up to the American people, but also the people of the world to evaluate how the
United States has done in advancing its own democracy.

DEH, A TFREZEE B IEAR, BRG] 11 JFE 1) 32 25 BB d i RSk P
W, TS ) E S B BTk, IR R TR A B B B R R . JRIE I 2 IE N T
B, & B IE R TAEPE 308, BT IR € 5 oy <56 R ZEHERE A [5 IR 1 07 T el s ..o, A9
TR EE. KRR DRSS EIERE, HI“Itis not up to...but also™ Ui A THI EEE B, FH“to”3| Hl
AN RV RS o EE TR TR B T, EAR SRR EEEAE R X —F,
I TR AR S DOE B UTE SIS S SCR A AN R R PR R TR AR, @ oAb B, R
Fo. EBRIUAGEE, BB IR E a2 hr 1

12

Vs OFE—Leh X )8 b, FRA A In) dAE T 36 [ KB AR R Fom, @36 Ed i i ) B4 il
BB, O KM RE K.

H 1% : OAnd on some regional issues, I think the problem is that the United States has exercised long-

o0

arm jurisdiction and suppression @®@and overstretched the national security through the use of force or financial
hegemony.

WEAEOUT, VRO E A R IRE) KB ) A, ST BT 2t e L DR ok . (RO TUOE 5 9EE
B PR, DOETZEXRIAA—E M, FREBEIG) T A NEHKARNA TR, 2R
HEE, RUATEEMER. £ 129, FBEEEIERSOKE, 2EGENE, ETEEN “KEH
BE7OCHRaa” R “HEfim A ma K, xR i TR EMA R0 B CEREIRL RN JRIE T
GBHTFE, WKE. fiif, XURBFEEER, HEE, TRESARE. Kd¥ s, EF L
MR, BAAGATIEALEE, [ HREES W @E 5, AT IEE R — e A E EE A0 S
B, AT CAEREIERA T GEEERZ, 2009: 196) . BAGEREUUE, A)TE EW . ERam,
BRIk HUEIE I PR, AR SCR

%413

PiE: ORZEPEPHEN L, @FEARZEHR, @ERERINLZFAER. @FLEXUEY,
X ECRECR TN REUTIRM 0%, OREZHMANZAC.

HiE: O@Well, as long as China’s system is right with the wisdom of the Chinese people, @there is no
way to strangle China. @®Our history will show that one can only cause damages to himself if he wants to
strangle or suppress the Chinese people.

W BB SR SRR H AR, LA BRI . SO TR O, AN B i e
B, TR B s ol ) R T Bh i D B AR RS, B NG BN b, A&
GEARTE (BEAEBRSE, 2009: 197-198) o PUEHEE HI/NE A, A)F 4R B, (AR SR IE
B SR LKA, AR R e R, R 13 MIRE AR EA T, A 5a BN R,

-
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AR LT ER) . T AE D BER H A “with” fEsh LA T @), X “there be” ) B 58 3 5 @) )
TFIEAMEF M. @OMMESZEEON, KT TEF, Hthat’s] S FEENG 5] HEEE L
®. “REFHREZAFENM N —, B2 —MERTE, FRRAFEHE T, i HE%HH strangle”
Fik, BEEDR “HUME: W fEe-w BT, B CHATEMAEET , EEFEIARIES. KW
BRI . BERA), 1 ERIETERIRY S, SORRER R LB

14

JiE: OFRINA, IREXRME, OFPEEEE. DANEKFNER KR, @XERRAGEIR
A=K, EHEMEE, SHEWLY . @UHZ, HIERA ST M 2w, #id i i
T BIRAVEME, @XFEMOERD? 5 LR R EEBEAZ I

H 1% : OWell, I think for those relationships, it brings in China’s relationship with the United States,
with Japan, and with Australia. @1 don’t think we could know from all being together because for all of those
instances, they each have their own set of issues and different positions are involved. @So to accuse China of
coercion even before sharing the relevant views with China, @is this the right act to do? Of course not.

Z) 14 1 HBEHE RAE TR TS AN e 8, o R) ) IR YRR, BRI @ ORHR B R . 2R
@), “RAN—R P ERE, B E RS — AR W RRE, 7RSS A X RN R
&, TRE T T B R, BRI E —ANHEMEELR, TR —IRRE S S E A & B
SRR, KRG PR T DGk “because”, G SGETT, AT RIAEHEICR BRI K. FHIEEGH)
Hf sy b7 EIE T, R E T, XA AR EE . Xk, SRR A, el G
Bepiar, BETGET. W TRIEEOAKMLHE, KITRHARBENER, OFTEEAR, HE
FH“Of course not” KEI B 77 MR R ABIEZ M, 5 E AR, REHRERAN T H IE#H T
HOERAA, VR O B 0 L EE R s 2 O PR (BB BRSE, 2009: 198D o K UM BRI
ARG, HOPEEIES, RiE EREAY T 586 E i KE RE, ORI, AR,
PR 0 SR8 R AN 2 /N

R ER AR EAR G . . BOX =M AR T BAE 2021 e R TE LR RS T BRI, AR
PR DR RIEE R R R EIER o TR A SO 35K B G 7E 11 B3 SR b A7 R JBOOR M gk AT AR
W, AHFERL, PERFCUEREKR, WIEESESR U, RERG: FHEBOER U, RiEH
o PERTRA BB SCRIR, RRTERR AT I AE Y PR B ZE SR, SRR AT PR A il ST A R i
TRZ) (BRAEZE, 2014: 60) o FHEAMUAURHFIES 2 M, BHRIESEEAFE SIS,
B B SR H B S IRE R . B 58 055, A AL A A LSO il . A s O 25 SR R L
Mgt tk, SREEGEEME. DEFEERRPUEIR, ATRUsHAARRARETFE, [ 0FREH
EDERIRCR, R a] DLREAR FRE Ao a0 B )

fi. 4 &

HAR R TE 20 RS H DSk, &0 7T @M KRB RN, SY, DS X E
B, HZJEECREE )R O 2 2 A DY, RIVZESS DR EEE SEH. HEAE DR
AINARIE, 2 PR MBI EEAR, PECBRRM R SE 2 o1&, 7k R R EIE
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TAFEHWR DR SIS, AR IE AR BUE RSB A I, e KR F I R
B KRR E L SEIL S H e AR PRAE DR P A E 0 Z s 2, ARl 5 45 S IERE. B EIAH
(RITE R 1 75 R BLR S B H A RIS H o
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4.

FMNEYIE R IHIIER

© % & 4 B (FERMETFRERESEIR, £E)

[# &] RAMFRZRAINY T RARIS, Lo/hE@EFR e T P EIRAG A e) X 4
Hati. @ F Mg RORRAG B e L AR 8iF 0 K RE, SEHUTRRERR: #L&K, #4
FK, AXHk. AT, RIEH DI RARIGEIF KB A RN . A48 8054 XA 1E 5 R
BRERBHERE; LOF YR LIFNIER, B FREITRARFEAMEFRS; ATiE
THEERER S S AL NI RBIUAEHENESR, Ao XRERTR, REMFRNES5EEZ. H00E
ER T RORRARENF T L A8 L ks SME 5B REA 209 B T,

[XaiE] RORRAGENE: Whigdnid: it b4k

1)

A study on the English Translation of Minority Costumes in Guizhou Provincial Museum
YUAN Wei ZHONG Yu (Civil Aviation Flight University of China, Deyang)

Abstract: Ethnic minority costume is an important part of ethnic culture, and its high-quality translation is
important to show Chinese costume culture to the world. Through field research on the exhibition names of ethnic
costumes in the Guizhou Provincial Museum, this essay summarizes some problems and shortcomings therein,
including inaccurate translation, overlong translation, and missing meanings. Based on these, the essay extracts
several strategies and principles about ethnic minority costume translation in the context of museum, which are
optimizing museum translation mode to provide a guarantee system for high-quality development of museum;
comprehensively considering the context of translation on museum exhibitions, and integrating with multi-modal
communication mode to flexibly use translation strategies; according to the fact that language and exhibition both
promote to spread the local knowledge to the world, fully taking account of international audience to improve the
effect of foreign translation and communication. The research about translations of ethnic minority costumes in
the context of museum will supply beneficial inspirations for cultural relics exhibition translation and
communication.

Key words: ethnic minority costume translation; museum translation; cultural relics translation

and communication

—. 5
T KIREAR I, B R AR SO HIAL R R 7, RACSCWIASUR LA, HESh T AR SO B A A
BRI AR SC A 3 R S A R el v ) — 2 Al , R N IRBF AR SRR B . (E “ PR

|3

VU118 e 55 25 e NS 2R 2% B T 9 22 e 02 8 S A I B A SR AT 72 P 0 E U1 D B RO VE A R A S B R S A6 1 1B %
TEA GRS 2 7 (J*5: BSWH2022YB36) 5 Hr[E B CATHME “WF SR SE i — - ORORE#0” LIl H . o E3L =5 2
BHIEENAMEN S E LR (45 ESD2023-02) MrBAMEmFFRe R A E R AT 2024 4F 5 g m i FE AR L %%
TR E ARSI (A “DERIERIGAN RN L7 (45 : 24CAFUC10198) i FLER -
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SR T BRI AT 7

W R E GRS R, B AR B AL R R AR AT S5 S A A . TR D SO AR Y A
1, FLRHE S5 R 18 o P S A 4% R (W B AR AN . SN R U RO R T 2 s R R
MR L O, R R AR R e b E R R B R MEEREZ —. S sts
82, RIS TR YRR S R IRBIRARE R 2 0, W . ASCREE SN IE RIER TN
(1 RO FEE R, 0 A L DR R B R AT A L IR 5 F B i R L BRI IR 2 5 PO B 2 e 5 S, DA
ST TR SO R e A B0 S T R AR SRR I 2R R

AR AR RIAR AR N RSO BB T, RO S A 1 R e I A, R R H R RN
MR, RERpEEEER R T S RIET L. TS, PSSO S BN EE A S E .
YIER AR 7 E N ANE )2 9%E . Neather (2009, 2012, 2018) it 1 Hp [ A I EE AL X A ig
PovERvESE . R SR AEL R E EEWIE LR R 1 B . R SRR TALIAR:
YIEE R B SCE . B SRS 55 K. Liao (2018: 45) [#iR 7 HYIEEI¥ B4 5 E (informative) .
ZZH. (interactive) + I (political) . #:£f0% (social-inclusive) FIE % (exhibitive) FLANYESE (13
AE: Zhongli Yu& Thomas Hirzel (2022) MEHFE= A TR 2705 22 BN A D UE SO B Btk AT T 09T,
I < BARSZ AR SO BUERYE, ST B AR S 0 SC R, ST T RE F U, RS Ak B
)7 AR TN iR I R e R . W, EAME R S R A T, N E R R
THI PR R, %o BT SRR AR 5 B IR R 1R S R LD

TR E R PR FCAG T 1991 SRR B0 ) s SO o e 1 S Se S R R R, BEACER =
REMIFE, WS T EZOFORR . SR, Zid ORISR R, [ AR 0 2D 5 R IR 5 8 B 5 O
BONBRZ . DL D IE DB R IR RN 7 O IAE ONKT A R A B, #5728 (20200 MOSCALEN U A4k
MR, TR THIEA R RERGIP TR E R R EE. VDR RIS, A RS I A
PRI DI BT BB PSR . P DL BRI IRIE R TE " AR TR R, U 3 R AR SCEE,  HAFF AR
FEWABRIIRT B BSOS S RE S IR E S EIRME R, e
WA RIS, BT SOV R R A R, 8 REERECRIEE . 54h, T2 A MM skhs, &
T AR S0 77 AT PR R RS DU A T o s T U A AR I B AR A SO i
F 2 TR ER T A LI 1]

. BMEWEREREREGIGFRES

SN TR R — G, LR R S B B — e AR . B A T A, e
PiE B AR SRR AT AT, RBLEEAG LN = MR AR, B, k. Bk
ST
(—) B4R

BRI AR A R 7 PR (1 i i 4 PR A B IR T2 Stk TSRt i S ke, FLHERABN B 15 B S
WHRN R SHEREIR, REDRFHEAEERBHIE S, BEGRIRNLEIR. SR, HEYHE
B TAERE R — MU R IR KANAIEN RIS KN, REH KN ESBEAR (LRREN AR Z
HEAE AR IR N D BRI S, IR JE A 9 R — R A 4 J W v N A EEAT BT HERR CHBFRR
2019: 101) o EZMAMIEIET, BRI R PR T AR, RS 5B R, B BT
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A AL 503 RO SOAE BB e . RIRER . RIAM R AE M), A5 E bRZ GBS X, Stk
FEAE R B AR TEESe B . NAHRBI R MR, “BIRESTE 5 AR L. SR A AR ST
NRIAE S SEEE Y (bR, 2021: 20, GRS ESCHIRBR AR R, B4 “ASHLAR AR [ A AR
MLt e AR . TERHIR BRI, PR TR T/ AR AR, 895 “ BT fJE N,
“CREEL” ZORBEEER BRSO AN S0 2 IR E R SR, FHE AV & M. R e
(MHESE, 2013: 33) .

il 1. -

JR#: Half Arm Coat

CRE” BERAT THEREEN, SNEhNE. Ly, TRERERERE, HAAE. HEXH
e Bk, BOEEEE, MG, GRKE, DNV ARgi . RSINER, FREEE BN, i
ZHEEARZI . CPE” X— B LR R T K E N FE N —F, A CRE” SRIBRK
MRAKE . BARESCARR IR ARAR R IZE S MREER RN AT B, SRR, SF ok
R ESM ARG Ao ERAREN T, PO MOk E IR 87 18 L, B
B2 AT REFLMAE “Half Arm Coat” ? TERIVEIRE RRIRIIRT, 55 06 225 B8 B 9515 SZ AR A SCAL B 0
MIEX, APHAm0ui SR, DUE S R R B AR SRS R 1S . Hk, EHWNIZRER 4
FRA] LAES %N “Half-arm Length Coat” .

Bl 2: KA

JR¥%: Big Slant Cardigan

“CREER” BRI T D BRIREIE . BEE RIRRL G, REERMAETT e NS IR B R AT K . 75T
M, KEERLE B R 120 W SRR KRR T KA, EE AR A AE— M b 20 A, 5@ A
WA, S5 R R . (4 ) Cardigan B XN “a knitted jacket made of wool, usually
with no collar and fastened with buttons at the front” , Rl “JE473 Al Fl 40 H07E 5 7 [ 52 fOAH LB 42 7,
S ARAZ ] B AR R AR B IR U R €A 25 T, LA F R 5 2 I AN S AR B R A, F “ RIER” 5
“HREBER” XPEK. FTCAEEER AT RAT A G OCE S, R FURE ORI B XS 48, A Re v
PR NI B AR VCR IS IR 7%, K LALPEN: Dajin (a Chinese slant cardigan which
buttons on the right) , LAEIE#E AR HE G MZ RIS AFAE . [FIRE, &3 “Dajin” 3G INHIRE TR
MR, SR T AR,
(=) Ak

1A P Je ot A g T PR T 1) A A ) A B B 77 iy, RO A TP REF R IT N “Y0” 5 “N7 I
KER CFPEbdE, 2023: 89) , Hrb “4p” BRI M CWHIBRSITT R BAEREEAR, JCH R FHAMN
KT, N PE—1ET B LI A PR OB BB S R 75 8 S5 i 5 2 A S 22 At X
BUAR (3KAEAE, 2018: 732) o FMIEAS BB s M B N 2 S IR B 2 AR R HR, X—#
ARG T AT FEPRGESER. BYANE S &SR N e R g v
F, SHE M, RERBHEBES AR R S RIB R L 1B SRS S SRS AN SRk E
AR A SAE I TR AL S, R AR SRS, $Rm s e 7). Bz, (ERBER, N%E Y
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TERN R MR TE, DL BUERIIE NI T, LB SRS SIS 5 2 GRS, Tirhseil
T v R R PRI B o

BRI RRESE TR — V) SBITAT AR DG RE BB N R, O4F “ W0 SR B RRAT Ju 7 A 1 75 SR Bl 2k
(BEHK/EE/BA « BEEZAR GEZES, GEAEILES 5HRBEE SR R, AN
HAELE) KT SEIEE RS ARSI F. 9. KRB R RMEIQRE" (B, 2022
T o EEWIEEE T, FEEZRMNSWE, MOIAURE S S, WRES 5RIEE G T
Ho BRULZ AL, S HT D EIE SR R AR SO, R SGE A PR R RS 18] 52 Al A 17 1 i W =X A &
Z BT R SORNE S FF S LR 2R SR U RE R IR AR R . STk, YR R R I 2
RIEE PILE T2 IH R, R,

Bl 1. FIERIZE 5K

Jii%3C: Dress Embroidered with Big Round Flowers and Decorated Numerous Bird’s Feathers

GHT: NIZRE A ANSERRRE AR, “PBIERIZ SR R iR LR IR 2 52, TR
B EN CHERP BRM R IR, 5 SCR IR SORBO R, BAiiE ORI, TR
ST KRG ARG SCARRIL T AN, MRS A EA 11 MR, HRRBOE R, BAAEL
WK —J51H, TEZAR “FETMAE” HWe AR, 1K 4% 1 1T 23 13 52 0 R o — BIRKE S it 44 Bk B
SEREIPR SR SRR AR, BRI R BRI R RO . i, FER BRI RSN, JK
()8 SO TG B8 £ 384 052 AR B 1) Bl sk 7 40, 2 S0 AR o e WA SR JE R (R R L 20, R B
BUI TAEVESCREEFIMESE 2 0GR BRI S, SEsmlRescRE, Rk b il iR sl 5 R (3R IA
JE SR GRS, S A L VI AT BRI, 5B AT o T B, A
BECRIE T o Azl g L AN BRI S RE T DL B 3. Rk, DR “RIE” 1 CH
TERFEFIEARAB A7, “HIG” FOPE” AR “HYK” 1% HN “Hundred-bird coat” ,
W PR “hundred” A1 “bird” AR RAE A FAEM “coat” UK A RMIBEM S H XK “H YR
xR . 25 b, EFHI AR AT HE N “Round-flower and hundred-bird coat” , B LR/ M, A
TR, FAKEE A, MR TR 23 A PR .

9 2: WISV A AT EEAT A AT HE i

JF¥%: Lake Blue Polyester Fiber Female Right Lapel Robe with Cross Stitch and Appliques Skills
Female Right Lapel Robe with Cross Stitch and Appliques Skills

TEFYE RIS R, R A 2SR IE R S B LU R, | “wEdiE s, BR. HE.
RS 2 BT BT S R IRBEAT SR 7 (IR, 2009:24) o EXM RS, B &SI S SC T X PR
B EAANTS, 2 AL SR S (S B . R, SCPDJR SRR TRIT,  J 2 AR R 145 S a0 S mT AZE I B
SRR E WA, AT AR R PR R A s . IXAEANMEAR TN T IR AR AL, AR TR R SR

Bith . 2T DAEWL I BRI T 5P OSMERE, a0 KREAME TS 8 T R 3
He, AR TR S AR R R g o R, AL P RSt EARE . BT RAUME Corder iconicity)
WO T 5 8 A AR ATt S s e 7 2R AR IR )y b, BRA) o B HEB I B S e e
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FIEX G SEFRRAS SRR AEREIT 7 (COE, HIFR, 2019:78) o ERFHINNTHEIHE B R
NS HEYI R AR DS ST, A R RS R R IAROGE, B, EOME B RUE
) RS2 BN RA R U SRR R B R . STk, B 2 BB, RO RSB RS BT INT A
B, OEHBOEE Lo BEEAE, USRS ZATEM R A mIT . 45 b, iSO BN “Female
Right Lapel Robe with Cross Stitch and Appliques Skills” .
(=) &Lk

H ] /D B RO RV AR B AR €, 2 2 R T o IS R, RO T R RORTE I8 1) g S kAR o
BETR R A0 T H A R . AREEsh 707 (BE—,2000:232) o 1A VR BRI B 2 H bR
EE PR Z ARG RE S R IE R 3. RIB. HRD) S = U hRil, SWBEsE S . BR
RIS AT RS SO B % o DRI, 7ERHIESEERrh, R BTEIR N FR AR SCAV P TR A B R L ) 2Rt B, X3
VIR SCAL PR S RO (B 4T3 M R, X RO SO AT & P Ak, (8T EBR 2 AR . FEObsbnt |, ]
PR FEE R (RSB, SR FH 35 1R B PRI S5 7 VR R 8 RO SO AT IE MR B, A R R SOk
FIPRIREERE, HEXHALE.

Bl 1. Skt A S KA

JF1%: Embroidered Python Robe of Yi Chieftain

SR m] 7 R DB R A IR — R, 8 T R > B RS A . 1% 0K < b
] 7 1% N “ Chieftain ” {H 75 & M o M4 2R i, “Chieftain ” N “the leader of a people or a clan in Scotland”,
A BRI (0% . 05+ 5 By “Yi Chieftain” 76— ERLEE _F T 7 B it -5 UL N i+
FETC WL T I HAAE P AL T R X U D R SR AR IR R I B, IR P S BRI
ARARAH R 5%, FEFRE AR R X VA B R i T A . BT, R TR A RS < Tusi”
TR BRSSO, B RIE SRR 85, FEA “local leader” JHATIE MR, Rk, “HFikt A5
A7 AIUF A “Embroidered Python Robe of  Yi’s Tusi (Appointed Local Leader) ” .

Bl 2. W RERE G E I b WA

P3:  Panxiu-Embroidered Sleeves Patch from Miao Group with Pattern of Chain-cover Temple and
Butterflies

R MBI ARG REBAEGNG L. EAERYARY B A, RS R R i R
WSCA I LR T, DRI 75 22 17 [ A/ 52 A R 7Rk — URR (1 SR iR o B B I JURE 2 AL TE T 45 IR A TS0
8, EEEH “PIZME” ATRIG . CIEATERIRED, O T AESCANIE BRI, B SO S R A LR
MARIEEE BATHEN " (Yu, 2022:9) o [k, “#%5” ATLLEBEN “Embroidery without frame” . [A]
i, AT R RS SO, TR RS N B “Panxiu” , MESULAE. A4, BERRS
2 BT R R 2 () BRI RN SZ AR A N B g, R RO RR UG, (BRI . BTR B E R B
JEEIE A T, Al RECDENL, RS RIS LY,  COEIE” ZIBAR, b )Emses”
NG, o, SRR ST LU SE 3R 45, B rbal DU IR B T4k, SO A% O A BRI 55
TETENI AT, FICHZE R ZARGAT R . T, %O BN “Sleeves Patch with

Patterns of Butterflies: Embroidery without frame (Panxiu) of Hmong People” .
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SR T BRI AT 7

=, TEYTE AR R A R R U 5 R

I X SR T AU B R T P R e A AR BT b, R =5 R . AR
Lo KA ke o BERT BRI R, ARSI T A e B AL B SR LA S S AR B 5 R SR = A4
JEE SR e A R R AR R 1, 0 7 8 v 2 80 TR R R 1 2 i 42 R T 3 o B A PR e

(=) AR s, SRR Cm=

TEVYIER RS, DR REE NI TR R A R, U R PO B, [R5 TR
BB 2 I MR AT A, SRR PR SCHERR P . 1R TEE T TR PR R B PR A TR SR SR T R S, X
SEPFEEEMEL R 2B E AL, BRI RS, AR EON O . PR TE SR SR I B R AR
SO T VRN AT R B E . b, COREER” A T ER, BT EERES S
RIRBCRAEE WSEWB LRy, SRS AR RS, A BUFECEE. Bk, 2530 WET
FIEIRNT, RPTEEE B R 2R . ORI N — RS BRSO, E R BRIl
PESWERTE CRZ 5, 2017 48) o PRSI MR ARIIAE PR35 A0 B i T IR B VATV I REAT-4H A A G
PR MBI AT, B BRI . R, R T EARAR DGR BT AR LR “XUE
AAE R B A VERAAT (0 SCAR 8 AN Z3 ) 2 ) 1 B3 58 Rk ki " (Zhongli Yu & Thomas Hirzel,
2022:10) o gz, WEITEYUE S SSCERER S, RAEERIEE L, R S 5 YIE R R,
DA BI85  R UR b B £ SAy thE S e

(2D G2, Rz s

ZHSTR A E E B R T . M — PR R IS BB BE, TR S SE ) S R ERIE S
LEZ 5T EEMMESEE. < Hp—MESR Y FENLRER, 5 — SN2 R ER, X
KEMABUK R EREKRT, —MEESHERRREERER” GRIER, 2009: 26) . HYER
i SEA) 5 SO RS TR TS, R T 6 R A T M A SO SE I S R o g DRAIE R (R A AR P AT B
PR A, RS A A A H 5% R (Neather ,2009: 153) o BAKUISK, R4 SLMA LT
e Koy B, B, SURSRER R “AM” , BB EMIESH b . #52,
AR R TER AR TOVETE R AR S5, TEA B A JE RS [R] N 58 B R K B 15 5 AL 1 . TERH
P, R A CEA MG B LTEE SR AL, AT 58 A e TR AR TR A
BEIOREE . thhn, WSRO MEE AL LA i X — R, W7 CRFE SRR kK,
BB R AT, Ao, B D RRME SO S B 1 s I 5, B AT 45 SE R HH X — S
A &R B . BUASE G BRI WA, A B T SO SR I B AR, T LA SE & PR R
R, ORERZIA JESCAG I SO IR, 3 A R R LLIA B SO A R I BUR . E S 2 X — B8 (1 s
T, RS A B Rk S B . FE B R BRSO AR Y, SEMITE SIS Rl R
TR, SZAK RS R SEIR B, e TIE S 5N 2 B AE R, SEILIE Y IR e G Rk i
53T H xR

(=) REMEEMN, BEZAMEHER

TRV v o B R B AN T R R SR R R T . ISR IR E Y, 7S S A W N SRR A T
PR EIN OCEE . BREERI R AR BRIR SRR BN, AR, AR SRR O .
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POVERACE RS X SR B BRSZ A, TR, 7ERH IR A o 75 B SR B ) 52 AR e B2 AN B S 3 1 42
3, AR R B SEE (A 5 5 IR AN R R . B 2 A TR O LB 9% RS2 At K,
NEEBE A WEPEE SZAM O ERE RS EI, 7050 % AT A2 A 1 75 SR R PR,
ARG & Foh 25 A RS S NG, 55 )46 1% SOTRE IR BERE IS 1E 2 000 L= A R T Se BB 06 H 1 78 e (IR
/NEE, 20210 34-35) o EVRTEEREREN AR ) [ RS2 A UEIR SO R L AT S i ROBESCAL S R, R,
PR VAR PEI R P 5B 2 NSO s RIS ST BRI JIRE A0, T B S 485 5 T A U i o 2 1] ) 5 B
Py R SRR SC 2 TR BN [ R A2 OO S (RO PRI M o R, ERRTEEIE T, A R
TR, UL B g S s, B VRN SCAR IS B FEARE RS 7 (Zhongli Yu & Thomas Hirz
el, 2022:10) . Hedn, ESCHIZEBIR,  “BIIERIZ EH SR MOk, 872 aniham s, a3t
BAT R . B, WYTESCY RSB, VR NI 0 S A R AR SR AN R R, P T B AR 1
FOR T MR A T SRR, SISO A S SO B EH bR
g, & &

EYTE S R SRR I E PR A R E TR MO0, ASCEId seR A, XS R
i JE P /0 00 B AR A 2 ot 2 PR S VR A7 AE 1 ol R R AT W B 5350 BT, A ot 147 P 0 S0 R £ DL S es
e E NI R A R, AR R A s X VR R L SRS 5 1 B, 7E 2 RS
PEELIS N REIE R SRE s W2 AT 7045 25 B LA KR B ST P F AR . 7E “ Il rh A SO 15 5
Wi 37 G SR, S A VR SO R R A, R SO AZ I S L R T SO R (R
RITE 7 A o

B FE LK
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VA EENEAET
(HEFHAEEE (FME) ) RIFRRR

O KM K 5 (EREILRFIEEFR, B RIE)

[# &] AL AIH L EFERE N LA, A (JAFFEELK (FWR)) HFAHHAR
%, WRF BT LAFBFGRN AL, FREREN, PALEHAT, BFETRNEIE L
BIRA CPRBE” ; FRAEHFIFERRAREFIFLN 7, XEMBRERHEREIR,
AAFERFEER, AFMEN G B IR 546

[X(427] #FEATEE; (JU-FREEEK (FWR) ) ; 8iFHR,; s, H8st =

A Study on the English Version of Xi Jinping’s The Governance of China (Volume [V)

from the Perspective of Chesterman’s Translation Norms
ZHANG Lingli ZHANG Yang (Harbin Institute of Technology, Harbin)

Abstract: Based on Chesterman’s Translation Norms Theory, this paper investigates the translation
principles and norms embodied in current political text of overseas publicity by taking the English version of Xi
Jinping’s The Governance of China (Volume [V) as the research object. The results show that the translators can
avoid grammatical errors and “disturbance” of “Chinese thinking pattern” as much as possible under the
Expectancy Norms; while guided by the Professional Norms, the translators manage to achieve the faithfulness of
the translation to the maximum extent, as well as take into account the expression habits of the target readers, so
as to effectively realize the international dissemination of Chinese thoughts, culture and values.

Key words: translation norms; Xi Jinping’s The Governance of China (Volume [V); translation studies;

foreign-oriented publicity

—. 3l
(P iRia EEED SRR AN SO AR AR, A2 AMSUBOR 2 L X [T A SR AR B 2l dh, 2

oo T A 2R ) B A AT 3 AR R ST AR
(CliE~Foie E PR (NS ) s 7L EF
PGB B R WY BLIA A 3h /1 A el 2 AR IS 70 94T (1

ol

Al AL O R 56 Rk, TR F AR AR R AN 2D
TR, WA B e R R J R R A

ARION BT T E A SR AR ORI 0 H % Bh “ 848 S RIAEN A7 (WHALHES: 20WWB061) il e s i 5
ARG L TR SR B “Rgi- 8T MM PE 5 MERV R (TEAHES : HIT.HSS. 202131) 184> HF 7T ik
.
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DIk S EEEVEAECN (LT Ria FEEE CRIE) ) JEEART

T IFRAT AR S EIR R R . 1% IR A R B R AR S 3 SRR B RIA A PR
J&, ¥R YRE. BN R, R PSS SR OOARSEAL,

DRI, RNERME . 8T (1 TiRiA B EED) JE5AAT BT 548 o B 15 o B brdt, B b EAS
EIEIE AR RIHEA L H, PR EAE S, )t EEEE R R, HREETEPE. DNEH
DR B A R SRR R T (SRR B EE GBS ) SR,

=, VIR g B REIe R

PIWiHE 2 (Andrew Chesterman) 7E [ BRI 2 Wi (B IR FLhik b, W W0+ “meme” (£ FH
F)y—IAGI NBIBEERAT AL, ARHON BRI T, R CRHIREEIG T, AR B R
PGS . ANy, BHEERIE BB R R R I R, TR AN D SR 4 R S A i B S R T R
JE R 2 B BRI RNNE B AN T e Gt 5 ) 22 B R (1 L o 7 U PR SR B . UIIOTRR 2 I B R
JEE I BT 43 P —— W5 H3E Cexpectancy norms) F1EV#ITE (professional norms) , Hf#
WL JEHE . Hrh, HIRPITE R B H AR5 B AR E AR R B, SR X B (Y BARZESR, I “ 9 S0iE
FARATEHIE? 7 PSRRI S S A DA 2 7 7 5. (HIX BHVEZ 5 2 B H AR B 2 50k
VOUETE ST BRSBTS R TR B AT N R R g, (R
flts SHAEH . HARTT R N T TS (accountability norm) « ZZPr#{E (communication norm) 1%
FRHMAE (relation norm) o FUATHVERIE R, faoraERERBIEAR T OB TR, ZHRAEE,
AR AN, B, BIEA. RCEES ST HWENE R ZhRMENE —Mi S iE, 2R
BRI B S PR R, FEAN R BRI R R SEI& 7 e AU B R . R RFVERNE S M
0, AR EEAPIES A2 M CAIERT W, XM SO g Rk, s
Wl 15 33 B SR A SCAb PR, B RGN S

N
&t

H

Sl A& AR J5& )87 AT
“pipR” | Y| e | ) | s (Y | e
HH I LUES SR B3 1
HE ke THUHAE
fi5tE HER
HHfE i i
BoEt

DI Rr 200 K8 T BIVEE AR AE . SRISAIINME IR . =F R R N “BERNHESMS T T
PRV S AN B A 5 RV FR 20000 ) AR LA e R T oK, ) 240 35 SRS ; T SRS (1 H bR S AR LV, R
TR HARNUGRAEHEGEM” (RISCER . ZRARAF, 2020: 49)

=, ETUHRMFEEERRN (TEFRIGEER GBS ) FFELARA
(—)  WfFEE

SV T AN bR 6 R SO A DR T B PR A i B, 8 S B 8 PO B A, AT

AR BB &« ST BTN R, S EAMCHLIG, BT, DUR ESGE I N . AR RE
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SERFAIINE, ZRais S IXGERE I R OCIER IR, HERR AL A 0 ST P R PR (O ke s . R Ak
B WM R —— B E VS A B BT . Dy T SE TR L, AT T I P AR v (A A PR AR
AR VR CANRSICA IR ROTE R ANt B VR A R (N R ) HO45E F AR

L BTG

IR ATIR, R BB BRI ER, BT AR ER ERIE R ANRE . EATE R GRS
A BEAZ. T RREIIRE.

(D BEAY
PRVESCA : A E GG 2R T TR FF IR E BRI a5, P R 4R S e AR BT« — i~ O
Bt QRSSCRRRNIBUNMEE 2 BHE 2 ek e, AW S BRIt “— E P ) S
P18 3L A : The motherland will always provide the strongest backing for Macao in maintaining long-term
prosperity and stability. Adhering to...

BB, T SCR) AR RS Z N ASARID, ERERN L AURAR . b, IR i Wi X 5
PUAE LB ARRAY S 3, ST — A B Oy — AR AE I B AE 58 B 25 o B AR SR AT 1 — FEORE SR IS 1 1%
%, RHERIPrALEEME T ARRM RS, HZ R =M aa B ek R . Mo b AU
JEREA I S, IR 8 B T b .

(2) FERAZ
PESOR: ARG AW R RGBS A MR 22 58 R AL, ROE AR S I A2 b R &=
18 31— B 1 DU ]

PE1E L A : As social and economic relationships keep..., new problems will always emerge during the
implementation of the Civil Code.

POFRTERA O, WoiE 2 EifEh ol s . SOGER 7T EEZ 8GO T 28, EimAiEE
B R ARBOVIA L, 3215 . EERBREIE D . AR T “ RGBSR Bk
HALBON BB KRR, e “hAE” o FL b, EiEP “iE3] encounter” BT
HREE, A[E N “We will encounter new problems during the implementation of the Civil Code” ; 1] %
R Tl e O AR AT Ab B

(3) B R RBUITAR
PG SCAS . IR, SEBL PR RIRH KR, wh oy o B RAN P R R S R A 4R
P18 A : Since that time, national rejuvenation has been the greatest dream of the Chinese people and the
Chinese nation.

CoAEREA ORI ALK H B EVL, A “ national rejuvenation” , BEV A H L China.
Chinese, WA BHEZRK “HR” WHEN great. JHFA = —&F NIESTE MA China, H EFXHos
ZRMBIH G, HREINERAR, TERMRIIIUAR: 2B O B, a4 it &
SN RTINENA RS, WS R A, AR A S IE R R, HJESC R A EE W,
U AN ) A e, A R ke, S AT R
2. HEMEHE
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DIk S EEEVEAECN (LT Ria FEEE CRIE) ) JEEART

HeE RGO H BRI IR, Blanss#ahin . TR il MBS,

(1) §533hiA
PRVE SCAR: weeeee 7 SV IR PR T 2606 22 PR ] e -

PEIESCAR: ...we have brought about a historic resolution to the problem of absolute poverty in China...

WEE “EBHAE” MR, BRZ—METRE R E 2R SRR, AgmAE
AR DOBENA, Wi FEERHEhE, E3. BN HRE S RHE. BB
PR W R S O M T IR, BARRI SR B 59 343w s A F s A s, Bk BUE 3 i
WA R, b, PEER I KHON G H I R 2 145, S “bring about a
resolution” Hi/E —YEHI . % MDUE I TRIRE, $ia B “...we have historically resolved ...” , Itk
PR LA A, (HRR R O R, — RS S R AR A TE R I ST

(2) BRFIE
VEIESCAR: G, SERPAES T EE,

PEiE LA The epidemic has increased the pressure on employment this year.

B R X RIBRICNA T EIE, BR CEREIEA” , ECENGEE, EAE
MR XA T S5 E S mIRFAREYE, 5Pk I8 “UAAAR” , BEEIEARENMTNE
PRAE AT B KR BER .

(3) R4
VB SCAR: 1981 4F, SEfH—Jm b Al 7 O T 8 E DSRS0 #5 P55 B gty [T R
[ SE ARG 56 0 0 58, g T A B SR @RI I SR A, X — e E RS A A 7T

W, FERlRE LRV T BEARREMBEARSE, 20 F2dE, MRy A7 A7 W KR R
o Gl T B, XHESh S A B AT A . AR SR O AL 2 3 IR B AR TR
M o

FERSOA

In 1981, ..., the 11th Central Committee adopted .... The Resolution reviewed... and summarized.... The
Resolution evaluated .... In particular, it gave a proper appraisal.... It drew a clear distinction.... Through the

Resolution, the Party came to a clear consensus.... All this provided a strong impetus for...

P IR K ) R 2 2 1N R R B Z R, RS SO R IR R A BN, B2
AL, TG E AR A M B A AR SOREE, g A HARIESE, B R R
FEERME XM (. E83E, 2022: 37) o B0, JEESCARNF AN, AR B2 %
e, DERIA—AEEHNA W FORA R MR EZ R, MAERNEME G, &
RSB . DEIRRT, PR ARIEE SO HAR N 6 MR, NHUEBLAEH T AR EE: the 11th
Central Committee, The Resolution, it, the Party, all, PAMSRBEGQES . XFERAEE 5 AR T 9830 A)
T CEERO . B L ISR A BT IR B . A, BBV “ Through the
resolution” , FRHG “Sfeeeee P T E AT 1 EIEARILN all, FoRXT ECH BT LS, ST )T
e, ST RS N AELE U .
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(=) e

LA RVE4EEFE, OETTENTE. LR L R R TE, DAbds 5 N2 AL A R,
8 AN [R] B B 7 V2 A0 S SR AT B A . TR, TGO T AT RE R PR A X LUV 2 [A)IA
FIEA P, SFENEHEE ARG RIS, OF7E NS IR &, DR s i 0
e 55 00 E e, 3 i HE I R B R ROR SO NIRRT R
1. FHERTE

SR MVE R BTG, FRIEE T BRI E W & 2 AR T, EARIESCARIES . B AT
o oA RO SCA . H S OVIEEA H AR AR . BAKT S, AR SCAS, B N R AT A B A SR
W, M SR, B ORAETR FARYR SCAS . SR THOVIEE, PR N YR SO H LT S A S
W, JEIEFAL A S AE R X T BARSOAR, TR Z A WS e B 1 T Rk, DAt Bk Bk
HIHE R BEAR .

(D BUAARE, Mi#ERE
WEAECA:  “PAN IR
PE & 3L A : the Four Consciousnesses (maintaining political commitment, thinking in terms of the general

pictures, following the core leadership of the CPC Central Committee, and acting in accordance with its

requirements)

I ECSCR, TG 3L A SR AT AR SR AR M, AN E S R . EREE, DMABLIER L
RIGLIE.  “—MIM S, HIREEHTEER R MR, AEAARERE AE K KB 15 A S 61
W, ORI U7 PR SO B IE I O T SR A T X B AR T (BEIBRES, 2015: 93) o i, 7E (3
EPRIAEBE (55 %) ), “BUAREIRY B “political integrity” . 1% iH H AR «HRiE BT
K BE WL AR KRR EIR” A “develop a better understanding of the general picture” , X
fERLE CHRE Z, G IR R R, WX P AR B DU T A

(2) SImka X, I3 “kEI17
PESCA: PTE, REZU SRR R ER 2, ok, ZIREFRAE 4,
PEiECA: ... We should have plans in place for worst-case scenarios

BUR AR RA S BOE T, AR, EEEARBURNBUG RN, A E IR MRS R
X, TSI AT AR R, S CRET T DRI E JFE R, 2020: 94) o “IRE” Nibes
. BUFFMOIE AR, B AME S S5 AR TR R AR B A B0 B AT DA 2 B AR5 A AT
ER TR, % “JRLH4E” Hi% A “bottom-line thinking” , Hi&/=/EE “&8MHE B, MR
mE R A, k2, Z P “worst-case scenarios” [ PRV UERAALIA T A [E T X fE WL FE K B
W SIS E, BB T WAL RAFIERRE 4

(3) kinlfh e, WORE
PESCA:  “ARIETRIEE, AHETRR” .
PEIBECA:  “Prior planning prevents pitfalls and proper preparation preempts perils.

WEETAR, WA MR G5 xs L, A e SO, BesARl, HAPRE#, PrCiERied b

”»
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DIk S EEEVEAECN (LT Ria FEEE CRIE) ) JEEART

FREHEW, WHEAAR I PR 8B IOE R S Sk A, R AR I b
W T 8 NLAE W [pl N E KB, AMUREGVOEM SRy, WSl 7 oo, JTHZEEE A
R, wREIECOR.
2. ZhsRG

B RV SCARNEF RS 2 A 7 o B 55 2 SR A RR A0 XU 7 15 5 5 VAt 7 38 G BEL 1Y)
PR e WATTH, BEERATREARS . HEHALEIR RS X, AR I RE R BX07m,
B R A B AR B 20, DA v o 1) B AR5

(1) fIESEH, TIHCE X
PR SCAS: oo U N BR . BRAAR R . B ZEROy—k, “REH7 . “HlEg” o Tl .
CERBY AL e
PEE LA : We knew what was at stake: the wellbeing of every one of us, the common interests of our

communities, and the safety of our nation. Doctors and nurses in white coats, military personnel in green

uniforms, police officers in blue gear, and volunteers in red vests all played their part.

i IE 5 M2 DOE— RIB SR,  “HBMER OB BRI g, @%BG9UE. BRI
HERRR” G, 1991: 27) , DLFRRBM. BRae. . B, B, BEm R 2 shE
B, BSEMImME R R, BB L CEFR R O, %7 ONIE “fE7 Jufh, HEE “the
safety of our nation” ; FH “ELEEa” , “ELEE” RNIE “4” N, KLFJEH, A “volunteers in red
vests” , SEREFTILIESCA IR, T P

(2) BRIk, REHT
PEAESCA: <o I VR 2 IR N 1) e b k. 35 IR RAT L “H@ A ” RE, MESHEFH

Al

T IR BRI, ST I KR %, R BEOIEAR,
A

Among them are:
* Li Baoguo, who dedicated himself to poverty alleviation...;
* Zhang Guimei, who ignited hope among girls...;

* Huang Dafa, who made good on his promise that...;

AR, VAW BIEATIE— D F, T35 SCAR H A B G A0 sy, RIS A B 5ok seall
EAJFIFTEABI R LA RCRIUE 755 51 A0 DL S5 R0 A0l 3l (R B8 TSR L AR 3 S
A AL T 2, A B E SN, — H TR, MU b AR R A
3. REMM

RERFVERIE Z VG, EALVESCAR B AR SO Z MR — A el S s e R . Bk, X FAbE
KoUK, BEENAMIBH HhE =R FEN (B, 2004: 29) , EEUE MR PESRNS, JUHAE
By b 21 SR He R S T 2 45
VESOA 1. ATERMEAS . A% A1F. LR R R, FRREILH LRI EIE, Rligst
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XA EART, MRS EERE, S H%ER.

PEIE LA 1: We need to forge stronger Asia-Pacific partnerships based on.... We need to upgrade and expand
regional cooperation to deliver prosperity for the whole region.

VRVESCAS 2. B BEZIN5R AR SS H  RSEXS 2, BUBT & AF 73, AL SRS, B 35R R A 2 e K
2% AW “ERET

PEIESCA 2: Countries need to forge greater synergy in growing their trade in services, try to ... so as to steadily
make the “pie” bigger.

PR CBURERHERBEI MEESTERIEARE, SRR BTN R L A B LA IR Y
BEA b RSO S SO T B2 AR R, R LR BB T (WA B R,
2020: 154) o flin, “HEEE” ZHATEFFEARE “MEmEE” , EAATERAME S  EREXR
1A, BEEW “ORAEEERE” TS b N “expand cooperation” , H A | R KIS, (H2if5H)
TERTE TR, ORI, I AR SCAR 2, BN “pie” , A FERERITE Sk
PRAH T RS G R, DR B DCE SR, (R SCREINESIE R 5 T2 i HHA “pie” 1Md4F  “cake” B
REE SR RIE 15

M. & &
VLB E « UVTR 2 VG Ee Oy ERHE LS, X (CliEFiRia E EE CGEIUS) ) JEREARRET

TREHTT

WEFCR I, DVITRS 2 IR R RV BOA SN E ORI BATE MR, SRR (3JIL-TikiA [ 2
B CGENE) ) EBAEDRE, BAARIWREM.

B WL RE LB & AR T RE N B R OR,  SCREAEAR IS SR ST SCRURE A PR (RIS ,  IUSE H 4 1 B 98 S (R %
I S Uk b E R R, B eR SO A B E, 5 bR IE B P A RS, seEl [
L SO E L E B Aedk, AR I A5 Wz, R E B R, HES) b E A E i,
FHEE G T AR

5F LK
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BEAILEXFEPEFENTF

O ;AR EHPACIHRIFERFINEES L, HIM)

[# &] RFHLELFAETEGFENCREF, KREH TWRFOWAN., e LM, 20 ¢
v+ FREG R, 20 #2250 FREGHAFH. “LE” B GARI, AFETHE 20 L2 RGL
XA 21 ARG TR GBI F BILE L FH 4280 LB E 48 X
WA R AR AR, IR EAR ER AR R T L E L AT B A iFEN RS HE, AR FATILE
FENLFRRE—RG5F,

[(4E] RFMILELE, PERILELE,; #I)

The Ups and Downs of the Translation and Introduction of Russian Children’s Literature in China
ZHENG Guangjie WANG Tongyu (School of Foreign Languages, Jiangsu Normal University, Xuzhou)
Abstract: The translation and introduction of Russian children’s literature in China has been done over a

hundred years, and it has roughly gone through the initial period of the late Qing Dynasty, the development
period of the May Fourth period, the booming period of the 1930s and 1940s, the blowout period of the 1950s,
the withering period before and after the “Cultural Revolution”, the revival period from the start of reform and
opening up to the end of the 20th century, and the booming period since the early 21st century. The
characteristics of different periods are closely related to the specific historical and cultural context of Chinese
children’s literature. By sorting out and discussing the historical context, we hope to grasp the evolutionary
trajectory of the translation and introduction of Russian children’s literature in China as a whole, and provide a
reference for the research on the history of translation and introduction of Russian children’s literature.

Key words: Russian children’s literature; Chinese children’s literature; translation and introduction

—. 5

D M LB SCARR IR T G hL Rk, R R TP AN 32 B VEIROR S8R AR 3 AN AR
REF SRR TR IRBOA BIREE. AR A LESCA R R (B, 2017: 18) . ‘B4
TENRIERGESZIOE, TR A RARIEN G, BEE E KRR, SO s e maets, =2 HE
AR T BUAA BN —5KIE MR o KPR T 15 H 20 - 1305 el 1] A 8 2 B 8 L St s R 2R 2= IR )
MG AR, A i R BORCEASE Pg sE L E 0 R BRI . NSRRI FER I 2R 2 A7
M SRIAR R E TR AR S S B AL B Ak e A AT, R A

|3

FBGIUH : TLIR TR 22 AR RO Sl B« iR B 2T R AR S UM AT g iR K 3 S 48 T B A F 97
(JYKTY202322) ; LA RGN IIZRE i H RS ARG 27 ST RN RO 7T AR B R
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W ) LB S R DU

T 5 HAACHE R R E M ORI EmE . RIEHCEE. B, AL BRSO E ORI
AR SR, pPRURARIRE R, g, B, RRE. Rk, EuEe. #Eaih. RE. B
F REEENARS B IERZAREAT, SOy B LAy A T EGR RE FRRL, AR oK
BT UARE B AR iy B 5 R K

—. BIERRIAH: BFH) LB AT HE IR

R W7 )L SO AE R E A R EE 19 thad Rk, HARE N E 5 R E i R 5 . B
WK, FE 1845 4 (FLEIEKINE 5 W) CENREOCE M AR AT G P b 7 E, H
MBS BT K ERRDGE (BTPE, 2012: 21D o HIEE S ERIEENSERT 18724, THRE (hbE L
) FIET CERNE ) — 0 (A, 1996: 98) o mUiX— a5, P W) L#E O h E
i 7 — Attt BRI SRR s B R TR R L.

BEAE RIS VG5 AR IR RE, AL SO R IR UE SE ST, (HIRA A R PREEE
IR ERIHAE, 1899 4E 12 A% 1900 4E 5 A Filg (JTEAIR) FIH T 9 R M R Rk s =0,
T NTII TSR, EEALKRRMAEZE (FE: 98) . HRARVEEIFRRE, BERA FHE
AL AR FENETFON T R ELE SCE R el RSB RER (RO NI WIRRASIR TR
WHHNES 1L k. R, TRERNEBEREFERRIENIES, 76U R I B 15 5¢
e ZHEMEE S LE S IS LEA 2R 544508 SN [ (¥ 76 75 1R 75 )L
H, FET RN AT THEEHEEL L TS LEMBIR AT (DAEE, 2021 98)
A T EAE ORI B L SO iR, T B LB SO IR AR S T R R TR

=, ANUKERH: 8% &) LEXCEETEEESK

B 247, o B LI SCEER I DARKSE HLEE SO e . OWAMR I LE SC# R, R
JINEEAL, AT B R AL e Ar . BEE TR SOz g g% ie, &, BBy e ko )L
SCEAE RSO M R, B e E AL S . RIELE SCE RN IR E IR, AR
AW IR I o ARRMEIER AT R (GR) , GUARBAERE: BREBSER (RBIHITEY (i
CLERY » 1916) , FIFEFEEM (5R) (1919 , FEMERN (FR) (19200 , XIFEBER (FE7])
(1921) o B4, m/RFEN CREHIEER) « FERNIRM (SRED) A CRFOUIEE)  FEE
(R S EEEN.

HEN 20 20 20 AR, SCHEBITEOURH I — AR e R DR M, SR EENIIE.
5 (2013, 79 MRRE, GRFHEDEBN (hid) . BEH BErz) , SHEz. EHE%SS
BT (CERPEBEIGE) (IR (BEMESR) (F5, 2013, 79) o BB ENHRHTT
Bk, 1923-1927 A (REEIFELE) FEREIRILECYKE) FERERES) , DAEEER.
BEKRIER R, (REEIEE REE S HERT CMEIERY (F5, 2004: 45) o MAh,  (GRARIRY (Al
M) OLEMPE) (MRRENE) SHENPEE . DREEEBTHRP. PR (2004
21-23) 5RIF, 1920 4 CGEr#l) Chui MDY CRPE) 0TS T CRPFILNHREY (GngZ
NY (—RAGERMABTY o 20 F48, MO0 LESCFFE BATARBHRTIBTIEIL 11 4, SOy FEE#L
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BRI R Z I E R (B, 2020: 33) .

iU B R A A ERLAE L ZE RSO, DAL “JLEEARAL” o FFA LI O AR S EAE A
HENE. “EiERE R RS TIENRZRCEREN. R, miERiEJLE A a MR I
R, ML TUTERAL RN, REERZMILEN” (RAF, 2015: 131  X—WH, 2P
JeEl. FRWIAR. WEBREAFMEMZZER R, AE—EMHLE, B FEH LEHSNE
VL BTEIAL R KA SR AT . TG ELL /N, R I R AT 1 1R SR 4% UK S B P A
PRS0, — B DA R A S R PR SO A

M. 20L=D+EREPE: BT L)L E AT HIRIRH R

FUEFvER G, o E SRR R R LRI R . RS SR R A BAER K
IS, E—UIRAFMEGHRE. “EESERBAES T CEGERR I FER, #RBite 3 L
BN S E R RAE LB SO R as . e JIELL Ao EJLELE Rk
ELE S, WIS T P DORETRRSE L SO R (CF . BRI, 2008: 17-18) . #F
O EIFREE . 30 AR IR LF SO RN B 32 7, AUR TEEE A S AL, 40 AN R
By 80 #B, ALERET (ZEWN, 2021: 6) o 1931 4£ 9 F & 1945 4 8 J AR A9 75 Bk JL B AF & 78
RS, BLESMEJLESCEREA BB OCE. ERE, 2008: 11) .

PR AN, REBUAME, DURBURIRILE . FEasbg. BREAIR . AL K TE R
NE. ARFEET: —RRIRJLEMALS R, 1B AR IR LE SO PR R R 7R . & iR
FPEY () RDARIRJLE M IBNE, LU RILEKINHRGE, X (BT RE) SE M E NS
L EMAESZE P AR . R PR E S Tl DL SE AR IR AR T
N BRI B H SO, Mg 28 B 0 SR BRI IR SR BN FE A . R BITELE LS B
PRI, “REERE” o CFAANNA) 81934 SEHBL=REEA: R+ (A
(FAAN ALY GE4iA) A CEARMRITIC) OGBRIE) , #aiA AL nn sk, fEAa
Ji. CRAY (AR CRBOR) SEHEZREE, B C2HEN BN — . W2UAYEILHER
B EEA ST . W BITFRIE D) (KRS E ) TR ML) (FT i
H) SFHEFEME. LRAEEEMNNE JLEAM” ZHE BE. WBRMAREER (—SCERERD
RN (RPBOEIE) , EEmEN CGERNM) - BAREN (5 F2ER) %,

2 TCHPEA I SO IR DA B I ) LB S0 R SR B R B AR R . 7E RGBT R ARy
R, R JLESCERN TN E A H LM Fem “Hayil” , W 7 b E b g )L
My b8, MEMARE R AT Z B B SR M. B, PG, HAA . ISR LE RS
HORFE T R . T ORI LB SO BB 1 SRR P 25 5 [ PR A A I AR RS AR A,
FEA B IR PO I LB A 2 75 28, R e BT AT — AN E 50 R [ 20 2] = PUH4R4RH0) L3 S0
BB = AR R AR (RE, 2017 229) .

i 20 HE 50 FAKIFHBERA: ARF B LE AT HiE T
e NERSERIE R 2 0], B AL AR s 4 JL3E SO I AR RO R o e B A LB RS 4 7 2R

Fh
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(R LS 2 B A U

MR Z, PR E SCEAE G g ] BB RGE &% . TR IR R RS, E S
Fro BREBEN IR LESCFEBRAE . O LE SO AR R S AR N — R B TR g R
TR MAFAER), B ESCH AR BRI E K" (RAIFE, 2021: 47) o 50 FARTRER)LE L% —
AT BRI E L (7 BoF, 2008) o KSR LEAE MMM 4, AMERZIm T b E A4 LE 1
R, mHJLVFAA TR EJLESCER R R ER (FRR, 2004: 28) o B4 2PFmER, HE
ZE, 11327, AR A TR . s £ (2021, 43-44) H9%EFE, 1949-1960 F4MELE
SCEERIVRECH 1220 FB, MRIFJLESCH 910 BB, 2B =N 75%, AiAIE—.

B 2 DL I NP0 A, IS 3 SORS PO R R, LB ek BRI . ESmiR. R
ZIREN T BIE SRR T — BRI “40” P RL . KERIp T —&FEak. W (AL
MEMEY (H®EFEA) (BFMEE) () (ERBENHEYY (I GEmg)
(KM, #Z1) (@) CMNEGBR) SREH—RAVEE ) LE R S, MARIEA)LE
SCEERTE, WAL AR R £ W EAE . R E R BRI AL TR E R
PREM” i Qb B KDY (BIREEM/NSEREY (FHECE B %, (BEETRIL)  (hEL
PHRERAL) SR MR AR . =R AR, “ASKAR” — MR LESCE LGN,
o AR e KRR e A L. be22 ki ORUS)LY QLR D) (EREREE) EF3P 514
JLEEABME K EH AR, A NS BRIERCZEA, WX (R, 2021: 400 . H15
—HRMAE, O BT TR R R R AT VA VA IR R P AL B B K ATV IR SR 2 RE L SRR
WERE (PR MM « BRI (3T R0ETRL) 25U 80 R . BRAMKIES AL LE SCHE S, EE2H
B VR T 51 I IR A SR A A

IR LB SO R BB S R 50 AR T S — 5 T A AN [ 9 0o [R) — A% i (1 S e 4
(50 FA0) #EE, W (FLH A FE A1) RS, 1957 ffi1 24, 1958) o (HEGHIMT) (5
K, 1950; R, 1958) o H—FHR&AFFEENERAISESERE, o CRMMERHHRFE) (4
MR, 1952) . (BHEMAEY  (Fh, 1952) o HLAMEVI PSS A (WM R RHE) 9 F,
CIER R BRI Y 9 Fr, (FHFFEEZTZEY 4 M, (BIRJLFY 38, (FE—f) 38 kWi,
2016: 103) .

B EJLE SR M E R, BAEEH RN RS . TEIE AL S 3 SUH BT DL
LR E NI E N AMFHRIE, mAEAER T (RAFE, 20210 44) BENEMTTE, B
PE R R B AS SEAE AR TR R E X FE M E &, EFMNEBZUEGBERNE, BENES
Atk FEEhENEEE RMEEER. EHEARLEMGE “RIE” ‘R “EaT R
MUAHOG 8, 58 T )LEMBUA JE EAEAESEE, WA SR T E AR —O . LA gt .

N IR HIEREFEN: B H)LEXCEET EERN %

MRI5 LI SC2AAE 50 AEARA P E 45 7 RS, EIR SO BRBERTHR I 5% 2R (1 B 0 A 2 A kv
fidz, R RRSE 1 B LE SCHE M BN R AR A E B B8 . N TERIPEILTRE & REN
PRSI (72, 2019: 33) o SR, 7E “SCHE” BTG T UEDTEURAL A2 e /D & 1 2 8 B AE
FEH e ATV VE TR ECE B (TR LB AR ) A COKMR/RATRJLERRE) SRR /RN EIE (F
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HPEY  EIER (CHFSAADY  DUREEREIER (RIARIEE) o INTRERER CMNLTRE) |
BEEE (HMJILTF) « BRFCFE CRIIEBREBANDY « FUEFEE (LR EmigE) o BK-r
B CTHRMBE) « BREEFEE CPR/RIMEEY SR 38" MRS 8L A3 LR T —
wrt.

o IR R /NGRS o LB SCE RS T T R ER . “FE “SCR” BT AN T, 4
(MgAE5e) (=TFILEE) SE SRR TR /NG TR SR 0%, JRIBCIRE R /) 150 ) SR 5 4K SR I 62
BPEL” CERSRMS, 2020: 14) o T J5) LB SO BB UL R S I8, i %t RSOk B A b e il T
MR, —HUURE 80 AR, R, SO “3CE” B RIRIRA L0, IEAL T BIEFREL ) 6 fa 1,
JLE SO OMERCR Y . (R 2R R RN R, B R SCE I T W 7 2% .

. WEFRE 20 HLRKENE: BEHILEXZETEEARES

o JF R BA Sk, AR L B S R I B R A R K O e, Ah ok L E SRR 5L A%
R 5 TR R s 2T, 2 Pk I S R L B AR IR FT AR 3R O EE A HE R L B S0
R G R RS VR Z s T LB S AR R R A A GRIRER, 2018: 8) o EFHARGE
bR BIRMAER, hEMAEIESG T OF)LEMBE” M LR WE BN HREH
W ¥, 2019: 32) o J\JUTHA, PEKAETIJLECH RS EATE &K, BEEmsbE)Lm
ERITHELMEM LS (BB, 2016: 67) o IFM4AMNE)LE WK InZE AR 2 B, HRI5)L#E X
e EARERAMAL, HRESIR, SRENE K H A R RRSE

PEPRIEH] (2010: 93) BEFRHME L SCE R A B3 (1990-1999) , AMEJLE S 3 1E i
H2466Ff, RIFPEAEALLT4R, HEHOREONO. 7%, BHNAL. ESCEFBZY], (AWEREZ) (e
BB AE) iRE . 8OFEAR LR, JLE MBIV E B HINR, JLESCFE RS FRUME (R
#, 2017: 104> o QOFEARTEEA M AME L2 S AE dh B R o L 80K (B H, 2018:
18) o HHRAA T FRAFEMNMMEZIEN . —HTHRAEMEMEAMER M EAH R 0 (BEEREK
RIRS/NULIEY (RO SCFEE) (MPWESER) RPBEREIEE) IR LE S
YRR AR N (B« FERIIEREE)  CREP LI CIRDEER R RBHZ) 4 55 4E)
Lo B HTREEM ZREMEATARER. W (B ARRS) (AR FESE) ORIl (EEhakz
AhY) ERZER:  CRBEIEE)Y CMERTTR) (BEME) SERE: (DEIHEMA) Bk
HE) (TRSE)  GBRURMIRAE) SERRFEY), 2o EEIEIESI T EE BT .

BRI IUE, AMEDJLESCE AN CE 7 BB, e B L S A R R
TEROREEIA . L AR R PR EE 2 0/ . UL . BHLD )L E SO 0 3 22 9 3R A 1) L RUARRAE,
MEIRFR MFEHRR . BT v AR RAE M RN R 2 . DO LA, TR . RE. 3%
SRR REREE,

I\ Bt PRKZIDGE: BRE HLEXXFAETEEFRE

WA 21 e, WP LECFEN B EERE LTS, BRIATHT JLE SR ARG 1 5

5o RBUR 2 DA R 9 ST i SO R BRI H 2SS SR R A A TFI . AT R . ARk
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(R LS 2 B A U

WA, At TR B R RCE TR I R R B . & LS DL W A L BT 4 B 4t
B, SRR AR A M R LE AR ORI AR . (R ILE)  BKMES)
O =50) BN P ECF HERHRIE « P HSCE” o 78 P it RS SR
BIEOUH " A P ERRERA GRS SN ER) 4.

A \ER, Z 5% b )L SCE N L K S 40067, 3L 18158, 2000-20124F [a] 7E H
[ H AR AR 2 LS 2 B 1004 K (B BEE, 2020: 72) . 4 “EFEBESEILERE « BERDIL
BB A7 W iEE H s giih, 2013-202 1R )L H S0 E BON8ATA, HHAREAI133 K. “MR%
R KBRS E, LMK E, JLEFRMLILCEGEE, #iEREAET (FE,
2015: 9) o MRP W HEHRE LR AMBILEMN ERE . WER KRS, ERERMRZGES S RN
B ETES, SIS AR, BRE. R, DR, AL BRI o R,

T 20 A T L B SO R A H RO AR B T MR AL R AR i A )L R S AR
P, HAENEAKE )L B S VE FOR RIS B SR 22 . i “TFOBRMER” R 4l Mk
JLE KGR, B RFTAEBMIEM;: (RE—CEEE) (4 T 50 IR 2 E 4 fe B
J1s CRBERME R BT R GRAM) SR BRI R RS ORI AR A TE A HL AR
ER” (A3 DAY ShAN A 08 BRI =R AN A KU PR R £ (IEREIEUK) B T IER UK
INERHEAR: FIRBEFEESA (A5 L5 BOERAR B IE, B35 5 U B Aot g ek 52 31/
BN CUNLRIORZESAR” (A3 BB TR LEVGRE R, B K R hA . XLl E
oY, MAOBRCFREBRIOES . S, BEE. BRE S ISR EEEE SR E S, K
TS ) LB ) S B IS

% WL AR LE SCEAE SR . R BRIV AR AT RR 2 — Rl AT 2 A R A% 4 SR
RUEL KRB ERFEN AL R IEL ST B . KB M FRA . B — = ARk ®P
MLE SO BRI K HARE B CRETR, 20200 . MEERK “BRP HERER” KIIEHNIL
BARAE RKARAIN . B2 EREIIN “KRARBRSRE” “@P W/ ikl nHR” <z
BRI BEEREIE” CKARRREEFELAR” RIINH., “SHETHIZNVSCFEE” D W AR
FRAS” KT ERIR” RIUN 51T LSRR E AR, WAL NS A RRIE LA 12 2k B BRI
TEH . 58 RBHES. GF PR LHEMRBLEET “DWHg)LEERY BRI NN RRRE
BEH” SRIND K BEEGESEE (RRPBE) « JeBEMHRK CoRIHE) « WFHTERTT (WK
PhlR) N . AL, W ARG R R KET D ERIZ) T R BRI R R 1 1
s STEREBER GFRNY  ONIE) F10RE, MEFRN CRIZHERR) (CKTEAEHE) F10R
B, WRRFEMAIE A “HIERRRA” G, HIERRME CRBHRMABAEAD) , B B E5 0
CEBRIREE) %o BIRMERE. BEAHEEN MOHR” 151 Qe Nik RN REMRT
() “ B LEMHRSCE” B, B RN “MiE k7 RIS R)LERE On#tiEnk) , SRR
1 CREE S iR B K MZELESI R GRFEEPFE) NILEFF)S TR ERZ IR, HHemKE. ZT
CRE R OB R RIBEARSSIRAE Y IE S 5, BV L ERALHE I CRIRS T R AE LR

220



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

LT RBAE S 5 DR LD oL DIRE, “ELRI i FE Ry G 51 F5E M
F AT GUER LI G, AR (RSN RR) M GRIEEDSR) BT LE O E AN .

2 W 4 K 28 B )L B SC % 0 25 B 1 PR AR R B TR R RO R U K. — TR IR T
IRETZR . WRREMPNER L MG EH, W “ERE I REM)LEERR” R W)L #E
SUHAER” “UERREIMELE SO NRRS” R L SO R R AR R )L
HEHAEAET & RN R REAMERAE S N E RSO AR, W (REFEIREE) GRS )
B (BRI R AR R ATEY  CDHERMD 5. JUEAR — SR 4 SR S I RF SR 5 B Wb BN o ] 2
FRILE SCF SRR MG 2 b o e RS W) LSRN S EOLR A, wRERNES
JUFAERSS TP ENEN B, BESHMA R, —RER.

W AR ) LB SO IR O MBSO, M IR AR, HE B B
B IRACPERR . FE BN E T . T4)ILE AR GRS W7 )L S B A RO %
BHEREARR . BIFAEERETAERERE T R EWREENS, &5 0¥ IR %K H SR P
[N B AL BT, B O v — FiiE A TR 2B D R T M A AR TR 2 b I R SR OR ISR A IR R
FOCBREAE, 2021: 130) .

Ju & B

DB BEN R R RS, P W)L SCEAE T E A T HREBRE UUFE . AR P 5250tk
B R A F R BMERAAE, BES O SCE SRR, SCA T NSO B R A . FEZRIE—
AL R, AR Dy B L SO A BERE SR AL TR S 0 AR IR 2R .
B2 I AR BUARR. SMEME R AmMA M E. EAREER S, Ui LFEME, 20 #
=P HEARE S dr e, 50 FEAASEAAE - R A M “ANRM” o RP ) LESCHERE
AAKAVRE o ks L CIB I A B I D IRAL, IRED T E LB SO SR IR R A AR SR
A,

FH U SO LB SO, oA R R B D ) LB SO I SN P SRS IR IR AN ST A8 e B
i) BUE AR AR . 21 Al iy B LB SO A B BT RO S, I BRI
SRR EELEMEER. —MARKE “SHBUR” BH, MRKEALERWBE” (RAF,
2021) o A EPREMAE S R S, R R T AR T SO AN RS A T AR S, AT REAE M AR Y
W )L B S R AT R RE I J) o B T S SO AS IR RT, R T SO I B R R A6 E R
7e, AWrgHE. STk, HEMSCERES . BRI R AL, QIR BT, SR A
MDILSCEBEN ST . GUE EAREGEE LU SIERAWFER, RATEBRMBE, Dh—TB X
iie XERERIN- '@ N AR RN
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[# %] FPEGEAERS X2k, AEEULREXAERSERGXE, T, BXH LA
BT RHIFALA LT, ALAF BESRIPUTILE 2R T R FLAMEATALEH, AELEOTILH
2 iEFAE A A BB iEA, AR Fairclough #9#LiF 168 9 ATVE A bR, MENEMETRL, RAZEHH
Ao @ AR Ty ik, PRI HE R FERFLA KRR EOLEGERLH FRHTARL. B HFELE
5547, RIS RNFE2FEFLBELOPEAEH LA PSR, &I, 2H R, BLA
E 2

[X4E] SR H 2 IFEEPH; FTEHEREH R

A Corpus-based Study of the National Image in the English Translations of the Discourse at the
Regular Press Conference by the Ministry of Foreign Affairs of China
YU Jin ZHAO Tingting (School of Foreign Languages, Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

Abstract: China is now the second largest economy in the world, whose image has been increasingly
concerned by the international community. Therefore, it is particularly important to shape its own international
image from the perspective of self-shaping. The speeches at the regular press conference of the Ministry of
Foreign Affairs are taken as the research resources and the White House press conference corpus is used as
reference with Fairclough’s critical discourse analysis as the theoretical frame. By virtue of corpus tool,
quantitative and qualitative analysis are used to research the national image conveyed by the English translation
text and practice of the Foreign Ministry’s press conference speeches. The research results show that the English
translation of press conference speeches portrays the image of China as peaceful and cooperative diplomacy, firm
stance and independence.

Key words: press conference speeches; critical discourse analysis; China’s national image
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MR KT, R E S E A EENERE, ERERPER IR FEER (CEZME. R, 2005) .
HMEZEZNERARE, KPR E, SARE, Dk, EZOERBEEAMMERREN, XA
AR E, BVHEAE AN I S f v DR B A AL s[RI SO R JE 1R e B B IR T A2 . A
JRIZHER L, E S8 RARBLN A E 2R B, 2l EZOR R M SEbRAT e, d R E K Ek & [
AR, ESE RSB R 7. EXLIETasriil, EZpalET ERER, —
FANA R, IR0, MRS RIRUL, A0 EF RN Z B B IREA . M EFIE, AR5
FCT . B SRS LA S R . BEE ERAC I PRIEHERE, T E PRSI se Bl T RRIE K,
A 7RSI BRSSO, BURNBCR B E AL E SO RS R T . s R E SR R 2 S b
MR SE TJ i AN R A — 38, R By B SCAGE A R D 3R, AR RN, 22 EHE AR
FPLRETT 70 ep B R IOWE T

C

i
@
i

5

H.

. CHERIEIB

VEAESR, P2 AL 1 5 A FE T Rt b E T R 5T, B S AME R BE R ETE R, WOk
T OBEEE (2012: 55) XPRLRERF S ALA T o B E SO% R RS, BF TR TG 75 B 00 [ A% 40
WS R e 22, SECHEERIMN AT RS 5, 70w T b E E KO8 R AN @M & 1 3
MME . g BTG (2018: 107) LARKF] CHRHBHR) b HeabaE A, i ff i =URE 22 43 o0t Sh A4
21 R [ TR GOEAT DI BTRIE T, W R AR B Bl E 2 S D s, A IE (1 b EE SO £ G,
SEBE R AEEEREE E, XRWEFKL T EFIE R MR R A B EA . DL AR R
BAENSPEERATT. b, E%E AR EE R R ER R, B ANE A 7 ot 5 E A
SCEAES TR EE R . R K (2016: 145) MOSCERIRAMAEE, WA £ 5 T ECEFRN LK
(R0 1% K 55 30 (Howard Goldblatt) 2E R “HEIER” RIFAF T, 45 REH i E AR T R IFR
SRR, Rk, BRSSO AR A PE T B R VE AR W [ S T T R L R AT A
H .

T 2 T YR I A2 1 1 1 X o ] [ O R S AR E T R, MR, ERIE R
R FE B BB ZAE A AL &, TG, FEfEu b B R ERS, RS R AR 5T
HiERIE S .

i E AL #E 2 JE T E X AMEE R — R, EREEFE RN AE P REEEERN. AR
(2015: 28) AW 5T b [EX HME 05 s 2 0F SO B B 1, BH S TR 00 H IR O T 1 i R SO s
Jiv XPANBIE R EE KRR, s E R E K M BUE 5 S i s R R . B T E 2L
AVE BRSCAE 25, v 0 MR Sl 2 AW N, o T [ [ KO8 R B — ARG L
2. WIJFE (2018) & fi B BEAT 5 2 M BE B 508 2 5 BB AR T SUs i et s ia e, Jf
AR PG 15 23 BT BEVR AT G5 A5 B0 W] DUARYE 41 2 ST B SRR 20 40 b B 0 B R R SRR .
WE (2018 7D AT T RIS EFILREN, BHAMNE LT I E AR Y SE B0 JE R E 1 E
WS, XARSEY, BEEIEN MR BRI SRR TR, 78 Y R SR & i fE v R 5 A
AIEER AR . BRI (2019: 98) R EIEIEAMENALE TH AR b, BiF RS T EIE S
MRS SRR . SIFE . B (2020: 96) LAESAA T (AIRFSER M ) JEREARM1E 5 F-IE N
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B, XHEAAFRIEREBRITOIA, SREN, I aTE G R 5 18 5 s A 7 vE N R A
Ko
FRB A TR S E R R R, R SR L RATE 2021 i ESNE
WEATIE R SRR E, JERL 2021 FR—BEEAOEILESBRENSLIER, EH
Antconc3.4.4.0 HifkEHERZR T A, DL Fairclough PREPPIEE 20 M1 N ELIR B A, SR FH 2 1 70 F e o0 A
MEG Rk, Chaiid . miishial. KRB DL &3 mE Hr ATIN S L B 28 A R A28 56
WHSEFECIEMEFIE R . ACEFEREWR SIS (D 5FEAEEEEEMEL, hEs
AEHRIC A S VEE SRR R HLRIAC A)E U T 2 I R AE 2 (20 o B AN T SR T R i 1 b B R R
MBS AT 2 B A 5 A AR T B 18] 2
=, Bt
(—) TERHER
A H AP EAN IS SRR R, s T 202148 1 H 1 HAE 2021 4F 12 H 31 HEY
HNAEERBATICE 2R & P SCOCARFISEE A, JFik$E 1 2021 A [F — I (a5 B R E B il E 2K E 5
SCAVE R ECIER . S35k, ERR OGRS, DASEEEZIERE (BNO) i & EASIER. & 1 RN
FIT i BE A LA 10
® 1 ERA R

& AR AT IE 2 R S hE AN AT IE ST E(FEAELES
TERF A 856, 734 798, 371 796, 140

v [ AP A TEE S s P E B R A E A RS, AR Al R AR T ) B A
[ AR A2 AT iR 2 RS [ (B L SR LB iR E AR R ), RS A R, X1
—HRAEMN, Ka ANOEER A T ERMBCRAR RIS, W EFE R E G =S mE
H, B — @ HF N E . AR SCHTE B30 & B R E E A 5l # 2B R8T, B
BT [ 525 5 AF [, R b B A s ) T L
(=) HIpHEL

A3 LA Fairclough B VFIE 15 70 BT (E B A YR, R A 15 REEE R 28 T 2L 40 B v [ A 22 A7 e & 42
PORRE S AEE, B 5 EE AL SERIT, B MR E AN TR E A T E R R P
1% 15 43 #1 (Critical Discourse Analysis) & — Mt 77 1415 5 W 71, Fairclough (1989) f£ Language and
power — TR, MIFEIE AT R R A SEEN SN, HERIGERERVEEIR, 55 M5 KK

BEE, FroOSE s R — g R, B2 B N ES) R . ARk, HPPIEE T
CL28 N R AR 7518, BE TR A S S, FOREE AR S R RS LI HE
RS IHREIISAM, N F0IE 5 A S 2 AR 5 RIG TR,

R Fairclough (1992) MIWLA&, AEATiEIEAEAIER . IHIEREA Sl =ANYERE, =48G5
BB A RIS A& SEB =AY Z TR T SCAR T B 32 B SCATRNC AL . AT 45 4R B
PIN, BT N IR R E R R R S S IE R ML R, Moo R G BN AR, HES
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B AT b . HEAMEEILE S EREA— MBS RS, 2 it R [ Ak v [ 2 R ()
773, ZBARE PSSO R IRTEA IR, Rk, XA ASER I 2 SRR SUA I AT e AN 9 A R
P EEZEL.
(=) WIS P PR

B4, FIH Antconc3.4.4.0 BAA kb I AMAZ 1 1 SE 1R SOMISE [H B B 0 S B s s 2, b gy i)
ML JE T 20 A7/ iS4 1 A s 3N ] . — MR 5, ARG V8 1 e SRS R 2 1 A R SR [ P
B R RV 1 10 A, 3 4 S A] R v 0 I Lk T Ak B o F e AR TR ZI BN R, 0 U AT AR Y
H XML iE BA BN G SEH. D BNCIARIENSIE, &S EiidE <MEE A EidE&E 2
KRB, I BEHUET 20 ALOCHER, SR T o B SN IE R SR s T E E R R . RIS
F—ASRAEREA L, B B A s, AN T R R T E U AR OGTE I AE A
te4h, A Concordance Tifig, 43l R P E L& < &3 & € B AR HE R, IEx HR5147
BEAT 30T o ANAETEAE T A A B R BT AR A RS BEE H B8 T B AN IE R 4 N ISR EN R Gl I 0 RS
BN AA R R ST T, RSB IR PHE N S5 W A B8 2 (R (7= AR (Y BE B ARG R 1R O &R o IR AR
FNE ) AN ] AT VB IE I AT, 4 b B B e X e S ) ] A58 BT ERE  h E TE 4L

H, WAEEZ T SRS 50 & R 0B ST 0T, BRSO AR i A2 il AR, LK%
ARG IEE LR KR,

B JE, AL SRR TN AN S HE 3 2 SR SCIEAT A0 BT, RV AR ACITE B SR — i 1R ST S AR 3
AR R, FRIER N1 15 9 BT e 2R3 1) [ 5% G A

. £R5W#

(=) AP EFEFER SRS T

1. m A4 A S A

HMH Antconc3.4.4.0 737 A 1 E AN IBIC EH I ML E B EidE SRR (Word List) , Jf
UL BT 20 F A 1M BEAT 2 b, BARTE B IR 2 iR

R2 HESMCHENICE S MEE A L E 2 mA R

5 HEAN S EAE = EEAELES
ESAATE IR B (%) EAAT BIR E (%)

1 China 11536 1.59 President 5228 0.65
2 country 3890 0.54 people 3105 0.38
3 Chinese 3134 0.43 administration 1323 0.16
4 cooperation 2872 0.40 right 1274 0.16
5 people 2678 0.31 time 1269 0.16
6 development 2249 0.31 America 1243 0.15
7 world 1764 0.24 country 1151 0.14
8 rights 1623 0.22 health 941 0.12
9 relations 1498 0.21 plan 865 0.11
10 community 1362 0.19 government 751 0.09
11 human 1294 0.18 Americans 749 0.09
12 Xinjiang 1279 0.18 infrastructure 619 0.08
13 government 1221 0.17 meeting 574 0.07
14 security 1210 0.17 process 526 0.07
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15 Taiwan 1110 0.15 steps 512 0.06
16 President 990 0.14 members 509 0.06
17 affairs 973 0.13 community 493 0.06
18 peace 963 0.13 things 491 0.06
19 stability 789 0.11 leaders 486 0.06
20 Bei]'ing 663 0.09 world 482 0.06

WAL 2, ML HFSEFER T @A RS AEeFE2ME. W: “country” “people”
“government” F “president” o i BIFE 3L W E K458 TAEEO A L%, BV
HEZR AR BERAAE RARKH AR ST, I H W EBUGE I FEE A & B 2N A SRR 55 . 1
L E RGP LM “China” “Chinese” R F U Tk, XEAFLESKS T HH
“America” “government” fRERF Wi EM. FIFS, “countries” “people” 7E M E it # 2 5 AR 5 5
FRARII, T B T R N R 7 [ B [ S (R e e B 6 BRI, “China” 1 “Chinese” 7EAME
10 2 B IIR O 11536 (R 3134 7, T A 36 [ A0 #F v “ president 7 A IR i 5228 X,
“America” 1 “government” H LIS RAE 1250 XA 756 IR XFe5r Ui, A E /NS EE o 3 25
W EOE AR < 5, RIE R P E ARy — BRI R TR BT B R, R H T SONTBURT B 3
551y, WERRLFEE}. HEaE. MBS EZE R, m3EEAEILE S EERFEKLZD
R TTIR, 2 T AR — BRI BIES SRR # . “security” I “stability” AXAEH E ML E &
o B, SR 0 1210 UM 789 Uk, A X IR AN MR E AT, BATKBL “security” £ 5
“national”  “sovereignty” “peace” “international” 1 “syber” ¥HC, “stability” W £ 5 “peace”
“regional” “social” “world” Al “global” #&HL. X Ui H EEUMN B GEZ AR (ER %4, BHE
LA WERZAED R FERSHE) MfaE CHPRE. MIXERE. et bl Laskiae) , BiE 4
E A FHEARZESRENIINEIER . FE, FEME I 2 s “ cooperation”
“development” 1 “peace” , MR HH 2872 IR\ 2249 IR\ 1963 Ik, #ARIBAFEEAFILE S =M
BT 20 An, R EBUF SR EBUF R EAAE. SES K. AN, thESME NS E SRRSO
463G “Xinjiang” “Taiwan”  “Beijing” M1 “efforts” , X % B AMAZ BBICH £ s N v 115 3t
A FERT A SIS B, PLRAC S E N EOR O R R TR R, B T [ BUR 4R 3 2K G — R AL
TEENERER.
2. A oA

R E ANl B 2R E B E L E SRR (Wordlist) U JE AT 20 £7 1 & 55 8) 18 HEAT

Grt, BN A R IR 3 R .
#3 PEIZHEEXNEEAELH RRAFAR

“community”  “world”

FE M R 2 EEAEILHES
F9 . s ,
TI O mEiEhA Sk BE (%) EEENA K I (%)
1 is 7656 1.06 is 11304 1.40
2 has 3997 0.55 are 6711 0.83
3 have 3990 0.55 have 6406 0.79
4 are 2836 0.39 know 3149 0.39
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5 said 1574 0.22 has 2776 0.34
6 work 1061 0.15 get 2098 0.26
7 support 827 0.11 think 1839 0.23
8 made 771 0.11 said 1278 0.16
9 hope 674 0.09 continue 1120 0.14
10 take 667 0.09 work 1059 0.13
11 stop 597 0.08 see 1038 0.13
12 based 578 0.08 want 1000 0.12
13 held 578 0.08 look 889 0.11
14 continue 575 0.08 support 712 0.09
15 promote 436 0.06 help 686 0.08
16 respect 407 0.06 expect 458 0.06
17 safeguard 377 0.06 provide 453 0.06
18 help 376 0.06 follow 447 0.06
19 provide 347 0.05 supply 446 0.06
20 follow 306 0.05 believe 428 0.05

4R L 3, xf b [H A2 fid 3 < S E B Bl & < E sl iE af UKL, “be” i “has”
“have” fEW EICH 2K 5 miin, P ERE 21 iE T EECRHIERN A, JHARR2 H A
KA ATE), B ORI . BRI s, PEDE S m sl iE R a7 20 A2 I T “said”
“work” “support” Fl “continue” . I EH M EIX L KR RAT, FAVKIN EBUF7E H 5 b
I EVES K FE . R 2 r [ R 58 0] e v [ 5K 1A SRR, 17 5% I ESORF T B0 5 %o % M DA B 24 3
BUR HISCRE o 3 N 283 1 i [E AR . IETRRTTE R .
A, 5XEAFLHESARAKLE, PEALHICHESEFEHMEH T “made” “take”
“promote” “respect” “safeguard” “help” “provide” 1 “follow” & RHEARITENMB)H . XLfH A
PR TR R SRS, T B R 55 SERE M I LS BRI R ST A, RATR X L
A ) £ K2 A E B EBUF A S (we. China. Chinese government) « 415 AHI#FE (speech) LA
K5 B AR E K S HLM (all countriess countries outside the region. international organizations. UN)
“made” 515 EBEAFE “efforts. progress. achievement fl development” ;  “take” M FEiE F EAHE
“measures. actions. part. opportunity” ; “promote” J5H:IEIEFEA “development. cooperation.
peace. recovery. stability Il rights” ; “respect” J54ZHHiE FEA “sovereignty. countries. rights £l
independence” ; “safeguard” [ FEEIEJE “security. sovereignty. interests. peace. rights. stability I
development” ;  “help” #5 “developing/African/other countries DA}z people” #£H; “provide” M55
F B E “assistance. support. vaccines. information Fll convenience” ; “follow” [J3EiE FE & “trend.
principle. spirit 1 science” « MF A LLEH, “made” “take” “promote” “respect” *safeguard”
“help” “provide” 1 “follow” ZE&)ia (=ML A, BEWZ W AR # B~ — MARZIRIEN R, B rp [F
ORI B A, v R EUSERRAT S, iR s se . SET MR EBUSTE S . A, RN
FERE, P E NG R RR ) m S R R, RBL TS @ N K dria L R AR
KEHE,
MAEZEEAEiLEY, BB EPNA “know” “think”  “want” “look”  “expect”
“believe” F5FRpm EWALMBEIRKRTL, XS EBUF BT RIEH i B AMEL, MHFARE
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R 2 IS SRS BRAT B g ke 1] 2
3. KRB AT

RBREAR) A L5 P T R0 5 2 MR P e R AT AR R 2200 . Baker (20060 F8 i, JdId SCHETA o] LAy A7
PR AN B R PETE RS R P 25 1 1 78 7t o SRR MR 25 s (0 1) VI A 3R B T 0T 3 A o B DGR 1 ) . ¥ v [ AR A2
Wi E R E A EdE S OCEIR AT e, FTRUR I S HTE RS B SR IE . BL BNC iR S i
B, H Antconc3.4.4.0, Fralp 17 A E AN L AR E B E I E 2 IR (Keyword List)
FoA AL T 20 A7 8RR OGB4 T 3R 4 TR .

x4 PEHIRFCELNEERELELSX BNC REHERE

Hh [ S A2 D 2 ST BNC SR FE L E 2 BNC

i K R % bt et B
1 China 108210.562 13871 president 25754.355 5252
2 cooperation 22142.347 2874 we 24496.188 14115
3 Chinese 20010.218 3134 Biden 7466.706 797
4 countries 17519.136 3890 vaccine 6907.81 885
5 us 15059.008 5882 ahead 6232.672 1550
6 Xinjiang 11850.899 1290 our 5702.466 3671
7 international 11676.794 3205 administration 5572.465 1325
9 foreign 8733.098 2387 you 5221.197 9988
10 Taiwan 8363.726 1160 going 4949.658 2622
11 global 7271.352 1371 know 4445718 3149
13 rights 5489.703 1623 percent 3849.441 762
14 Afghanistan 5410.270 774 infrastructure 3767.852 619
15 development 5365.084 2249 thank 3552.030 1084
16 relations 5249.973 1498 Americans 3539.340 749
18 Beijing 4755.862 677 continue 3324.174 1120
19 Hong 4741.921 936 American 3059.205 1243
20 Kong 4683.547 929 federal 2900.18 702

B3R 4 W50, 7Erp EAM G B A SR E A EdE IR E I R O o o B SRS T T SR S
S48 MR HE BT = 47 /97 4> B N “ China”  “ cooperation ” Fll “ Chinese ” , <4k 7 43 7 A 108210.562 .
22142.347 #120010.218, RWI&E, “China” —ia{EAM S HAIAT 0 F 23 S b i) AR 0zt v T L AE
BNC L%, X R 5 NLE I SRS # g iy, 22 A EIc g ik, ik,
K s AR i) AR B SRR P, BT CABE i R BI R [EH Y E KB S . “cooperation” 1EA
RV (1A, (R 2 s ], 7R R B T R AN AN A B . T 3R B E e T = AL
KHE 4> AN “president” “we” Al “Biden” , UWHAEEAE K E A FEMRE T EEBUF RS T) L
e
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AN, B R S KR E T, “Xinjiang”  “Taiwan”  “Beijing” 1 “Hong Kong” , %
HEPE P08 11850.899. 8363.726. 4755.862 4683.547" iX & W r [ 4h 22 i & & HE K £ 6 A
EBOA KR I, T SNBSS E NARIRRAS, dE3r o AR A — AN R R K ) IE T
TG X LGB AL AN S 1E E AP B R WA A B R 5 AR T [ B0 e Sk SR A2, e A
5] e % 4k SR FE AN R ARR e R g . A, MR EAN S HId 2 1 B “global” “rights”
“development” Fll “relations” A LAZG Hi P [Bl M A2 15 1 7 SGTE AR R 1), [ Ak o 1 408 77 1] 5% 1140 4% TR
g, T HOGHE S A RPN R R, MRE A EILE 2, W ARG SN “vaccine”
“administration” “infrastructure” “Americans” “American” Fl “federal” , A3 [E BUMN IE H S F
B2 4y, VR RS AR R RS R I R

4. 15 &I

FIFH Antconc3.4.4.0 [¥] Concordance Zhf, 4rilxf b EAM S #iC & S RIEE A 5 id# 2 h s &30
W8 T 2N AR AT R R A AT, b rp B A i G S A s s i h BT R, BA g R R R
5 e

x5 HEIXRTFICELSNEXEAECERBESENA

B

sz thE N O EEAFILES
=n must 273 86
o need 314 922
e have to 50 11
has to 20 0
had to 8 1
/Mt 665 1020
will 3906 4362
z would 714 2458
= shall 58 8
H should 1655 980
N 6333 7808
can 1263 2893
fi& could 421 722
& may 411 610
1B might 44 253
N 2139 4478
Mt 9137 13306

H % Halliday (2000) X175 25 2l 18 558 B (&I 43 vl 0, SeiB S s o s = EE S P EE
&AL EE RS mEEESSHE KR RKE AU ERRAJGOAEE, B2 AHEE

A, YRS TR AT b ZER O IUT S sUBAT UL 55 o BRI A s Ros K H AT AT 5%
NV BRI i, TR NS RO . REEESIIARRK S NS R R, 1
A BRI E AR TR SR — AL, T A A S s iA B s B AR E R R

W ER 5 P, REAERENBSEEHREE EmTHEMEHILE =, iTEN
13306 ¥k, Ja#& N 9137 Ik, I HAE=REMEMMAMR L, Wl RE. £hEAEEMEEAEID
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Fat, ZREEZEMHI R Y2 EEES3E, ARSI I £ &R BAR AT
SRS it 3 U B [ BURFR S SE T R IIE R, HoR 5 N A iR, R8T iR E R TR
T, SRR T A TR, OBIE T BA B E R A .

o [ A AE F AL 2 A e A B B s A 3 il 2 BB S S B “will” 351t 3906 . “will” BT
82 FH 3% B e ] 128 F 1E 2 2 b BURT R T A A B K ) R AR AR A [ R o R LS A Rk T K
JO7 2 8 5 [ R AU, A A A A T Y [ PRk R AN B R RLZ KR 5T . RN, RS ABEIR
o 2 [ A R AR R, RS ER R SLRIBEE MBS . FAh, fEmEEE S,
BRI ) “need” FETHHIN 314 WK, X “need” AHICE SIAT I A AT ST ol I TR X R B 1) RS, 4R 4
RRE—UINSERR R, RWR WISy, SR RO S, RS SRR, RAEA R, kX
ZH

RS A S I B e IR BB & 1A 2 “can” , BEFISRICN 1263 1K, K E AT &3]
i “can” 7 WY, KE NELL—FNZBRE S H AL E K HNRATAE, R LHHMT R I, s R
I %A B 55 75 B0 [ B 1o @3 5] 55 7 o AR AE A A 3h 1] 1038 AN 80 R 5 N IR E A5 SN2 i %
&, WEIALSER, IXFFE T E ) R AR Gt 2 SN E WL
5. mAANE SR SL LA AT

ERHERNESRSL O R IhRE, AT RUR SR A B AR AEAS [F 5 B (4 A . R Anteone3.4.4.0
AR IEILTIRE (Concordance) , PAAMAZHRICE S oe b IR 70 70 9 1026 ¥k 674 IRAN 575 UK IH)
A IE “work” “hope”  “promote” AR EIN, XA E A HBATHAE AT, IHEEILILS H B a0
T 6 FiuR.

X6 HTHMLELEREDAE “work” “hope” “promote” HITIHESILILH

FF5 G e ] G
1 engage in dialogue and cooperation,  work for world peace, stability and
and jointly development.
2 stop making unwarranted slanders work with international community for an
against China, and open, fair
3 countries to enhance actions of work for new progress in global climate
climate adaption and governance
4  while rivalry can only create hope the EU can respect facts, respect China, have
difficulties, We a correct understanding of China
5 and the international community, all hope China-US relations will get back to the
right track at an early date
6 As Palestine's good friend and partner, hopes that these elections will be held smoothly to
China enhance internal solidarity
7 safeguard peace and stability and promote common security through friendly
consultation
8 improve global economic governance, promote inclusive and sustainable development.
and
9 with ASEAN countries to seek promote cooperation, continue to advance regional
opportunities, address challenges and economic integration

IRYETE BRI R AR, “work” fE 1061 ZKEBILIAEH F, K Eoshiafi, HIEHE R ER
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BN “jointly” “with” “for” &%, M. EFK 6 SREKIEDRSUTHITLEL, 2xHES GF2HE
AMAZ ) 2] (engage in dialogue and cooperation) , H[EAMEHILE 2Kk 5 F OIER 2 (12 tH AR
SRR . E R IR PG U5 [ SN A ) o e e T S R I, NS E Bkt — A%, 4T
E NN R B (work with international community for an open, fair environment) . It4b,
] 35 AR AE S0 A AR A 7 TR B AT 2, FFARARSS 0 48 4 B 317 T S R A3 3E 28 (to enhance

S A —

actions of climate adaption and work for new progress in global climate governance) , J/AWr53EPNESE =
PR T B X LA SR, MR ATIR AR URIRBY, B AT LI a2 UF K I Csupport
developing countries in making their energy supply more efficient, clean and diversified, support Africa in

achieving green development and help Africa build more renewable energy projects such as wind and solar
power projects) o HEBUNBEE R ERNR S & E—1E, #EEF R AN KERSRENRKEES
(jointly work for world peace, stability and development)
£ “hope” HJ 853 2KIEHEILIZL H b, HEWERIAN “We” , K F ANEINZEILE &2 K22
SRR AR, Ronfy B HBUFRET LM AP E 0 R, M SIRMR T2 B, et hoexk
HEFER. PE-BRRIKRERTELSEMBDR, Big 7P EREREGES KRN R
(hope China-US relations will get back to the right track.) . [FIE, &5 ANfgHHESKE 2 HEERT =
Fr, FWRKT 0BG A Z RIS SORMIE A o, RN iz R E, g E, SERSE, 2
X @i Chope that the EU can respect facts, respect China, have a correct understanding of China, grasp the
mainstream of China-EU relations and the key feature of win-win cooperation) . It4k, 1 [E 54k
FWESL KU RFR, AEREAEFSLI A 45 (China hopes that these elections will be held smoothly to
enhance internal solidarity) -
fE “promote” ] 436 25 1HHILILAK H b, AT LA o [ S0 S8 B4l U0 S AT s HERE AN~ 55 0 Je Sl
M R R R S [F] 2 4y, BIEM R EE PR A K ERFETE S (safeguard peace and stability and
promote common security through friendly) . [FEIR, FESCEMFETTRRE, 5HARS EILFE S )85
bREA S HEN, e EIRATHA AR, WERAFEFHITIAR S, a2 5 A A W]
P& & (improve global economic governance, and promote inclusive and sustainable development) . B4k,
TS REA G TR, AN S, b, RS &1E, Rdtas—a kg,
Wik T — NEEAL AU E 2 % (with ASEAN countries to seek opportunities, address challenges and
promote cooperation, continue to advance regional integration)
(=) AL RO iR S B i
T T SE B BT T BER FUTE R A PR R R S A 2 B SRR KOG R o 1 1 S B AR AIE 52 B 17 1 S B P
A LB B, SR F RS R A B AR R R, U E 15 R E A R LA
A EIfER] . Fairclough 78 =4E4H 15 70 BT HER i Y, 1 8 SEER 0 M M e ils P AE AN B AR 55 S0 22
R &R, RISCARRIAE R, BRI . AT EEWT T 1A MIEE 2K & KR BREAE B4, D
BEAE i s B 7 b B £ E A A
1. {5 BRI
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15 BRVR E RN T T AMETE A G RSB, O SOAR MR A 2 B pog A . E 4
A HE B HBT A, SN EMSINCE BTEL, SEHRE L E ST RGN, BT ATFE.
0 LSRR B R A RS, AR S N T A TR T L S e e R ESORE X 2 A
WA ERIE L, LA EFONE BRI SR %% F. dE 2 K EN T EAMSEER — 5, HoEE
SCHHABE K T iR E R 4L T BRI, Rt SRR P E AR RN EE A ME N,
DRI, AP HRiE 3 20 b 1 (B 5 % RO RAL 3 LA B R S| S

2. FREZ

TEG BB R, RS D S oA nI A2 . P EAN RGBS R WA R B A S i T I —
WAy, AMSTIRACER R [E SR, AN AR W R A B S A E RS S G B R I . A0S R R A
BT ¥R AR KA, AR R & LU E R R R A EEE, BT ORI = B0 # 3R ik 2 K
FAMEEY U EREIEN AR, BEHEEARAER, ARG, SISl s«
PR SCA S AN B e B ER I, B PR R R R, X AN AT 1 T OB T AR AR B PR
HIHE AT -

(=) taTE T

BE RS, BROUARRNE B AL, XS SR ARt R L AT . AR HE Fairclough
(1992) [ =HETHIE /S HTHESE, HEPPIEIE 20 HT LI (4L 23 52 3 20 A BRI 8 B T B IR SRR R R
Z AT, SNSRI HE &K S A B AN TEE (0 B G Ay, A T I R S R
ZEGORL, HSR SO E T g EANOE SR T E . R EE AR ERR R R E K, Xt
WRFARRE, BEAR, S4—EHSOTHARMTSEESE. FEISE - EREATAE, &
VEANAE, FTLAANEERICH R ST “cooperation” “people”  “development” “rights” 24 @il 3. 4b
AL E S, KE N SFIRN, 4 REE4EY B K FBORF A, RN, B4 E bR A AE
o TR PETT E AT HANBUR S T h E AN, CHEEBM SIS, S MEE AFR, Tka
) e L R R A T 1, Kl B [ PRk 2 R R k. BTEL, A EANE R IE E St m R EE S
WRIRH, R T R E RS E K EAE IR RSE . UL LB, S ERIL S s R G )
ERXERESEEXE RIS ZME VKR,

HW, A HEE SRR T R E R IR, i A O S i A B R
] o ] 4132 17 T B3 1 v R ] KT SR8 I B R SO I 1Y), (R, AR T AR b [ i T
o ] 1A 136 1 S R R S 1 b [ [ SR RS SE ISR, A0 A2 8 R 1 R SRR A8 B S8 S b T IR
SCREAE . By, G 7 1 A A LR AT A8 3 W DX v (B EAT AT e, T DA A M S R v 513 = b 4 2
NN, HlFsz. Mo mBER PRI E 2n, BHSERTREANKSNE, BT
S, REZRIEFBIEEITE, B CADOE JSCHTE 5 RRIEREYE 7E P8 SO 19 B S (AR BE .

AL, ANAEERIC H S IR 44 1A “ cooperation”  “development” Fl “security” 735N “ & 1E”
CRRET g BRIV, T EhIE “support” “hope” “work” Z»BINPUEEMhE CSCEET <A
Y OCHUIT MBIRE. B IORHIE S 0] B RANS T R BB A B . R, AR ASERIE 4
He ik b 1) P [ K R A P E AN S BOR R B SO E A 6, — e R b R R SR R
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B IERI N A %
h. & &

A CiE FIERVE T %, MR Fairclough 9 =4E515E 70 HTHESE, 708 1AM BRI & & 933 SCHITE 5
fit, JF5REAEILE S FECCAREATH L, BT T AMEERILE 2o OGN E E SRR . B T4
REY], S E 2R IREEN TP EER EE Dy (D BIFAREL, 2288, SEAN, 4H
KEEGRE; (2) @BEMAIFINE R AR, BREREREIFESKE, BRFEEAE, ML,
(3) BFESEH, SEdRoE, HHESOREMT SRR, (4 HBIRRPEFKLMAT KR, RIK
[EH 2 L AN AR AC 2 98 1B SCI Rl AN AR 70 ATt 78 B 5000 5 5 A0 22 TR 13 R R I 3 0 Tt
AR, AR —MEEEZIER. 5 EEZEREIEAN R, Bk, o ENIZRRITEE %8G
MR, I AN ) SR — A AR R R B 5

X3

(D B Kong HIBEME, SEFREZRIS, Hong Al Kong ISR 5B H bR 2ZER, HAER A H I Hong Liang. Hong-
bin A1 Hor Nam Hong J&it 7 ¥,

BE LK
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HERFEHHALREBRIFEERR

O Bk x0F (WINBKLIKFINEFER, A7)
O £ %K (RASEEBEBFIL, AR

|

[ £] MARERBGERAFER S, FTRONTEDFRATZHFLIRL. AXAFEHHA

FRANTIEAFEASE, RE (BEAEZFTRIFRARAE) , &6 (FPREARERFEERFA
(GB/T35303-2017) MR 4T3 B LFEFHAIL) , MAEABEEHERA R E S FEFHNTE

HiEAaWEAR, AT d, AEFFSATEDFNHRX, REFTRERA, FRAEABRITTIFS
B SCHLN &G 2, #iFEMME T B A LA LR A ., & EERAE BRI, 40X Epa, fFE
ATEDFERBESZEDN: BREBTEFINIATRBARE, RFAX A X LR LHFTAE., AL
NI P LR BB S Ak g RN ERIF TR E R 562,

(X&) NRiE; BE; FAESH; FA; RH#R

Research on the Japanese Translation of Public Signs in Lizhuang Ancient Town, Yibin, China
MA Yanbo LIU Xiaoxia CHENG Yue (Sichuan University of Science and Engineering, Zigong)

Abstract: With the increasing number of Japanese tourists coming to China, the Japanese translation of
public signs in scenic spots has become an important research topic. This paper takes the Japanese translation of
public signs in Lizhuang Ancient Town Scenic Area as the research object, analyzes the problems in the Japanese
translation of public signs in Lizhuang Ancient Town from two dimensions of standardization and translation
accuracy, based on the National 54 Scenic Area Assessment Standard, and the National Standard of the People’s
Republic of China (GB/T35303-2017). In terms of standardization, there are some problems such as the lack of
Japanese translation of public signs, misuse of punctuation marks, nonstandard fonts and line breaking that do not
conform to the Japanese rules. In terms of translation accuracy, there are problems of lexical misuse, grammatical
errors and pragmatic errors. In view of these problems, five suggestions are put forward for the Japanese
translation of Lizhuang public signs: improving the standard of Chinese and foreign language translation at the
national level, standardizing the relevant documents, standardizing the Chinese expression of public signs, using
graphic symbols as a supplement, and strengthening the supervision and management of public sign translation in
scenic spots.

Key words: public signs; Japanese translation; Lizhuang Ancient Town; problems; countermeasures and

suggestions

VUi AR B A SO AMERR I T L IBRE: DU IR U A 7R i HERE A" (TiH 5« SC21BS032) M B
PERCR .
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—. 5l
MRV NE it 4 %2021V BoR, ERNEREIE KA Z AT 2019 48, 101148 B2 45 NS iz 10 A Ui 5]
TUEME, $Eit313.09 HAK. R HARERZ, K5 30.45 J3 N T T4 AR T 6 88 1 1 ok
&, FIELE 2019 FRAFIE P RIEANECA 7905.73 TR, AURTE 23T RES, (H2 40 B iz A 5
R 0.24 FTNIR, ALk 12 £, JERCT B oM RiE NEGRZ R 2, BB REE T B RAENERIF LR
e M 2018 2, HEM AR SA For X, XEmMITEE. MO, FETE. ORI
bel X 6] SA SAT B HE G TTH] o X2 B = F Y TRk b i B A 2 —, @R R S L,
HC— S = DA% FUE SR R RS SR i A . AEA TR L X A L, HATE) SA R
X TAE O A Fom MR A, T 00 SA SIX A Br. MR C(EZK SA Zt X PP 8 wrif)
CUR AR “PPEbnitE” ) Ak i & S B0 & 0P 2 40 2, 51 SARIREER “ A SOt A G
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H¥ MMM, St laEFEETEAEAREHRAENRE, 46 Che ANRILAE E Kb
(GB/T35303-2017) ALk H GRS HYEY  (BUFFEHR “HCFREHIE” O, &8
.

|3

—. REXARE

W& AL s 2 i i sy R I, AT R e E I ERE S, S5 AR E R R 2
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KT MW X ARG H BRAEAE R R, SeAT 90 T B PR R BT b o ARAR S SO A RIE
WIERE NHE . EIRISEE R WTE AR TR R NTE AR (AR5 . D0, 2018:114) o %
TR SA 255t X, EFU (EEmdE) NIRFE, R (HCEEHE) . WNARIE LT
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Bl SO A SE1% P R 72 1Y 8] L 5 R O
— LSRR SR X AR S A IR e EiE e

O B M FHRERIARKREIEESZ, KX

[ &] kFIARZ—AIEHEHH, L FLREZANSEFEREAGZ L, LRRRAFENHL
XA, EIMEE LRI, RARIFEERT, ALTXOFELELAHT., EE, EALR-BER, B
FREYSTHEARELALE R R, ABE AP BHdby KX K SA BRI F X 69k LA F
L, HHEFFEAEGIIFFA, SAHAILFARGRE, FRETZIAXGTFRE, §EFH RS
7 X Rias LA EF R Z

[RaA] ks LA XEMF; FR%

Problems in and Solutions to English Translation of Tourism Texts:
A Case Study of Chinese-English Translation of Tourism Texts in Huangpi Scenic Spots
YANG Shuo FANG Qinghua (Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

Abstract: Tourism texts serve as a kind of international publicity source. Their translation is supposed to
provide information for foreign tourists, stimulate their sightseeing interests, and spread the local culture.
However, some mistakes concerning spelling, grammar, and pragmatics exist in the translation of tourism texts in
some scenic spots, which would affect its publicity effect. By analyzing the English version of tourism texts in
the SA tourist scenic spots in the Huangpi District of Wuhan, Hubei Province, China, this paper points out the
existing translation problems, explores the causes of these problems, and puts forward some useful translation
strategies, hoping to effectively improve the translation quality of the tourism texts in the scenic spots.

Key words: tourism text; Chinese-English translation; translation strategy

—. 3l

4 QRS A R Sl EBl Bl o = e e o S R 07 6 A N | R 52 1 i | Bl = & 73
B DURSCA 4 B (5KERZE, 2018) , WRIFGIIRAE o £ — 2B [E [H X SA Uikl 5t X m, 3BX
ARVE B R AR sVE X7, R R R 5 NGB ] o ik I SCAS 13 SO 1) A [ i e e X )
M, P E SRR AR EZAE R, XA A VPRI SO IR T AN e B . S8iEBSC H AR
SR VAEE B (AN E 2, SR SO B e ZHANE I R B S BEE, XHEFHE

ol

BB K 2022 EFFRAWHALEELETH “ RN TEBEXRF/ITREFRERAESRIRIEHF R
(JCX2022056) ; ERAIMEHESRIEMATE “HETAESEMA N REIOEELIRBERRATIHMA”  (DH1090010) ;
R KB AR B 2R R E S T “ DL RN S MR R 2 RIS 77 (Yjg202002)
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5 J8 AN 2 3 52 FEMUE SR ST, RTINS (R 3R 3 U7 AUt il i 9 00 CR LR, 20190 o [H
I, BESCERESI A, ARIk TR0 O TR B BRI S DRI SO SRR DL, B R
THBX M SA HEIX TR, B AR BN XA RS SR AR S S, Mg
YDA — 2 [ R, 3 AP K () R LA, AR A S A R SR, DR e DX 30 S 1 2

n

=\ BXHHEER EE

TR SA Gt X RS EAEM BRI SCAR M S BRSO SR R e, (HUR R R SR AR E D B 1]
W, FEA RS —RHNERE, WPEHR. BRI BN AR RS CRIEH
] R, ARE AR A A U IR SRR A =R RS SR R I . B 2 R BT R RO
BRSO IR AR A BEVESRRIUUE BT B, R I S R AT S RSO — BORRI PR R S )
R B N BT RN SR SO AR, SECH LB 8. 5 =2 R T s A
N ARG E S E S sMERE, EREIRETRE T S E &R,

(—) B ] 3

1. PrE#%

T 5% DR U SCAR S BRSO AR AE DE S R IR 10 1), 2 BRI B IR KNSR L R P S R R A
FHERRE . X LRR MR R BURIFR R, MU BURIX B S, 1 HL AT RE 2> 45 40 i % 1 ik
AR LR Bl 4007 BN Bolden Peak, “4&” 1§ “4& 0”7, HCMNMUK Golden; EEFH
— S BB B R AT R, ¥ 50 KBHIR AR 20 meters, X Fh AL R S I 1 AR B PRI VA SRR LA 118
THAE, DA

2FENAG—

BRI X A AR TR CAR B AR — LG — =W, HIERMIBEREINGE — ——&%
RARMBIBERE A8 EARZ X, A IHBREAHE RN, HIOEFE O A emE, |
I A X, FTRE LR R BNREL . BRI DAA 5 X R G — % H 44 IR, 75 000 4 [ i 2% mT e x
LHBEFERR. R SR —BCRA T RIS AR, “LRRE. BATER, BFEUREE
SCHIVEE, AR RIE R B B AR RSO R, B NE A R — R E R, R
Bk R, 2013) o XAEEEAT DALE AR E R AL S A B, ST DR B 5 S SRR
WX AWK “FEE” H=F%X, 45N Dizhu Palace, Emperor Palace Al Imperial Palace, BALH 7
T FEARIBEIEM RN, TR “&mRKWE” 5K, F#IE emperor B(# imperial #AE 4, il
iEH BiR LA InE A ML, R LA 4, ¥E N Dizhu, BRMEA4, HIFEN palace, “FHIEE”
)55 X 44 8 4t — 2 1% 4 Dizhu Palace.

3 BEAKE

B SCHR (13K 2K ) R 2 LT S BT (R RE N RS A, B0 R SO SO SR A — Bk R S S A A
W, W CORZEHEEY;” B General Mulan Square, KL FRMLYG, 1M square 83y, AR
CRZEY;” BB “square” AFAETE SCANKEE 1A, 1M N 1% 34 General Mulan Memorial Archway .
FX A “HEEET #11A stone carved treasure roof, JFSC A S TR B [H A AR — R SILE K, AT
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PR A2 b e Tt v, HCBHPEA R, MO N: stone curved roof crown. H L IX 4, 1R A2 3 0 311 5k
RFIIRANILSER S B, 75 BEE AWRTT B 595K, SRS A I .

4 AETEER

BT A SCR) T AR AR AR TG X R SR A M B I BOR, M SCA) A M R R B E, R
R TCVAICIR L2200, AU AT REAE R TR VE R T R AL, 3 B0 SO LR AR A7 A T EAEVRERR, ik
A1 T 2 TS R B AN SR

Bl N TR .

JR#E3C: While below the archway, it was inscribed with two dragons are playing with the pearl.

&% C: Below the archway, it was inscribed with two dragons playing with the pearl.

JESCHRAT AN B AT R IR, BT E O] I B AR B A, BRESC T # O was inscribed
“X” PN are playing with, HH T — N RAEH — MB IR I SCERE N, 2 SO A7 P Fhk
PE: —sE1F dragons JEHN E that 51 HUEEMNA], X7 B M IESCHKIRN “are playing”, A& € WM A)
BB, EIEIE . ¥ RSO are MR, 5 I AYILAE 43 17 F2 15 playing with the pearl /£ 4 )5 &
SE, B two dragons. 5S8R JFSCRHIE RS AL, UK R BHIERSEAREESNA I, ZREFE A
TERIER, T LR, RS SEAE T RSO E
(=) iEH] A

1 PO SCH B

PESCPAATEVE 2 — 10 2 LTSN, B R i i, 5 B A I AR A A I R
R SR T 2 I BB S o T AT SR 10 AR R ORI AR MEAE SEEE B IR B T E e, I
FIEHAER, WRSERG S EXHAT G, WEEERMEMH, TREEHAINEEE RS Hihsemoese
FERBAETT A AT EAR KO0, 3 B Xz R, % e, 1hERSCE s .

Bl 2. HIJTTBES WEZMET, R TEREZE NS T

JR#¥3C: In front of the steep slope, do not crowd, please monitor your elderly and children!

B Steep slope ahead, no crowding! Please watch over the elderly and children!

JEBESCHR “HE 7 MR B T, T RSO A SRR EFE Y, BN 2 AR
%, 1 Ji 1% 3CH monitor 1 5E SR & to watch and check something over a period of time in order to see
how it develops, so that you can make any necessary changes, A WAL, fAr. ERES. WESHE) ZAHM
X, HESC WY MEEARF . #UUBSUKL watch over, fREYEAM/NZ, BEEEME Y.

B 3. RZZWIRKIRMER, A TSR =4, AKX

JR#¥3C: Mulan Lake is dangerous. For your safety, please don’t swim.

f&24¥3C: The Mulan Lake is deep. For your safety, no swimming.

JESTH i “OKIRMERE 7 AE SRR, SRIEEVE R AN ORI, SRIWA K. RSO
dangerous, ZibAhE B EAZ 4, Aak, JFHEOIFBAZ e, %R R 2R ECL,
BVCGE N CHIKIRIR T, W “URKAAESER T S S, R A SRR . AR IS A B
KB, FEEFEBX S AN IERIE, 18T XA BRI, MO A #PEN please do not swim in it, ] /2
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P4 no swimming, IXFEE B 5 18 H A EORTE.

2. A A PETs

DUG SCAH G A SR YW 4%, [R] SCRL R W] DLES B0 8 1A . BT 2255, Y i )
SR S, IR SO SIS, (H R D E R S R AR B, B R A I SR SR
MIVEEE, Ml RASER. AME, FEEECAME, ¥ NIZIE 43T M.

Bl 4: By g2 K B A E RAH T .

J5¥%3C: The statues of Lao-tzu and the Master Zhenwu were enshrined and worshiped in it.

UG 3C: The statues of Lao-tzu and Master Zhenwu were enshrined in it.

JFocrh “fft 77 RIRSAE MM, PR SCRI PR T enshrine and worship. fA1ZE 2 [F R R, HSCAT
DA H LI RE (3] R, H IS AR SCR & B3 £ 4, [N enshrine (3 SR L 2 — /& place (a
revered or precious object) in an appropriate receptacle, worship [ % 0B X # show reverence and adoration
for a deity; honour with religious rites, % = BAHIT HEA St & 2 &, F Xz MIBR PR — 1 3)
], WERFER.

1 5. FRPURAE 7850 PRI Tt I 2 15

J5¥%3C: People’s venerating affection to Mulan was fully shown on its architectural style.

1EE% L Tts architectural style fully shows people’s veneration for Mulan.

JESC Y 2T 8 T DUEIE MR, AR RSO CHUM N B 0
fE venerating Ji5 [ [l affection, & EEHAR, MM affection, FFATTT “HOM” =B H R AD
Ao ZRUAE venerating BUB veneration, tH A BN Z 15 EH 34 people’s veneration, IXAEIESCHE hNIE .
(=) oM S A% 4% i) 7

S X SCAR T 2 2 BT T E SO SRS, e USRS, HJRIE S0 Qing Xu
Sheng Jing, T EFE NI CIIER KU, BXAANTR—KBEFS, RERBTMEL, RAESANE T
Fo HIRA LEE. SR ER SO, R IEREL BRI E S . IERITE S A UL I 4
BLAATRIS, PR ROZR B 2 B R B A SR 3R, XRS5 R DAAE A BB PR 3R
BB 5, G B Py s SO %R (R, 2015) o BRALEESCATBAME SN : A Fantastic Sacred
Land, 7Eif 5 %A EULHENMKIT, k% nT DLER AR 5 S A ARG & S0, SEEUA R0 s SCAR AT i, ke
W2 (T R

=, A ErEA R R

(—) BERER

2SRRI T B SR E, WL RS W, AN S AR BRI A
W DT B E S AU 1o B R NRA S R S RE ) BARIXGEZ R, EAKEEK T
SNBUIR L AU S SCNIRTIR, AR T 5E BB B B (GRS, 2004) o BEE R R
SCRESCEONANEER RS, RO KA, M IE R s A 2, 6T A R Y B AR .
A AT AR SCUA B A 28 SR, A — 2 YO S (AR, 64 A R A
FREAE LR AR, S G E R B2, Rk, B NZE RRIR LS R, E AR A B
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%, RHAERMIEMA . NNV, KRR RN 70 M DG oAl B AMENE & A Aot s B .
(=) BHERER

MBS B e, AT DA X N SRR S5 R S A e M R I E R R, e I R X
PO BRI R, 2R T ARSI B I TR . Bl S BRI R e, BT i bR ik
i H I, SRR A R 2 M E R R MR, SRR B TN S R E A, R R
PR A Bl A R 57 5K 58 BN SCAS TR RE R Y

DU g diE SO A E P SR

e ST 1) 5 SO 1 L AE K R RS BHE AR R A AN B, DAH B b, FRE  9EE A
FrE 3B s 5 AR R OUESCRE, BRS04 E B 1 SO A A e, SRR A
b 3 ST ST ST PR, LRSI 2 78 3 AT U AR RO A o B ST TR, A R 7R 2
SRR

(=) HERXEHR

FXPECP B PSR, R T REROE R, SAANEN R B N 5 X B SRE E  E
R, AHFXEBGR, FXE N G ZAZ SR R I S EAE T ¢ IX H B 3 SO — SR 1) 4 75 22
MALAE JZ R, @RI IEE SRk E, K IHf R ER, ANEILWHILGF T RX N Hibih4
BIEAG — 1 ] OB “ 408, BARR” JE, BRI, FoE & A i
—H. VRSO EHRE . L SRR R A 1R S R ER BT G, 5 DX R X e e S AR R S 11
4%, b LR SRR IR AT IR, IR O

(=) LEMIEEE NP

R SCA R, BB E R TS AL EER, BB U MBS NG, R
B 2L A E R R B AR AN 2 . FEIE S RGBT, BFEERAENRE I, L HWiEAK
VAL, T A 1 B ST RN BB A I (GRIBE T, 2013) o FEFRRRSL IR AR R, AT LA A
PERRH PR T A VR SCRE I AR IR, DR IR PR T LA A IR i 2 AT R AN I i A DA R ) S
WZY, BHATIRRE, IEBESCE RS GHEREE. SCE, 2016) o BT DUBN B F G R, R E A,
5 By 1 L 2 A e T ) P SR B R A R

Bl 6: I/KIRIBIE X, DAy E, — &%+ B KRB i L IE5 B8 — R mnlogn, R
REKI R, B, T s e .

J59% 3 : Romantic landscape park, canyon landscape dominated, holding a ten grew Canyon two general
Mirror mountain lake, clear water and groaning on the care of Tianchi, began peaks reflected, as flat as a mirror
longchi weir.

& 24 % X : The Landscape Park is famous for its canyon scenery. On the two sides of the five-kilometer

canyon are two mirror-like lakes. The upper side is limpid Tianchi Lake, while the lower side is glassy Longchi

Weir.
JESCA) A, BRSO IE S W), (E RS IS, RSO T E R, X FEIE, W
¥ EK R BTN a ten grew Canyon, V& &1k H i SCERIA IR L, MABEUN five-kilometer
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canyon. “PLkFEHE WL — MR I LI AR Sk & —/NMYA, JRE SO holding a ten grew
Canyon two general Mirror mountain lake, 15 &S RATE, RARBEF A LA F M P SCR SRS L Bk
5 On the two sides of the five-kilometer canyon are two mirror-like lakes 5, &=/&—H T4, “ Ei#ERZE
IKEIRME, T RCEFIE I, PPN m RitIE " RIE AKX F AN, TEALEE “RER KT KPR
PEiIERT, P AR e A A R BRI, B0 limpid A glassy BEfIVE SR . LIS, JRI%
SCTEA T TR CPCTAnEE T S, RAFSRRIE R . SR E PR T LA 78 OB 4 lake, (T
FHRIZ S AUR AN, ST R SO U B ThRg .

B 7. BRI IS I T, SR Tl BR 5RO 5K

JF¥% 3 : The hall enshrines Zhang Rui, who was named the emperor and emperor in the Ming and Qing
dynasties.

f£E41% X : Zhang Rui was enshrined in the hall, who was named Gaitian Dizhu, an honorific title conferred
by emperors in the Ming and Qing dynasties.

JEE SO < E AT E #8114 the emperor and emperor, B AR AN MERD . TR I I AN & [ 5K B A
F, BN emperor RAE R . CTERH BRI SR HEATIE A R, A — 58 A ) T I R A
(BMALTE, 2011: 66) o BLACGIRAEEIT, 4B UEIHPETE “ 0 dBUR i R 17 Rk, i
BT RAENE, AANEFE R R FLMR R A, AT DUR ORI 77, R RS R “H| R FREZA
B )k BT,

1 8: PRAYIAELYY, 2815 RS0

J5¥%3C: Please put the trash in the garbage can, and behave politely.

B 3C: No littering.

“IRPIANELYY, 2SI RSO BAR N AIRIE, 1EA) R FRIE B E OB RRE R BRI IR X 1Y
ATRIER,  [FRE AR AR IR E N . PO A/RE R A “2 IR FNE, REAREEH
CHIAT R, B SO ALE” ASLEE . (HIESCARIE B IR K ZE S, A1 F 4 0 44 1A 1 00 e
RRBEERNED, EAETMMNARE. ETHENARENZES, FRAWBEE, Wi <208
7 o “IRYIAELYS” HAEE B ¥ AT H4) Please put the trash in the garbage can, % X R Y 96 SC KA
No littering, A ZCEIIREE. ER1I IR
(=) #REFRAER

W RAKRZANENF 2, A, B B GEX RAIMERE. Ui KRR, 14k
i AL R E R 5 5k, RIRAE R B 5 A AR 55 SCA A ORI R I, B3 AR & DU SO
X, ARG, AR S, B MR, AR R R BB SR RN, TR
JE R, R Bl KK AR S A ], R 2 o St R B R I, P AR AR L I B4R AL
Ro HEALURE RS B WIS, QN B MR B R R T H 4
W, ARSI, ORISR S RS R, W BhAMER R B S RO AR E . NE (2012)
o, RIGRA “RHR” AR, AR T AEZ LA Z X HMERR G B, WA
FIFRLE . il TS ) B AL I B SR AR e H b K SCAL P9
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B19:  “HI M, K2 MR R AR R AN R, DEIER LB SN R E
XHEITG.

J5 % 3C: “chuck, chuck, chuck, Mulan is weaving on the door front”, the well-known poem in China
describes the happy moment when Mulan comes back home from military service on her father’s name and
weaves on the loom in girl’s dress. It is said that it is the home of Mulan’s grandmother and the story of Mulan’s
serving in the army on behalf of her father starts from here.

B P 3L “Alack, alas! Alack, alas! Mulan weaves and sees the shuttle pass”. The well-known poem in
China described the anxious moment when Mulan was worried about her aged father, who was ordered to fight a
battle. This place is said to be the home of Mulan’s grandmother, and the story of Mulan’s taking her father’s

place in the army starts from here.

B EC R I I, R s P i, SRRSO chuck B AR S S, B U %
Alack, alas Fon BB, A 7 HRORZMTTE O BRSO E TR B XM E IS
WHFELS, AMTHEEEMAERZNEFRR, HBRIZ A0S i, Koy« S
M, RZEE L HEIR )RR AR OUE B AR AT, IEAENSOREVE R 5, AN S0 i adk (i A
iz I AR 5 o [ R At bR 1 - B IR IS BANE 2R IR, B0 SO Bl e AT 1 I,
TS TS S SR 5 1

B 10: & TEFNMENARZINRAZ “RPFET7

JEPESC 1: Its architecture style “Wooden roof with stonewall (no binder between stones)” is characteristics
of the buildings on the mountain.

J7i%¥ 3 2: The buildings at the Ancient Golden Peak all follow the unique architectural style of “Wooden
House” on Mulan Mountain.

& 24 3% 3L : The architectural style of Ancient Golden Peak, “a wooden structure filled with stones (no

binder between stones)”, is solid and time-saving, which is unique to the Mulan Mountain.

SRR RS, HEPREEA -8, ZHESRIWE, MR AT gE—N—
Fite JESCH ORI T 655 R IR AR SRS A, B NS R A B i 8, P R AS R ZEAE AT b
Ele PIRNE SO CORPE TR EAT R, SEOR SRR TR, HEAUER. RS TR
FEARZE L B R L R 5T B N BRI 2 M A T B L 0 — bl T R T A,
F A LRI GR P X S SO AR, D B AR IR AR 57 2, EANERE R SR T 2 T

B 11 EREEAbEin, EBCPHER. . K=E&. REGHE, MEBEE, KE®e, Rt
T HRE. REEWE, WEAREE.

JRPESL: The palace faces north-south. The main hall enshrines the statues of heaven, earth and water who
bless people with wellbeing, forgiveness, relief, and the statues of Ma Tianjun and Tianwangjun, and the side
chamber enshrines Guanyin.

& 24 ¥ 3L : The palace has a north-south orientation, which is auspicious in Chinese. The main hall
consecrates the statues of Heavenly God, Earth God, and Water God in ancient Chinese myth. The Heavenly God
blesses people, the Earth God forgives people, and the Water God dispels disasters. The main hall also
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consecrates the statues of Matian God and Tianwang God from Taoism. The side hall consecrates the statues of
the Buddhist Goddess, Guanyin.

JE B SO T B A EA 1] B R AN 2, IF B T e AN B A 4 B4 s T D5 ), B T DAk 7R
HE AN REAFREEAEE S M. “REWGAE, EREE, KERE” b 5 &b E AL 5 R AR,
JFIFE R T B BIBITE, 3N the statues of heaven, earth and water, A UHER, MNiZ#h78 God. J&
PO “HBRE. REAR” M CWE” KRHEE, HEANER R AR AFEAMATN S 4, BeiEscibn
7 B Ay, AR B A B RE AR HE— D TR, (T A B A o A T R Ak

T & 1B

TR XA AR BT K, 2G| AU 1 B O, BRIIR T B 58 A4 R A 50 26 e 5%
A LLAN, R SR BRI e B B PR LR R RRID o ikl Rt XA R SO A R R XN A EL AR I
F, BEOCEUDH iR EE PO, &Sl A U ER . FHEE RN E, RFEHRE. 2
PRSI ATV, AEECHR B, RSB I PRI, R R R SR SO AR s, A
IR EASEE b AN E 2 ARE 2 0 77 2, 2ok V20 B R REFENR, W5 58 2 (R A1 Ji 2 A 41 3 B
TR o

5 F LK
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An Overview of Machine Translation in China: A Visual Analysis Based on CiteSpace

YU Pengwei SONG Yan (Shandong University of Science and Technology, Qingdao)

Abstract: In the Al’s era, machine translation has greatly improved the efficiency and quality of translation
by virtue of its abundant corpus, which has attracted widespread attention. In this paper, based on 176 papers
(1998-2021) on machine translation research collected in CSSCI database as data sources, CiteSpace (version
5.7R5) software has been used to draw and generate a series of knowledge maps on machine translation research
in China for visual analyse. Through drawing the knowledge maps such as keyword co-occurrence, keyword
clustering, literature co-citation clustering, time zone map, etc., this paper attempts to conclude the cutting-edge
hot spots and development trends in the field of machine translation research in China, in order to better grasp the

further development of machine translation research paradigm.

Key words: machine translation; CiteSpace; visual analysis; research hotpots; co-occurrence and clustering
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Approaches to Developing Contemporary Translation Studies: Book Review of
Going East: Discovering New and Alternative Traditions in Translation Studies
LIU Xingfeng (Nanjing University of Science and Technology, Nanjing)
Abstract: This paper is a book review of Going East: Discovering New and Alternative Traditions in
Translation Studies, with a summary of, and some comments on this book. This work will have profound

implications for addressing problems with present global and local translation studies.

Key words: mainstream translation studies; local translation studies; research tradition; the East; the West
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A Review on Empirical Studies of Translation and Interpreting The Post-Structuralist Approach
ZHAO Hang YAN Xiu (Department of Linguistics and Translation, City University of Hong Kong, Hong Kong)
Abstract: The edited volume Empirical Studies of Translation and Interpreting The Post-Structuralist
Approach, published by Routledge in 2021, brings together the latest empirical studies in translation and
interpreting (T&I). The volume inspires T&I teaching and research. This article introduces the five thematic parts
in the book, namely, “Intervention in T&I”, “Process of T&I”, “Product of T&I”, “T&l and Technology”, and
“T&I Education”. Followed by a summary on the academic significance of the book.

Key words: translation; interpreting; empirical research on T&I; post-structuralism
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A Study on a Descriptive Model for the English Translation of Chinese Minority Oral Literature

ZHANG Yang (Southwest Minzu University, Chengdu)

Abstract: Drawing upon the translation norms proposed by Toury and Chesterman, this paper delves into
constructing a descriptive framework for the English translation of Chinese minority oral literature. This model
encompasses four fundamental components: the selection of the original text, the translation structure, the
translation mode, and the translation strategy. By employing this model, this paper presents a diachronic analysis
of the English translations of ancient songs of the Miao ethnic group, offering a comprehensive portrayal of the
translation of oral literature. Additionally, this paper summarizes the various factors that influence the English
translation of Chinese oral literature, highlighting the shifts in translation structure, mode, and other aspects.

Key words: Chinese minority oral literature; English translation; descriptive model
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AR/ GLIE S %) ) ik (BE
(D) 1998:66)
Butterfly Mother: Miao
Creation Epics From
Guizhou, China | BAD¥RE. SHHESK Hacket Publishing
20065 1 o | MBI e i Company
] B M ) e R ) s
FEY )
e ] P8 3 M AR A
BORME RO . IR €3 KIS :EDN . i .
2007 4 (Western China’s Public z;u;[{;,‘% W [35]) K4k TRk s 2T 1) zﬁ%ﬁi&tﬁﬁﬁﬁﬂj
Praise Cultural Material . ' | R
Integration of Miao)
B
_— P Y- I "
2012 % (Hiiﬁifék) seciir | o | e SR R e
Mark Bender. & |
—Ji. B
CHRIEHE L0 A o A 3] kATA
2013 4F (Epics About the Hmong . o (3] sRak TSR BE 3R 1) DM RO HH AL
o KN - |
Migration) LSS
More Songs and Stories of David Crokett . | #1878 Songs and Stories of .
2018 4 the Ch 'uan Miao Graham * the Ch’uan Miao —15 Harrassowitz Verlag
A B PR N
2018 4 IS Wi Ul | FMAR I
I PEE XIS, KIS, B
P kLKL 5K PRSI T E RS
(&) E7E7) | R (R v g ,
2019 4 (Magic Flute) gl [%£]1H. e Bt
W. Lan

e TR, BB BRIE D B RO O SO SRR AR AT Y BRI Ay, R AT R S A, R
SR R S B AT S T
(—) F—HrE: 1949 45

X B R 2 B R BUR IR EN . B R AME SR, SR T 3 R L A B R S geih R
Ja, BAVEA TORIBUA R . e N RIEAE O, B R IR B IR SR, & BRI )R
TEOPRFELRA o 522 ¥ 7E X — B 4 o [ 7 e 2 X A DU I 4 A R (the Miao) + R R

280



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 2024 (1)

(the Chung-chia, FIAF{KHE) I (the Lo-lo) « fESLFNEL, /DA rf [ 2538 AU 70 3 4 /0 $ RO 1 %
SCEEHEAT AN, PG T A B BUA A . 2 BRI MRS, BT R R IE R4 A H R S
ARESEE SCBLG, [FIF, T R D SRR 145 SO e R E iR 2, HL 2 7 7 T R A 3R
5 DB A A RS R .
1. RIS

X T AR SO R UG, AR S AN TE D1 % I B AT I A, AT 7E 1P R X A% 20 R
WIS AR, SRR SRAE — e R B AR H 1R

fE4n, RESHE (Bl KE RFENBRE S BE2) ME FHAERI T Wk e 30, HEBEN
R SLANE ST E 4 R ah, BRI RE . mivi SRR E i N E RS, R
WERHBIX, S Rt v e oy BRSO R AR B AR P AR T BRI . T TR SO, R IRAR
FZ S fR 00 7 S0, X7 T W L SO IR, MOTE R SOR (RA) TEVER HLIX 1AL .

BEAfEH L FER IR « TWh e 1896 4 H R Y Among the Tribes of South-west China (Clarke S R.,
1911 HRgEde T “WpRd R ME A A, AT EZE R A 7 77t s A 4 R N IRk
HPFREBIE DL, ERREREM S (F4 « HA) MNEEREHEIE, “BKIER” MHXES
B G T IR NG CERAD) P CHRAET T Sl T, X A U AR TP S
MBS RE, A R T B e 3 7 R D B RO M X ) A 4 o 28 EL 1 B 489 (Graham) 1EAPUEES
AT D)1 30 X 1 /D B R SCA T 835, AN 1911 SETFOR B AR K WO AR IR 3, 7E 1954 SRR T Songs
and Stories of the Ch'uan Miao (David G., 1954) . %Ak 1)tk 5 A =B Among the Tribes of South-
west China — iAW BIRT, ABMEEANT 2, B ATBORZ IR A 4 B B0 18 BT A WO ik
HREA R E PR E DS AL, JEA, 2022: 46)
2. VEICEEHY

MERGERI K TE, B2 AR, 0 A SO R R B T AR A e %, MUY iRhE, £
Among the Tribes of South-west China —F51, FEZU/RTIRET “HWHEH A" h “FF KR “HKIER”
A UIREEUS " = A B AR AR I O T PR, IR TR AR BB — IR LA IE A SR A P
5. B YEIAE Songs and Stories of the Ch’'uan Miao — 151, FEik 7 KER W MM F, Hhamg
—EE AT T HRAE A E (songs and ceremonial chants) , FEAAESRES. A0, FEHIGRENE,
FIBEMZERE T “WiE I i “TF RERb” ¥4y . MY BRI R4y “WieE Iy, AR
BESeATE A AR TR IR s R H A 2 A IR BRI A AT e i, HIRLE T K=
P SCASRAN 7R bR S ik

MR EE /) KT, Among the Tribes of South-west China 4% 5B W 95 B R i, SR “ i el
W BERERI R, BATEORNE, AT EEONE, R TR R RS B 2SR R
B3, DMEAFE RSN FEEAR: BT “WRr-TRRA WA, ARG E T KRR ISR U AR
HEANFfERE . Songs and Stories of the Ch 'uan Miao 1EJEN_EMIE M5, RELT “PARFEFRRE” F1“HBOCHA
PERE” HAIE . BRI — =X EIEE R R, BTLAYE S AR Y, 40 Opening the Road for the Soul
to Travel to Paradise —#kH, B 2L T a1 1 18 AR ST R D8 SORE SRR, R S e B T 58

281



A /D B RO 1A S SRR It 5 AR R T

BRI -

Na*  3zei’, na* 3ei’, 3nat

15
3ei’,

Aged rock, aged rock, aged rock.

(or great)

mo* xo!  gao’? bjei’ [wa?®
Priest call you three sound (times).
Translation

Aged rock, aged rock, aged rock,

I, the priest have called you three times.

7E rock Ji, BEIEAIMBE “Rock is the person who had dead...” , #iZFE LHUH “w SCHCHHR-

PE-VERE” MIROW SEREGE M) o (IR — BG5BT pl D, (SRR 20 R A R, K
843y RS R PR T SO “ IO R B
3. BHPEAE

Y B, T A R R B OR B B e R R N Y, IR R TR, RS AR ik
2%, IEFIR H U R R . B EE MR LR E AN NENMT AR, EEEEL, AT

K, A2 R AN s il B AT BB, Ry T 48 e v i R RCR

AT £ TR M b 2 OB YR, 08 40 B F 2 3 B d S IR 2 0 I OO AR, S
BAEDCIAT VR, FTDMER LA A “DOEL IR MOumigm, i HEEE 2 LW AL T4
T 2 A1 BERRIRNS 25 5 7 AR 0 2 1)
4. B
4.1 ZB B SRR LA BN, N T O S A, TR BRSO M B A RS 6 % 20
T BRI RRRS A B A 0 — 1T 44 ek [ A R 1A 4,

If the stones rest apart in the valley,
(We) both go and rest in our own place.
A TSI ETE “We” LU, RO A ISR “if” .
His sister again spoke,
Take knives each on a separate hill,
Throw the knives into the valley;
(If they) enter into one sheath,
We two will marry.
(If) the knives rest apart,
We will rest apart.
4.2 VEEIERECT HFINGE AR “ it A T SO oo fogRe, -
Vang-vai (Heavenly King) made heaven and earth.

Zie-ne made insects.
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Zie-ne made men and demons,
Made male and made female.
How is it you don’t know?

A, vang-vai s8I ETE ELEE PRIk, N5 R B SCRE, WA AR S PANR UM T vang-
vai {2 /2 heavenly king (RED o XMH PERIE[FFEHHILAE “Zan” tree (FEHY) H1 “Ma Sang” tree
CERARE) AT AR 4 AT AT 53 A AR RE LA
4.3 fEIX—BTH, BEEERIER A R M R B, HLanfE Songs and Stories of the Ch’uan Miao — 15 [¥)
A0 E T, P T ARAA Opening the Road for the Soul to Travel to Paradise {1355, “paradise” &4
R SREERAE, 48 (RE) PRI R, XSRS ERE W R A G FENER, R
RICEEHE T HB A 4%
(=) HMB: 20 4l 50 F4RE] 80 4R

e NRIEAESOL G, S @b G S @l — R P Jg, A [ Ay 238 0 7 3R A B i
S RWRTE X — B BB 2, X R E E K. ZM B IEME PR X RIEF IS hE#RL
JER) CEAET Nk 1987 SR IBECH K ST R 12 B AMFG FRE AR R S IR A 2
S AE T L 2 A5 4 o I ST AR 5] 76 5 2 3 RE R B8 7 R R P 2 ARWF L. fEIR— BB, kit
/0B RO AR SO R AT, L 2R E 2 . GO (EIAE) =) SMmFBm
BRI DAL SO DEBRAE I BU i, T BB LA vt A
1 ORISR

WG T AT, 1983 4, i E R(A SCZ M AR T B RETE 5 S0 R B B B
R A BUCERB IR (RSB (2R, 1983) , %4 B M g S B P 4 — AR
AR, HEHEAFRMSE. wREE, R RS TERRMRm, Wol T EAMEE AT, Hoa
Y ) M MM SR B Ty o, « AR EAR . Bow o RE/RNERITIE S AL, R ED R %
SACEFESFE R, T H BT 20 D5« AR DL E I, BT DA R T B O R I
A CHIESERE) HEATVRAY, XFERECRAE T VRIE ORI L, [ AT DB 3 T RO A EE BB S T
TS By, AT B e 8 Bl 1 9

TEX—F B, PR DM T SCAERR MR, AR Z AR AR E SR, B IR T8
REZE ST N )=y
2. VEICEEHY

E “K4&i# 7 L, Butterfly Mother: Miao (Hmong) Creation Epics From Guizhou, China ( Bender
Mark, 2006) PH %R S HRMFA (L) , BIEN (BB 55— AR FEALS R
W BRI T R T SCHR SRR e S0 « ARERBERINTY, B MR R AR RS 534, ELn e 37 5 ik
V. VERSE, DUREN SRR A B . X E A AR E RS G e,
F5 2 W (Acknowledgement) . T iH %' 5 & 3 & % 51 (Key to Pronunciation for Eastern Miao Dialect
Romanization) . HI & (Preface) « yEFE (Notes) . Z# ikt (Selected bibliography) 415 & &/
(Introduction) LA K SERF A — 0 (TR Ao 76 IR SCHRA IR, T 98 9E5C, WA HI0PE SE R R L. TR
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B23 0, EMMETBNGRE, ST, ZEAG A kT M E IR A D A s, &
A H AR TR NS BB R s
£ NG B, IR D) BINE NS, S50« RERKEM AN AL B AT, AR
WBBUR 2 N ATEMATI IR A, R AR MAR S . e
A: Bu Pa really knew how to dig—
he made the mountains and opened the rivers,

dug them far and wide.

What did Ye Xing do after he was born?

B: He gave the people the Principles.
What did Niu Dliang do after she was born?

A: She measured the wide Earth.
What did Hu Li do after he was born?
3. B
M BRI D R DA SO e B iE S R A LAE 5 8 O, 1K — ISR R A
FE G, W« ARERER “HERMBER " 5 kB0 T RO B LB B 0, JEEs
HORAE S E AR T, SRFIIRE PR R PR FAEE, I NS R XD R R SUEE 1 T AR R
fE (Hfbdh, 2017: 47-51) o 1984 £, IEAEREFEKI S5 « AE/RMEIFAEIF GHBR&A S , £S5 E
MABIT, B« RMERICEBITIRER Rrtb X R HEFEE, /2 Tk ARB®EAFET, K
s H . fRgoc S, G RS aURIIE Y BRI, S SRR R A IR ST A I A A
FEA BN SE R I E BRI BTN G, Do« AR4ERT 1985 4F. 1992 4 1z 2005 4F = R B b [H -+
Hh b, PRNTEREHLDC, RIGH RN RIIANE, SOOREARN AN S S B AT R . BRI I
WIHRG 5L « REERAN, A4 BEKEIEMDGE, XEwEMEd B ogmmi rkaiEs
N8, X705 TR 3 R A BRIt
4. FHFRNE
P BRI IR SR AR AR DU O 2, SRECE PRI BRIIR T ik, B BN TR R E S S0 B BTN
WA, FrRARRECSRELT ik SRR VR VEE T H MRS B . (R ERR I R, R
S DA 58 SCAS A B I SOk R IE R AR A, IInTE G AR R R REHL” — T I
T, FHEAILE R T “magic taro”  (EEVEIESL) , (HEIPR BB ORI E WL S Y B
R A BRRCEEA CHRSERE) a3 8 % 20 B E B o ks, e R, SEiBEoE E %)
B, BHEHTE, NRIERE S L.
EIRE I ETH,
L3R I L
PR R 7R o
RS =R,
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IS AL,
S AN K,
JESCH R o5 Eu Al s, Ty T IR E AR, B ARG, BEAT ELE
At that time a bat did go out one midnight,
went as far as Hongjiang.
There it filled up on mosquito larvae.
At each meal it had to have three courses,
so it took three meals of fried meat each day,

without even a shred of vegetable.
(=) HE=rB: 20 2 80 EAYG

B FF O A K, Iz 20 thad 90 4EAX “MEMPY /N fOREas ik, fELE G [ ) H i a4k
JE R, TR R A AT SR AE A R [ AR K S BRR H SE HE R 2 . 2004 WA SCIRAE, FR
I ORI 25 R R P T 5K S R B B i AR A 3, X — 28R R . TR AR, [ &R
HE i EEBXIMET TR, SO TS T E SO HET RS . RO SR A B 228 1 R AR
&, 2006 FjE, SCib “GEHMET FIMBOTEEI, 7 “ P ESULEERBE R TR “4BPE TR
SEIH MR, DR AR SRR BB B R B R R 3 S It , BB . AR e B0 . Ak
e RPTIE. SOUBUR S 2D BRI DAL SCEAE SAF DL, G 2020 4 H IR ARG I B TR A% 1
KRR A AR S CHIAZMN)  (Mupamipa) & “+ =17 B E S WY BRI E, 285K R
B4 IHE

B BN R R NG T R ) E AR B, PR E RS E AR 200, EHREE K
SCFE, R R T BRI R SUEAMR AR N, FEE. FEM. KK SBENEYE
#RAT AT A 2 5 B/ B R AR S0 % S HoAh RO I EE e e v . B8 iR BN e i, Hoh v 3 A4
B Z KR,
1 ORISR

X I R S SO SRR HEN T 0. EEARIUAE: 1) A W DAL S0 5 AR 4
Z. EAMENE, 4R 28t E B AR RR, b E P R R SOk SRR EE ) (Western
China’s Public Praise Cultural Material Integration of Miao) , (B (FHINFE=IER) ) (Hmong
Oral Epics) , (HEIRTAELE)  (Epics About The Hmong Migration) , WIFMIRAN) (4) (The Gold
Flute I Magic Flute) %5; B W %3 Lol Mo . BIIACRIE R, DUPRARHE AR %
W2, JOrrEE R ETIRE, AR R H At e & (R DURRRR B v A R A MR U S 2012 4
AR BB =B (H SR EE)  (Hmong Oral Epics) , HUFAZ T 2 BB MBS, =ik R H.
SO P LR A . TR, EE N R BRI AR AT AT
2. BECEEH

BB BB SCEEMION F B . HRIE S ARG, Ko AR TIRRZ MR, $THF IR
ZAER CERSEREY ARG 72 TUN— B i 5 A B AR XS R DU, A USSR RS, 3 T AR AL

285



A /D B RO 1A S SRR It 5 AR R T

IT=ABSOR R IR, RS R b, BIREANTS . FE AR, RERIESC OFa. Sk, A, g
A WAKIER S W PR o B CRCEARIERS M SEH] . v R S R R B AR AT R DL SO B ERD
Fo MZATIRE], B3¢ « ATE/RLE 2006 SFHEA PG LEFRI AR T Ay B AR EAHRE, 1
ZARPESCBGY 7TRX MBI, AR RN AR, METTH, AR SRIORIE 1 66 SRAE IR IX
SEHUASAOIE A, Gl T IEE BRI E R, WOOE R SRR, R RS, 5. META
G5, WA MIS, FEEE IR0 B HT A 10 B A EDULRR 32 I AR KRR B 2 1 3 2 Y B 1 0
Fro TSI ERE, 5570« AR 2006 FHFEANR, =iBEANTERESER -ENWNE)E, 1
GIE WARAAR, =iEEARMECR G 5 HEIE PR RS, mARFEE KA MEI S, &E
AELEIM T P F-5 F -2 B -SR-S B

Hsongt jens hsongt jangx jul, THOEZSESET, The tools were all sent away,

Nongt hit hniub dax dail, T LE 5t B s 1 Then it was time to sow the seeds!

Dail xid bil daib mongs, eI Whose hands were so fragrant,

Ghab nenx lol hnit hniub? . That he was quickly invited to sow the seeds?
et il i 2 Y

3. FHER

KRB IR R 2 HERZ BRI EEGIETR,  CHRERE)  (Hmong Oral Epic) [# 3 Id 2
4 H . R—SOEBRE R, M5« AERX SO EA —ERIANR, HARUEEERE, =
NPETCAELGJE SO LAEHE . DUE . JOEZ MR, BRI RERTRERD . 55, HIBNAER
AR TC R B R AR KBRS, P an 5 S PR B R #E 2006 48 H AR 1 9 A b fl 38 1) 2
“draught oxen” T =1EVEANECN “buffalo” , FNIEBSRFHLX, FEMEVILOKEE N E, HEALE
OB AR B R ZAE KB A “BE BT o BTSCIRBIM B A SIBER T ESUN
“konjak root” , {HFLIX B F R ERATLAE LI,  “buffalo” $HAEILFERKAE, T “konjak root” 3K
H B MHERE, B TERERSE R A AL B B b 45 5L A5 OB I I P 2 135 1) i
R R

Hh [ B L B AR K SR 25, SRR B REE S SRS . 7F (&) (The Golden
Flute) WIFIFLFET, KE2EEMAI (Joan Boulerice) fHATH K, 87 h Je R K223 hse, Jf
FEREAEAN . 0 b 7 B8 REE & B ROX AR < XE GRS ToRE R T RSO el i, b TR E R
PR] o 7 S A 22 S 1 7 2R R R R
4. B RmE
4.1 BEEE

(HilE S REY  (Hmong Oral Epic) JEAER— SCREFLN) (WL VRl Mg ) Feah bakAr b Ab & 1E 3 e
f, HEE SR EE AT R, AT A SCFE R, T HAR SRR, R R
WEME, JOFCHEEME, BAEEFEHELSHHN, “tshsEeEEEtr - TEET
WERMEIRE” GBZIA, 2003: 201) o MEEPESCINEAPRE S — T 680, mReREETHE
SOEEARTS . (R BB A, EEDOE SCOREME T2 S Ay, S A NI B T RS, AL
FATERE 7 E M T RGBSR SR, (ENIOERNES, SO0 « AE/REIRE] T %A R RE
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e, TR KB FE SR,
4.2 TRIEHIIE
FE VR ERRIRANT7 %, EERECNREE, EEFNEM L, REBEERAPEZM

Ao

(3]

T H AR,

TAEFIRE

HEIAS R T EAR,

AT SAHAMEALSE

[Fx]

The tools had to be sent away before the seeds could be sowed,

The plow was taken to a mountain peak,

Where the share turned into Bad Hliod?

And Xex , the ritual master for the ancestor sacrifices.

PEETESLAL R “EARR” R “F57 AR T R CEBRIEIRIRE S B AN R L IR AR S 1A
N7 FIRTESEPESC,  “ERR” R “F57 ARG R “Bad Hliod” H1 “Xex” tARME s SCAERE AT T #
PFo BREVERBERIIESL, WAFERRMEREERITE, b B & SO .

BRAE, T B SO T A S RO R R SO S ], B AT TR BERE R, H [ S
P+ =R FH S R 7 HE OIS, 76 (BURIEHL)  (Creating Heaven and Earth) &5 H A5 1 F 3R

H 32 &E 74, The chosen days were ngux and said, the best Earthly Branches;
RSN T , But the time had violated a taboo.
EE T B The time violated the rules, and thus heaven and earth collapsed.

. The best days were the yenx and mol Earthly Branches,
F 7 SR, d g g
R A But the xenx and sail times were worst for building.
RS RME,

The time had been miscalculated, and thus the heavenly pillars had fallen.

RIEIZ A8 Ko

DO JE SRR AR T B e T Ui R B, X A4 R e A 200, Hxoe £ sf%s
U, RAEEA BRI SR EOIE T Bid. SO ARA “BR” M+ RT7 BEE, N TR
X, FEREFEIIFRARBE CF7 T ST U7 S, MR EEMR T HMIEN YL “ngux” “said”
“yenx” “mol” %, JHAEVERHEHIRE MRS ¢ ‘the Earthly Branches” 1 ‘Heavenly Stems’ #2& i [H
G IER—3 4, ngux /25— PN KRT, said &L, yenx /& =1, mol f&5H Y| eeeeee 7 PABEiE T
TGRS — M B TR

FEHRF AT b, A — S ARt i “ab 5 3R08 7, “BHEERE, R R, mFEE”, M
BT “ok Bmse” RHARERE, MR LG EREE R FEEE, SAERENIILTREGE
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B ERR, WATMRFEAR O 5 RS, (M) TRk

PR M ESHREL, Who would be gold and silver’s maternal uncle?
ERRE AN His wife would receive the dowries from her nephew;

FOCHER RS 1 AN RSRPIAIRTEE, MRS, RE BRI T “ dowries
from her nephew”  (AME4 (B (HIXIR B IRIEPY 7 Be A S k. Nt ARG Fxcd
RIRBN G H— A, MASETOCERE T “HMRE” BIFR, E K2R 5IE S EE M
AT B2 ARG

f. & &

R =B B, BATTRT A A2 B AR, R B RO DA% SO S R R R TR R D B R
T PR SO SR R e i £ R R AT S AR RS, AR RAR AL, DR D BRI 1A% S0 3 PR i
R = SUR
1. s 3 ] /b % R 11 4% S5 D e A 1 5 I

FNE 2 B B R 11 4% ST R & T IR PR SCAS U 356 52 21 5 6 H A . MBI SR TR 3K DL B3 5 AR 1)

(D BEEM

TEDHUR R DAL SO SRR, AR 2RI GL 0 1 A R A G, AT DR A% 00 I T kN
FEDHREHX, AT IR E ORI 3%, ARATHE 90 i A A BRI XN R ks F st sk
TRAPI0 B, AL B TR AR R D R X1 DG 302, BERRRRE Bk, B P R bR, FRED
BRI DG SO 0 5 SR MEAE VA B N R B %, st S e 7 MU b 7 o 5 0 B R 11 4%
SCEEGERRAE AL I B IF LA 5 S 8, B B S IR RIS P EE B SO G, TR R
7 2 NI )5 R R K ARG IS A B R DX 1) A% S0, DAIRR BB A B K IR 2B R R
BTG PRI A 2 FE T o 45 /0 B R A SO SR R R AL, R PR S AR H 1
R AME AL H AR, o RO m R M 2 A BN, 78 R AR AME RIERL T T HIR R 1
ST (R /N T

(2) MBI E

FESCR T RAT, BRIEZ )T BUA M SO T XCE T, A9 B 25 8 75 /D B R M 1A% S0 (10 bk Dy T
GPI T ERHER . RN R MR S T P67 th 52t B RO SO R 2 o i el T US 1, dk
FAGKTERHERRE, “EHE” BRI, <087 18U ST ST 328 55 02 3 = A 4
T H R MAE AN, AT I AL B D SUA IR BT R D B R 1A% SO AR I R e ORI . E
TANBUAEE . SCUHABERE 5 & MR EOR, JRIE D HUR R A% S0 1 DU A SO R 3 T4
H#f e, BEDEARERNZ AR, BEED T MR ABEDBRIEE S AR, 3 E R
PR RR AL SO R AR ISR, X — 3 — @ B Bb 1D BRI A% ST e N B NAE STAGI (1)

AR .
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(3) HMARE

Tye « AR BARAERZ VRIS BEE], MBI T R R 2 AR L A . 1R
P 25 5 PR 5 A 5] 2 AR IS B 7 i AT e R SRR B, xR X DA 25 R PR A VP A AN R T VR R AT
Foo BAKE, DEIRM DAL SR AR T B e A ) T Y55 SO BB SOA, R x 2 D BR
PG SRR By R E L AR RS SO AT U8 1o BRIEZ AL, BRI 1 SO A5 0 i v m] BAYE [
SO PR R, R SRUE, AR RGN, B SRS SRS DL — R T 52 (1 7 e 4
Y S R BRI
2. VAR AL

BARRL, BESCEE M S AR AR RN . BT AR SRR AR R D SRR AN AT AR I, Rk
PR AN AR . B D BRI 25 AR R, N RS SRS R SO R JE () B RAS T42
L VESCE R AR, Wl A N AT TAWE A 58 B RS . BEARRE SO N R TT R A R
BB F A BERE, GEIR P F -5 5 -2 1RO - R PR . X R DL AR SR
BB R IX SO T 2R S, RISt B3 OB Al JR R SOA, B ) Ay BB 5| B s %
B, 2 L DRSSO SR [RS8 (1) SCAAL F 5T )
3. BRI AL

T8 3o 5 AN [F] B 3 R R A SO S PR RS AR B, AT DUR BT F A4 O A NGB8 [v) [4] A AT %
Ao AENEE S BRAT N, BIEROURIL “— K257 WAT IR EIT Y, Jo R 5t I R 5 5 R
SISCA . BT LA B B R 3 2SR SR IR R RO I . R B TR B A BRI ok
RIS, ABIEVE SR M ORI R, A [ P2 0 75 B G U7 2 R B S SO SO AR . £
EMEE S AW R A, R E RO R
4. BHVESRNS 1Ak

FHIE S I e S AR L SO S R &R, /D Bl RO T A% 302 B MU M A P 2 AE B PR R rh s A E AL
R E ORI B RAMNER, Mot 2@, DERMSAONE, R CURERIE" 12w 6
PR IE SR, FRE DR S T T o 07 2 R A AR N A 5T, R R
PEIE R R PR TR B B R PR B — B R P R R B R 7 BN T - AEIRFTYE, 1 B R fk
B TTARN B RTLAT & . 915 B KETR, PR IERAR N B . 25 [T 1 AP 1
B A BRI ], BT BRI Tt AN R R D B B FAE SO

A

2 E LK

[1] Bender, Mark. Butterfly Mother: Miao (Hmong) Creation Epics From Guizhou, China [M]. Indianapolis: Hackett Publishing
Company, 2006.

[2] Bijie Religious Affairs Administration, Bijie Institute of Ethnic Studies (% ¥ 3. X R 32 R # F 4 5, 5 7 3 X R A2 5F 70 F0).
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(BLX) & “BREN" & FEFEMR

© #icfk (BRI EERFRLFIR, BL)

[# 2] “Fati” ROWRILT LFHLFH, defTE8EME AR AT IR L FHRZHiFL
F e Ao g, ORAEMEREGKRBE DL (FLR) EBHFTER LIFIE, RALMIFRENLFES
HRBEARSGNETE. ALBI PG B fa ARG E T FFf R, AT FEARELF
Vb S iE A PTG KAt o HFRARM, DLeaANAE T BANER L, &, ST AT
W, FHEEFUAAFRLLXEENL, TFAH, TERGEEANRRY; RHLFEEEENF
LHG Tk, LSBT HEYAERRE, A AN XNOFILGF TR AR FHE, F0F 5%
FAFAIEE L LR

[X4E] (FHER); il LFHiF

A Study on Defamiliarization in the English Translation of The Seventh Day
ZHENG Hongjia (Xi’an International Studies University, Xi’an)

Abstract: Defamiliarization fully reflects the literariness of literary works, and how to translate the
defamiliarization elements to reproduce its literariness is the key and difficult point of translation.
The Seventh Day, the English translation of avant-garde writer Yu Hua’s novel Di Qi Tian, translated by Allan
Barr, has been widely praised in the Western world, which indicates that the translator’s strategies of translating
defamiliarizated literary works has a high acceptance. This paper analyzes the translation methods and effects of
defamiliarization in The Seventh Day, in order to give insights into the project of Chinese avant-garde literary
works “going global” at the present time. By doing so, the study finds that the defamiliarization of the novel is
mainly reflected in the four aspects: vocabulary, syntax, rhetoric and culture. The translator mainly adopts literal
translation and analogical translation, supplemented by free translation, to retain defamiliarization elements. It is
pointed out that in the process of reproduction of defamiliarization, the translator cannot ignore the requirements
of readability, and should make reasonable adjustments and adaptations when necessary. A translation can only
be truly successful when the reproduction of the form is balanced with the readability of the translation.

Key words: The Seventh Day; defamiliarization; literary translation

— 5
“BaAAL” HIBEEORIE TR E I OO, BRI O R (Shklovsky) $H . 50
KA (2010: 11 xF “PasEte” M 7 BOVBRIGE: “ZRMBITHR AN RIaAENL, (725N

ol

BTH 2023 F T2 AMEE REH A AR ESTH (HH%S: 202355021).
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CHER) o “BaAEA” R JEEmHFT

HMe, IR R HMEFE R TR, RO S AR St R d R B ), W ABOEEK . PN 2 —
ANEENI ) R, TR SCEVE AR ATTE . Bk, PR FoC#E M B R E B, SRl g,
IR BE A TR, A RSO AR o SRS, X TR & A L E K

T E SR BIRME X REFTE KRN (GELR) AT M E R YR T — A5 A s -t H
LT, HBE A B B R RO NS TR AT 3. AN UEE 2013 AR E RS I E L, (BE-ER)
FE R R ARM AT R A, e CAARRBVEY B R e b E 2 A ST A R A AR
(Kalfus, 2015: 22). HuETEPMESXT (EHLR) MEFEFAEENCLTH AHEF: —2RET AN
B, PR PR AS R B AN DL R A SR XA, 2 SBT3 AR R A B . R SRS 2 A A
CEERY RHEFIEARRIT T GRERFK 20205 5KIK 20205 KRG 20200; & KIESMRIA B BEA )
S, EEANTEEMNFEEB ). EAEERERIES. B AMGEETIAT, WT/MBEREX B
LR BRI, A SCCARAN T ik Gt 2 B AR R R I GRS R, G 2019; 05
B 2017). SRITERXT (B-LR) TR FEAENT RN RN T L. (FLR) FEEAR LA H
JEAE I SCAPE 2 AR SO AME R I s B A A AE PSR e R K 2 ASCBAE L CGE-BR) AR
NANGE, FETREAEAAD, RITBEE A WA AT B3 AR i BE AR A R

=, A SR

20 tHag 20 44X, HETE R I XHEF R 2 0. HEE R 3 XHEEZHE S AT A% (Roman Jacobson)
P SCER AN G2 SN B S0 SRR, B 3 SRR A T i R
BT “BEAN” XM, FRARSCER COSCENT gt “PEAk” BRI RE .

A P4 SNBSS 4E (Levy). KAl (Frantisek Miko) Fli4E#F (Anton
Popovic) &N, MATIIRVEILSLI SOAR L ROCAR R TRHE GEBEH . 2T, 2022: 50). [HHA#ES
BRICFMMBFEE “BEAA” PIRDHIC AR, e (2003: 45) BIfRdet: “ ‘BaAdi” B H TH#
B, BEREENEAE. PEEN FEMEH, SAEE R EERES ERMRE— RS, R
HIEE FHANEREARME " AR (2001: 44) ¥ “FEAMN” MA—MERFE, EXFCART, A
WEBERIAERHN FHESERRNLRZ P &5 (2009: 75) K C2EFH R 1 FE AL T IE90 0 NiE
B il AREL BRI ER, RV T HIUE AR TR AR S JE I . BRBE (2010 16) AREE
TOCEREFRR CPEANT BIREDIRE, HPEAEMERIER RN CFRE S RIS H E SRR SCFE A
JE, R R o A R B S 52 DV D R [ RS2 (1 5 -« - i 28 LR WL R SCA [ SRR A2 2 A4k 2]
WIGEFRAT 77, A R R R AW BRI, N SEPRRT X — FE T b R T B AR AR
PR, A B THIR PR B SLE. 2, WT7 i “RSCEER IR, B AT A AR
Fik, ARBRITHENEHINGE, QNEH SRR, sz, b,

= (BERY B “PEAEL” KT
(=) RC 2 PE A4k

WILRIE S RAEPRIGIK. RAENLRZ —, BERBTIESENHEEER, Jog 7 EEHERT
Bl EEEEFEA (RRFF IR B PN IE) hharid.  “ahs ki HiE S R IE
PANTTI: — 2R QG M R B IF s F QA e TR AT RERIE 77 20 2 VR el b i A i Rk
A AEHE SR AR BT RERIE 7. 7 (Leech, 1969: 24) fE/Nit (LK) +, {E#H
RERETITHOE S HM, B G, BEBRETFE, REMERNCEREE.
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L. fhi&HTA
BEEFHEY) . FELRANHIL, B B AEA R QEEAE R . S RIED, fEE TR
MZARER, BUF KIBGAE S5 BR G, BiE —L HEE S D WIHTaE, W ea S B ar sz .
(D AATIARA A AAZE AR SR m m LT, R, =FHREE, #2simik S474T
BRI S EESE . (RTE 2013: 13)

3 : Five out of the six burial plots were established on mountain peaks, facing the sea, encircled by cloud,

the most uplifting and awe-inspiring ocean-view grave sites imaginable. (Barr, 2015: 27)

XREENA CIE K KSR, W 2ALTE VIP XA BAA T )3 5. B e i ST h)
PRSI s AR FATAT IR AR R M, I RATAT R 2 R ORI NI i i
B, HIXRERTE G AR B A S, IX AP JE RO HE IS & KR AN S e Lok, AEE RS HR R
WO ILE R, Gl CEREEET i, AR 7SS CRMrET Bttt fER
X, HEATAFRFEEE AR “ocean-view mansion ” — Al Ffifi 2 F, )& H “ ocean-view grave
sites” , [A] I 3 B “imaginable” — 1A, #F—F R HEM K S AT . B EH AR A E “ most
uplifting” “ awe-inspiring” “ocean-view” and “imaginable” KAZMZHL, AUAERILIE IR SCH XL, &
B BRI A BOAE H AR T ST b= A B AR A 3R IR

(2) IR ANE S, MR AENEM . (RIE, 2013: 13)

PE: These days everyone wants to eat organic foodstuff, the owner said, but his was an organic headstone.

(Barr, 2015: 28)

B, CHEPLES R CEHLERT X MENE B R Ol th 2 SR T . PR SR 2L
S PIBI R TV SR AE A 1A b [ S5 SC R A s i, o AL BN “organic headstone” , R EH
TSR, g HH B
2. EHEHER

] 1 2 A) P 5 T 38 32 380 0200 U A o P IR 0ok 240, AT DL 3] 1 R AR AT R 0 B AR R . {H
&, IBRPAEAHIEE Dy T RRE MR S EONALS, RS B ARG, AR AR, BT
S ERAR S

(3) s & A A P

e, W HORAMA ZAFIT T “RATAER” AL,
(44,2013: 8)

PE: In his voice I detected_a weary, jaded tone, and I could tell he was not the person who had called

from the funeral parlor earlier. (Barr, 2015: 5)

XA 7 BATEACE, HETAENRZRZ TGN ORERZ . “URERK” 5 SCR i Sk AR
i, KR . HHEmI P A, RIRIRE . (FERER “HZik” 5 “HE” BHE &, BN
ARSI RIS . (HRESSES, XFEMEEE T DR, B VEEZK. B AR TR
SCHIE S, AERBSEE SO A A R, X B ECRA 7R, KDY “a weary, jaded tone” , H I T
CUTIRACH)” R, JESCH AR A RO R TR

(4 it 5l . SR
#£,2013: 110)

AN o

)

o PRI AT EAE R R o (R

% W : 1 roamed on the borderline between life and death. The snow was bright and the rain was dark. I
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seemed to be walking in morning and evening, both at the same time. (Barr, 2015: 140)

FERSEAETE T, BATCERGERICMA T, FREH “BRME” “BRIWN 7 S5 HEEd,
RERE—MCEET, BLOTEER, LWFUREILEAEUZE, AN RIBCRE . FEBE E#H
KA FRERE, RE TEAKNTA SRS FB, “life” and “death” “bright” and “dark”
“morning” and “evening” ——Xf N, AJ LA LA PE AR RIEE, FIRES R EE

(5)  FREGCAZEAIRON T CZ B R AR IR . (R, 2013: 112)

PE3C: With relief I arrived at memory’s peak, and a broader landscape came into view. (Barr, 2015: 84)

JESC# “IEigtz” WAL, 7917 “IDIZAER T, XEEFTERRCAE T, A T OVER ], 4
Y B, A AE T E MR B AR, R AR R IA T AN A R EARE EAE IR B EZ, A
MaH T RMEI, FEN 7RG IRE L, RIGAH A 74K, 5 7a)7 1, ES T
HbRiE e B, (HEA A RCR A itk
(=) HAREEmEEL

WEM S, A7 B EE M R B E & AL, B — € MIEER . SR1, R RIX R EE
KB #OR i RORE R, HlE CRFIR T RIS IVE R T, e E R S A, AT BliE 1
BRI, AR, GE-ER) PR EERMAEFATE . BAA) ST,

(6) k2 iy — > B o A IH W (0 AR R 8 I B T 1) B an SR A NGO A2 R, JRe 734 il |
RAEk, BAKA. (R%E, 2013: )

¥ W : As I entered, a man wearing a faded blue jacket and a pair of old gloves walked toward me. He was

so thin that his bones were like sticks and his face seemed little more than a skull, for it had hardly any skin and
flesh. (Barr, 2015: 14)

Bl i N7 R IS ETE IR E B, B C—A7 B lIRE AR R”
“HEBIHBTER M RSN o R IR AT E IR 2 15 -5 R n B O 2 R R AT
JRHEERIFRE, AMINR 7 AET %S, A E R B BRI (5K, 20200 43) o SRIMAERESC
WO RTEE RS EG TR AR, PR R IE B 1 LR AR B, SR R AL B B AR TR T
HFRIEIEEE IR 5B, EA LA DRI A SURE QAR R, FRAR TR ZETE, 9946 77X AP
S . (ERARAE, X S E B AR KU (5 AN K

(7 AEFHERE AL BT LK, SRR RS Wr BRI &, Ziidis; W RIR AR, &
B, WP, SRR, DR RIRE . VbV PRI AR, R (R,

2013: 164)

1% 3 In the quiet circle of sitters I heard the dancing of the fire, the tapping of the water, the swaying of the

grass, the soughing of the tress, the rustling of the breeze, the floating of the clouds. (Barr, 2015: 126)

L, BATAT R B, A)G s BHERMIR LD SO AR TR R
), AEAFRR A S “the.. of the...” , [N JESCH BN “2830. @il fER. M, b,
BT A AR 7397 “ dancing. tapping. swaying. soughing. rustling. floating” , ¥ (i, — M|
i, ARG R SR I .

(8) FHEALILH, AKhBAEILE, KBATWERK. (&%, 2013: 190)

P& : In the air no birds circled and in the water no fish swam and on the earth nothing grew. (Barr,
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2015: 184)

KR, FATAMMERI T EANL VIR — VIR 50K . 24N, T s 7 Ao 3= N A2
B R RH KRR, B0 RS A e B e B e 7 HPFAT SR, AR “Lno
and... no... and... nothing...” )8, NGR T SCAEE T, AW SC A A AERR PE AR T e, LR S
S, B .

(=) BRRmEA

WEIE R E LE NN, N T EZRIEAPAATRA, K AT, 2R S0 A0 I & MR
KWEsk. B, EAH, AW EY) JE A B SR E e R, A 5 REERAE, AN R e
BUEE NATHIAT (EKT7, 20200 o CAMSCAVEEAE R A thr . SRR XUOREEB & T BORIL £
1), FIHZMERETBAEARNFEYLREA, NEHEEHR NS . FoEZESr CGE-LR) FEIEAR
b, WO E RSB RETIE B AR A

(9 WERW | — T BISRM AT, SAFERERRA, Jith s R a A E0 R .

(£18,2013: 11)

PE 3 : The night before had resounded with the sounds of collapsing masonry — one huge crash after
another, as though a whole line of buildings was too tired to stay standing and had to lie down. (Barr, 2015: 8)
TEE R RN, AR InCLEM, Sebr ERN T RIEPERFIRT I NANTHOR, 52iR
NATHITE J1 . PEE KB E N “a whole line of buildings was too tired to stay standing and had to lie
down” , “too...to” ZEtERY | AMILAE, ERETEIRANL.
(100 AR A, g e — KRR o PNV Gl R IX 5% 6 1l A9 7P S A5 2 4
H, HEHCREOFELT L. (®REE,2013: 129)

PEL: My father was like a wet towel dripping with emotions: she and I had seized opposite ends of the

towel and were wringing it with all our might, and his heart was in torment. (Barr, 2015: 120)
b A B T BB T T8, R TR 2 8 A B b g vk AR R AR AR RCR S T A AR g A 2
[ EE RS (XUBARH, 2015:35) o iZBIEA 71 CHISOREMIREEN BB H0 8. B9k, R WOk
E—2Bh, HKEERMBAL, RIBFRE “IHROBEK” REW “B07 , &AW “GLT7 BRE
B, WIS TR RORRIL 1. R —8, Pl “my father” NIHE, “wet towel” N#
A&, TR SR FHIWAE 73 98] “dripping” B1HET, 53 “wringing” JERERN, AH3FECHE IE T AES).
(D FEHECBEREZRICZ, wFEEZETERNRN. R MR RS [, SRR
. (1€, 2013: 190)

3 1 disentangled myself from memories that were now growing tight and thick, as though threading my

way out of a forest dense with vegetation. Weary thoughts lay down and rested, but my body continued to move

through a boundless void, an empty silence. (Barr, 2015: 184)

BB, BRI e AR CRIMBRNHRNT , BERELEM N, AR SRR U 2L
Ko FXh MR FEma i, iRk TR EE, ERX WS RN AR FE
G AR F R K, ERIRER R R A R L B, B0 SR SR B S IS TS 5, SE K IR K
SISy DS IS Wi S STt v
QDI & ] X
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FEANE KA B ORI SC, Heh Br LS B SO O THETE B T W L, (EXT B bR E
B R EE AR . AL A ESC N IR R IR R VIR 5 22 5, BRI AR A 3 B A= AL P
U, RTHCRRE R R O R0E . R TE A OGRS 2 B AR A ORI AT RS
Lo s
(12)  RKILH KGRI FEHR IR JEH AR 57 T . (RH, 2013:9)
P X : The names for these urns took simpler forms, such as Falling Leaves Return to Their Roots, or

Fragrance Lingering for Time Everlasting. (Barr, 2015: 10)

b, PO RGE CTEMPIEAR” DT Tl B S H RN “ Falling Leaves Return to Their
Roots” and “Fragrance Lingering for Time Everlasting” . X 2 #A P E R, (RE 7 OEE G E~ESR
SRR, s BB B A AR SR

(13) LAGBEFHEITLS, ROGE —IELE, KRXEWNANGELE, X —EBE i,
TOEE I R IX AU “RMIE s, JRAEE. 7 R, 2018: 94)

PE 2 : Hao Xia and I had been childhood sweethearts and had privately vowed to marry when we were

grown up, so we could always be together. “You can be Dad and I’ll be Mom,” was Hao Xia Put it. (Barr, 2015:
89)

CHETS R EEEAERRE, EAYREE HREERRREE L. ZRRMAFE A
B HEH PN “green plum” 1 “abamboo hobbyhorse” W&, P67 534wt & X6 E S = A iRm i . AL,
HA IR P AR S e A RE, BHEFEN “childhood sweethearts” , BELREE T & XN FFE H
PRIE s SIS 1 1 B A
2. Rik

(14) A EC— R WAL E, AT, AT RU, Sfeiaedde FREH,
BB B RIS A L . CRHE, 2013 41D

% 3 : Thinking themselves in no way inferior to me, they smarted with the injustice and muttered to each

2 9

other that “It’s true that ‘the fresh flower gets stuck in a cowpat’ and ‘the scabby toad gets to eat swan meat’.
(Barr, 2015: 30)
2 AR AR B b B R R, CEEAEARAE RS B O A S AR RO S AR 4 T HL R SC
K, FEIHIHRERNAEEREAGEEMEEMAT R BRI EREA” thm NA B, —
OB BB BER) F B ARG . JESCh A I AMAIE RS T RIFEATY T2 37 A2 S AN .
W BAR I ERREREAT RIS, s H AR B AR R
(15)  “AbATEEAE, 7 RS UK EBEFOARSE B, LA TP, AR SGIER . #
(1, JLAhE vt Pk, JLAMVEAR. 7 R, 2013: 210)
3 : “They don’t have a clue,” the same skeleton muttered. “ A mountain should have high spurs on both

sides rather than fall away sheer. If it has high spurs, one’s children will prosper, but if it falls away on both sides,
one’s children will end up beggars.” (Barr, 2015: 161)

A e G T 3 e B R KUK SO R R L AR A SRR A B KUK B B SR 2 SR, AN B
WEFHZE, WS IEEEHTAEN. EERERMAER, & “high spurs, fall away, prosper and
beggar” SFia], i W 1A% RS0 SC, XU BEE R ULATIT 1 — BRI ST, Al Re e 4 Ho b
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AR ST A=A 2 8
fi. 4 1B

AR R AR AR RS, CEERFEAMER, MBCCENZOERS F BRI, BREN
(&I A LB R (BRBE . 1A%, 2022: 181) . SCAMERIMEL SR AL B PIM O, = A4 AH
o ASCHEMR B 20 3 SO IR B AR A RS 1 2 mh B, X CEBR) AR RE A S 1R IR RR AT
TR TT, WE TR AE A B BE AR AR B A FE SO R B AR BE R . R A A E RN (B
RY BF, R BEAEAGEREFE, RO I T P B BE AR Sy, R T NSRRI . AR B R
SCASE T T P AR AE o 7RIV ETHT, 3 SEd i B 1R ) 5 3R ISR A ()4 2 1A R $E G s 7R YA
PASAETEJZ T, 32 B FH 2R b OB R OR B A i R ) RN B AR A B JF 7025, 8 BARTE L E 1 3 5 R
VB AL 0 ARG . 2SO 2T, FIREN E B, RE R S 5 — S, B R SO
715 TR T E AR G M 2, R RS A . B SRR R e A
BHATIE 2 ARE, DA Fe S 2 AT i

RENFEFRAWAN CGE-LR) T ilgs Y, 5317 /5 sE i) 2 A mE M, X oydEE
BOCFEAE AR AL TR SRV A . S A RSO T (GEBRD) VR R RE AR AT X — 1) R R
B, BEINA, RETEIMFESCEAE M, BRI AR AR TR MIE SRS 2 I 0 T S R
B, ERLE CPEAAM” IR CRET, BEELH R BESCIEE X R OO G A, & LR “BEAE
7 MCEEANVESCH) CRIEME” , JUSRERIG R R A LR TR 2R 1R FE L TR SO T I
FIFHTR, RSO BEIRAR LR R BRI
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PRFEETAMRARXI LS4
— AR /R S5 o 51

O FHA (P REXFIEEFR, KX

[ &] FHATHAARLALFREFFAAABRN K EZ—, TEFPHWMFFROG S L2XE, LF,
8 B R T 1996 SF i i Knowledge and Skills in Translator Behavior — ¥, T &13% 69 W R Ao #0i% 1L
AP FEFTARTRE, PERFERAGURQIEREIRE T “FHT AT 2k, L FHITH A
VIN A, ALAALE B AL 2 ALBIT %4 4T A Fe i R B AT LR B A i F e A SLE SR R R 8
11 R B 50 A R ASUR 9 3% 44T A B R AT I AT, RARELETFALEX, BHALTFARELL
AARBZAE, BAEFRT R, FLAW, KREMUALZ QAR ENERBBEXER, BHEZET AA
HFEHITAALO B TEL, EEZTBRARKIET @,

[X4&E] FHTH: 8iFdir; FAUR; &R

A Comparative Study of Translator Behavior Studies in the East and West:

With Special Reference to Wolfram Wilss’ and Zhou Lingshun’s Models
LI Mengli (College of Foreign Languages, Huazhong Agricultural University, Wuhan)

Abstract: In recent years, the studies of translator behavior have been one of the hottest issues and attracted
extensive attention in the field of translation studies in the East and West. Among them, German scholar Wolfram
Wilss published Knowledge and Skills in Translator Behavior in 1996, which explores the nature of translation
and translator behavior in the process of translation. Chinese scholar Zhou Lingshun creatively puts forward the
theory of Translator Behavior Criticism, which takes translator behavior as the starting point and aims to realize
the bilateral description and evaluation of both translator behavior and translation quality from the textual
perspective to the social vision. This paper first makes a comparative analysis of Wilss’ research on translator
behavior and Zhou Lingshun’s theory of Translator Behavior Criticism, and finds that there are similarities in the
research paradigm, translator’s role and research path. However, there are great differences in the research object,
research goal, system construction and the field of application. Then, this paper explains how they shed light on
translator behavior studies, and identify the potential research direction in this field.

Key words: translator behavior; translation criticism; Zhou Lingshun; Wilss

AL oA R R L T B B I o SCAE Y 25 Al T AT BN A B SRR AT A (2019ZA04) ()8 7 W
FORRA o
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—. 5l

B AT NBIE T AE R R AR Bl 22— 1AM SR, B R ARBEAE SR
P, TEJFREBHVEVG SIS, JC Rl Gt 52 30N N E R R AL R R R M, S I B B A S
MIAT REAE, i AR RI IR = MBI PR gs R L. 76 2W B, BsEsa s TiESEs), A
RO REHNES, S5, MENERLREESE (IR, 2019: 47) o BR “DAHAR” , B
PEEAT NNVIN BT RFHERE L, AR T RAEERN “SUR—IBF 7 PHRBE, KRR AT 5 5
PG BN UG IE R RIR I R M R R WA FR, R 15 05 M 6 K IAE T ORI — MM AT Sy i

FLAE 20 th40 80 4EAR, (H[E S RIS - E2X-2 15 B (Justa Holz-Manttari) Hixt ¥ 4 (1 “®E4T
4”7 (translational action/translatorial action) HEAT T iR, EARMA B IRHASH A A TR %3, H “it
[¥] action $8 ff) /& FLAAAT 3 1) process, & translating, I/ /& % H51F 47 M % &) behavior” (AU,
2020a: 17) o fEE2AFZRIR KRB « BRI (Wolfram Wilss) 7E 1996 4E H iR T 2 1F Knowledge and
Skills in Translator Behavior, FEHEWNRSCAEHE . JRCAR B8 HARSUAR. BEsi#E DL BEE TR
MR ME A EHNLEE Y (Wilss, 1996: xi) , HEHIRB T E47 H B P K IR A ] f——40
WHEHAE (BFEU “MIRE42%”7 ), BEUHBIERNAR . LwEENHE R, BB 3) THH
M. LB SR M e S5 il /518 T BB AT A ST A A R ET o

BUR BT BIR L “BEHATR” ZAMATHETS, (HIFRE AN B TIAREMH, 52 KBU0IEH Tan
Maison (2004) F1 Michael Carl %5 (2008) . Maison &= il i % 8L oo (I AAAT L R, R0 1R#
TFRAXNIESMEHB . Carl F0H T HFEAT AT BAE—— “H /W3 EHE (User-activity
Data) 7, i BEALH AVE R IR 518 R 48 #a B8 A7 N I Zh AT AL Al A0 B8R 3l v i DR R I O
{8 T VR E IR A 00 P P R B . IO o [ A S AR I P
YRS, (HIFRRETHELT R . . HW (2003) YN RAEY “EIFEEE" i <8
B BIREEATAARSE, BIBENAT AR R ER . SRR (2004) BRI T “BEHITNHNT , HA
RACEEEEEWREEANNEE, AFRE SRR T KEE N ERMERIE, HFRB SRR
AT R I R

BARE R, KM “VEH BAMETTI” M R AR TR SO I B R 7, (SR AR R
Femsi (AU, 2020a: 46) o Z5EVREAT TP LAUR IR, v [ 235 JE S5O0 5 G v i i T
FATRMATEG, ME NI RIRFAT AP —MT AR E TR ASUR, 2021: 87) . Wl
P, CERFEATAHE R CFEATNER R T ASW RS Mk R. & 2ENEE, #
TAT NRVFE AL A BB B S AR RN TG, 152088 2 538 BN FRAAT 5. T “ A&
M7 R, BREAT AR RO UGB R 2 R . BT, R EEREAT A R RS R AT,
AT A (0 AR S FHRIE M EL A (RS, 20210 116) o JEIATUNRTE R 1740 54 A vh 06 3 4T A WE 7L
R5EATH, X BEEAT NI G WA AR 2 b A AN TR] Ao R L 23 BT B H0 1 33 AT R R I 1 1
FAT AP IIS, KA B TR SO0 B AT A TR, HEZ T B R R B A L

|3
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=, ExR5Hk: PHEFETAMILZA

EBIRBUR A A USRS T 838 4T IR 2 AR W A KA R, (HE AR e, FE At
LUK Wt Fe B AR S5 7 T A7 AE AR 2 Ak
(—) BFAREAEMNS

TR PR 4 5 A B BRI ST P AR B e 3. L PRI T IS A SO B AR v, LR AE R
et “CRIENIZAA AT B U CRIBEIARERN A (EFE. SN, 2022: 8) , TS PEE
BT BB A, BB R DR T AR RCRSE, VR SCER O REAE S . A
&2, WEEMEAN ST, FEELEMIR S0, &L ANTE, MR 58517 87T
M, BURBEE FOARAKCE . FiRE . BIEEGRE. (5 B B BIRTRE T € T 2R S ke, A
GRS “SRE” “ESE” SRS ONIEEIT RIS SRR IR M T RS, PEEAG AR
FERIRUENE, (HRMA EF, P I AT It 7040 5 O 3 158 5 PR AT 7T

R WA B B T AR NS B, BB AT N N EIR IR, A7 S S =R (Wilss,

Yoo X —IRARRM,  BURETE SO B 1 N TEATR BIAMAT S A AR, AR DU R N T
BEAT B REFAT AR SE, IXHAE — @ R B A AR TR MUK L 5] B S YR A s . LR, BUR Bk ke
FHFAN A e 18] L35 3 (translation as problem-solving activity)  (Ibid: 47) , FHIERFLIE S FH
SRRPLIN G, IR, R A, BN R N A” B B4 o XKW
G S TR FONESE, X R AR 1 R AT B A LS A R . OO SR AU R AT ot
PE7OE, MR, TR CFETNNUIANLD, DSBS RN, B EE AT A
JRE XGOSR RIS M HEOFHERNESE " R PPES (HAUN, 2020a: 1) , HEZRIEN “RHE -
G527 B GVEAN AE SX RE T B PR VPRS0 RHR S R TR AT M U S R S B AR .
YL, ZIIRATIE TN BESCER, MR REEITNE THSE R, KR EE 17 2hidk
TN REEAT AR M EER R, “HERIEIER, SRR G AEE S S 1R R B RV 1)
ZALEHFR”  CGRIEIR, 2021: 101D o FHUCATH, BURSHS ESURRE & K2 AT 0T S 800 & T X B 4T
NS PRI .

(=) BHEMOH T

PR AR €08 LIRS R BEAR TR S0 o BHIR 2T O0 R IB AL eI 0 R, LIk, AL S sl R et
SR BRI SRR E SR RENIRAEN, MmN R R RRERE (R
F, 2019: 166) o Fk, FEBRBAERARRE RGN “FEAC7 , WA hmEimt s
P, HIEEEER A “ESAN” M (e N7 RE M ERE.

ERERNRE, BUREFEAE WY “B5 N7 M “Ha N7 XHAMME, BEAFRAT RS
A S bR EXT R A AT TR RN e Hedn, Al B R R BT R (S BALEE (Wilss,  1996:
104) , ZHHtS S RERESITAN (bid: 90) o FEEIAE S5 5t AL JF SCART H b S0 A 2 8] 3706 25
(correspondence) K%, FEIXANITHE if 75 ZHG JE IR 10 B IR H AR 38 AR 5 BAE Y, AT 19 5T
HAEHZME (Ibid: 41) o SXEEMAESEMAE, BURNE— DR R ENE RS HAREA, &
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FEHIAHAT (the mediation of knowledge) MIEAT, ML HE TR (Ibid: 143-144) . M
XEFTLAE H, BRI AT N IR R T AR RS “RE, WA A AL R <%
7, FELEHCESE BN M AN WEMAG, AR ARR. M2 T, S0
SRR I B AL AR B, AACRIEE W EE M MEEEmNRE S, RIELZH, MEELZ
H, RO ESCRESCZ AR R, MEEE R “dhatk” Mmelmmsts, REXZH, HFmEZ
H, RO RRSCRRE S TSR IR R CRIAT, 2020a: 218) o MEUR I 3 A € i T8 5 %1 43 5
JEARIG ) “SREL - 45527 PR, BORR T A, WML, “MEERT 5 A ST R
B 5 %S Wi EAHRIZ . BRI, fRUEEE M EME S AL S e . L, R R 1A
e N FRAR AR —, (B EUR OR R AT R S e A A T2 0

(=) HIRBEZES

FEEATABTELL “ N7 RVIARG “AAYE” RIWTBLAE N E AR B E RN, 2022: 79) .
PRIk, AN R R U AT T AR AT AN R, BRI AT N7 AR g AR CEE G407

MIANAR B AT E 206 R4 2, X T AR E AT A VI SRR B BRI R RS B R IR A5 1
— 4. LT, MEREREEE TEROESIE T, ROMNRBIBEE MR R, UshE
M. Z4EH). BRI E R i) .

A AR 3], BURBTAABIRE R SCIES . JRSUAR. R HARSOAR. HARELE LR R BT AL i)
MW 2 MBS B LA . SHUSEIEARLL, A T8I B IRRNE 5 W E 2 3 5530
AHZMEDL (Wilss, 1996: 212) o MEFEL IR 7 & CGENE) PHSIER. 0h. #h2. Jh
BI¥EA B 2146 (originality and automatization) A FESEXPREAT N (B BLRIIR(E B AR FE) 724
HEMWPERWEE . MRIAEE, BURBIGEEFRE ML SEA O RIAT AN EEE, FE8T%
TS BB AT AL 22 RIBPE AR o B U — FF Rk T T A% G (K 25 1 SOAR VPR TR I, 4 1
BRI AL SR AT R A, BEEIT AR AR, e, Ao — A
Wk, MATLUEAITE R R, Wt HEMESX R, “EFEETNRRT SRS, mEMT
NN AT RAEL ., B TR RS TR WL R R/, 2IA—AZEMME” (B
By SR, 2022: 4) o UNHARIBEEITNEFTE AR R EAMTAREAE, EiXx—0 b, BUREiS
JEVATONG P00 2 v FE 24

= FFREE: PERETARTZR

BT FE Sl b, R TR 47 W 8 A0 BRI B3 47 VP ™ B8 S i BAE 2 4L
I, FEERDIEFF TN R B H I A R BRI R R s L
(—) WRNRE R

BRI ARG CREAT N BT R RS kAT S . BRI B T P9 25 e LA
translator behavior 2 44, {H L7 I SENTE T3 L — 44 & ks (M 2 L & (0 2l A i R Be i B R, B4 0
B4 AR MBS N R . BRI AR . B R At B R SR 0 1 s LA R AT
QSRR B/ WS/ )5 15/4% T (translation skills/strategies/method/techniques) 5. Mt “iFEHA4T AN 1EN
— AN, WHEMBEIES AL, EI RN AR, RS X g CBRETA
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(translator behavior) ” FIEAKN “BEFH 1174 (translator’s behavior) ” X AN 20 IRIE MMES . FTH
ABR, R IA B — R AR PR AL XA H BB AL X 2 RS BRI B BB S S8, s N
THAZERE, HAiHe “ERRE? BRA 4 NERE? N ARIR? 7 K CEABIE? 7 X—R
N 16) R P B 28 VAR AT SRR “ B HCTS 7 BB (AU, 2020a: 43) .

RN, JE ARUIRONT 1 25 AT D 1 25 5 2 FAE 7 SO I — MR PEAT 9 R AR AE IR R B 7E o Ak
COEEATRT ORI CTEFIATNT ARERAN R, “VEEATRNT RXTEMAEN CBEEIATRT RS R S
R, 2019a: 22) o PEFEATNEEA HIAESOAEE R “ORE” i, AR iEs/ 3 1) “ %5
Wl 76 “ORE-F5507 ELLG b, BEATARINARFEN 7, B CSREE” M 59" UUAFE
A P REFATAN CHHEE” o AT @R COREE” M S by b, =& A
B2y, BUERREEEESIm R 2R 5 ez A7, SLHIES RSO T8, 3w e Rk
ITRAMEGEEE, Wi “RE - 5537 BEGLKA “REE” “FHIE” CHHEET =AEE, FEME
FUIERIEAT . SRR RRAT A DL B 2 MR AT s 13 B BOBOUL I R R A RE, B RRIE 3l 1 E A%
PEARF B AR R Bl L, BURWTR R SR “ B E AT IS e WA e e — 3, XM E T
HAEPEEAT T B A E R0k R A A A [ A ELA
(=) BHRHKA SR

Ja R BT B TR B i 3 E n fH R AR, s L RN AR PR RE J) . Knowledge and Skills in Translator
Behavior W] 4 JRAF 78 T BUR BT TE BLE" K ZATBUN — RFVTRFE AL, 125 IEH B BIF 70 1) Y0 5 1 0k il 2 2
WHISTIERE FE B, R4 B B m MR R, iR, EEMAa. ERES 2R
P BHEEROR . R DL LA BB AN TR BT LU TR S N, X R AL B e N A I35 77
HAEEZRIE L. BRENEEAT AN KB FHL, HEHIEEETIRET NNAET T, P
[ A 3 0 90 A URURI 4 R A ke PR R b RTRAUE,  BURT R RS AT N A AR, Rk
“PEEAT N EFRIEARIE R R, A XZ AR A O LA, K H ISR
FEERPEL R MReEER, 185 B A SR AT .

JELATUG ) PR AT A VT B8 B E X P38 AT 0 FH PR ST R 3 (R 00 00 R ABEAT 6 5 VA, LTI A
FE “TIREALTE” , RN “HEEMAT” Mg b GASUR, 2012: 90) o ifEMEFEEMAT < 3B
BEAERCVP RO R HEVE, Gl o TR R4S R AR IR B RERE 7). RIS, BFEMENE T CR
F5#, 2007: 97) , i A R BEE AT MR R QIR T ORI - 45507 EL G —EITER, KR
AR F T SO (AT D RN 3 D A 80 R A2 A 2 5 SR T AN BT 3R AT 7 €44 1403 2 3 2 9 N 3 L P ) A
B, TR AT NI SR I S AR R R . SRR, AU BIR A B AT N A
MNEE, K CEEATRAIET TN CEFEATAER (BREE. EAUB,  2022: 9) , BErEMINEILYE
g, FEEEHETNPTTRMOMA. BT AMPER AW L RS e Sh, MM a /it —8
JEE SR, BT BCES 22 A I R 5 TR
(=) hREWES

CHLS IR R MR, TR R RARIEAR T GESCE, 2012: 3) o AIXEZ IR, EURET
FARK CPEFATH” EFA—ATAARE, METRU REHEAT N NN, W CEABET 1
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W, A BEEAT NI TR A T A RIIARTE RGE, 1Z210TE RS IR HESE .

S JE AT P AT A REEER IS, BR T IR RARIE SR R, 1B R ERAE LR DL R A 1
MTREMH. b4k, FKRBEZ “BFETRH Z—ZOBEWET - MERRAEHIARERR, MERD
A EBDRANE ST R S S, RN ARE BEAT 78 A S UE ARG, IRl I ) B 4y
Hrifk— 5 EE A S IRE RIS (I, 2015) , i “BIAT N 5 “FHITN “RE” 5 “%
L7OGEFENTH A N” CBARBIRT 5 AR a7 5 Mt % Bk, IR
FEATARMITE BA RatE, HTERERET AKX “BFEWEYE GBS « WE 91
(BHBENAIBIRESN) « BT RSN (RIS RIS )« — K FLTRE (BE—TH—
OB —RUERE— D FE dEgig (el SRIE-%s HEEgE, DI BUERHERS S A AT I 0,
AFE U B ASE, AT DU K IR B A PR AT A TED) 7 AU, 2019b: 122) o i
JG, BEEATAMAGTELR IR N T R EEE AT A A S LA o, W CAZERH RSB B I UE B SCRAT
IR Bt . AR MERRAE, AT LK R E-45 507 ARG PN AR ORI A B B AT N AR 45 &, 5,
TR CORELPE” KB M CHBLEE” RSN BTSSR, 202D .

(9> R A 5

BT BURBHF AN “BEHT R TR ARE R B, HF R 3 EAE T35 B 2 AR i e
Foo WORANRGE A . SRTPRHRRRE, DRAR OC 2 FE R D A O 2 T B B R ) BRI RSN 2 0
JE2 T B 2R 0 B R R VIR 4 22 VAR B UK BT R S R o 2, Janet Fraser tAAy,  JB0/R 780 2
PN T e B AN LA A RO T R 2 R R AN St R BRI H AR LR 1 2
(Fraser, 2000: 51) o JEIISCUFIAET, & B0 BH1EEAE 100 7 2 BORIE T B Rr % CERIEXTHRI R H
e, B BERAE R RIS St CELAE PP B 2 s A 7 B0 H B SE )l T R o X
— R IUK T B 2 A T A T M A Lt LB TR, AN D) sede s B B RE 1T, NGB SRS
FU L T i HE % . Gabriella Kovacs 1 Katalin Harangus 75381 3 53 i 132K F Al vk ) 751 £ g
FEA PR RS — R A Il N, 51T BOR 0S B8 e S ) e i R AR 7S R R e B B, 3 D 6 B 30 230 ol
SE SRS AR R ) R TR ST 2 L JE T VR IR X AR AT 4 B (Kovées & Harangus, 2019: 145-146) o 1fi
Vakhovska Olha 1 Isaienko Olha JI| LA 57 == KSRl PR SO0 41, 1R H R RIS BRGSO IR H
JBUR BT B B I B A W B R G AE P I Sk i 7 2% SC KB /) (Olha & Olha, 2021:242) .
BRER, BURBI AT NG ARG EA IR, 2 2R AR e R B B B I ek

S JE U P AT AT LS, A 2010 AEIESR H, &l 10 Z2HEKE, &~ TSR
MR SERRR, AR5 A VRO . 55—, SRR NAEZSUBIRFEANGE, R BRI TR SO TR
R, FLHRR T WL (a1 b BEURHESL) M1 (FE 17 AT AR o« 2, Hih%s
P EEA BRIREA (BEEh. X140 fE, 2015; XI=UL, 2015; #&XEAH, 2015; &R, 2016) , A KE
B AR (AR, 2019; F25. Li%, 2019; EZEF, 20200 « MAMFR GREA. &AL,
2020; FEh. (SN, 20215 ZEIEAE. Sk, 20215 ZMSHE. mEALR, 20225 MERELE, 2022) . 4Rk
W OFE. BEF, 2019; BREFsE, 2021 PUAUTIREDI RS (Gt U, 2020, FRigh. &40
Jit, 2022) . H=, 2019 4. 2021 R AI T W fm “2EH EETAVE mERRT, AT
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(LR 88 AN E BB (2019 4R 58 2 1. 2021 4E58 3 1) o ClURAMEZE) (2020 R4 4
B M GESHAE) (2020 45 1) RN E T L8, RS AN ST AN 2.
BJa, WU R SOMBHIT I H W B AR bR, DA AT N B 4R SIS SCEs R, IR
22 H WA E AT NER RN PR T R BRI E L. Wz, AU R AT AT B i
FERL N JJTEBR O SO, R ) B B VR 5T ek
M. X EETARRRBERER

FhFhgs R, EH AT AT BRI S B2, I AR R R KR 2=, i X Bk
BT AT IR TR R AU« B AT VR " B AT X EL AT, B DA, AR IREE AT N T AT
PAMBLF =ANT7 AT IR 5 56 5 «
(=) SRALEEAT AR ST RS

—J7TH, NSRBI RL R AT AR CUE 7 AEM . BEE AT NSRBI S —E Oy, R
52 B R VR R 5T R AR R RIS . H AP R A K R UK I G A A, BERRRR A SR AR,
SR THEALR RS ERR, WAESEEY. CEMEE, EEXIESLK. RS AE T ERS
P2 B AR R A IR R BT R R . BB AT AW T T DALE RS A 4 v SRR R 5 (0 M 2
FARE. BN L, yRACEIRER, TR,

S5, ISR ARG B AT A R R 1S . BUR B AR B AT N TR LN T ARG A
X R, B RN AT (Wilss, 1996: 37) o BT A 00 FR 2% 56 VE A F 0 BB
o PRGN, B4E gz, F2) . IES MBI ARREE B & B RRRRERE, BTLURH SN
FPER, ACRIRE T AT N AR I RO W o 2Bl , BN PR 3 AT VT A TE B R A 2 S A
G EMER N EFAR, “ERFENRFEEEEESHEORMES A, ARG EEEEL
SHEME RSN SR, 2020b: 52) o HEEATIL, HALERL SRR RIARKN G S, KKFEET
BB AT NI A A, R AR B LR AR . B, BEE BRI SCER IRA,  XE Ge B
— G Y R R R TCVE RO R IR TR, XA R B — B K AT A AT A 2 R A
fitt, RBEEIREEA SER, Wos B RS B 5 REAT R RS E . BB 5EE T AT A4 A
TR IR SRR R %%
(=) FFRVEEAT NI TR 52

AT E R AT AR, SR AT A SR B E T VAR A AN SRR 7T

R WA AR — ] “HRBI2E” (soft science) (Wilss, 1996: 31) , iR Az Wi i)
YRR, BRI 50 B MK WL h) STUEW 7, ol [ 2% 2 Krings MG BE 22 5] E A 75 S 4 VRS2 R0
A 7 SR R PR AT 1 R AT I B R B R A R S SEE AR AT B AR LR ok, X — TR
Bl B ORI B 4 7S, IRR BRSNS . BHRED IR, BV DR B ik 1) 1 TV L AEAE A
SRS AT IR AR BB Bk . B ONIE . DT RIE DSBS R S, A 2 T R IR 14T
DRI T 2o AE R [ BB AT A FELE X 5 T RS P AR O VS, BV ) 2 R T R R M 1 SIE
fiith o

BEAT AMAEER R0 SR E-55527 LRGN B AT N AR SO R B VPG 2 78 20 1046 5 AN i R%
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b, CSRETORCKSET AT, SRIHALI . JERIR, WTEERELGORE, BREST =
TR LR (AT ERTE IR, ERARETPSEET, Y RET 2 Ay “SseT 7 HOCRET fi]
FE? BARE SRR T R AT e SR, (RS IR L 7 Bk — B, 75 A 4 A AR AR R
FE R TRV B BN, XX BRI B SRR ) S AR R IR IR T s k. FTRL, fEREET
SKIGWEFLH, ROsE T vE BT, (R AT O A RTE A B AL LR
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K, a2z 2], s E e Em ER. P EAGER R ESIR IR, a R
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AERE Lo T SR ) B3 AT VAR DR TE A T B IR TEAR R . R G BAL 280 DA SR & 1R 1 sk
B TH, BRI Z s FZ B AT A T, (B “BE AT ANE RN RUEEER, BFITA
HEVPRES AN T AR T EAW 5838 ” R, 2021: 92) o ARSCEX W 16t ar, E—5
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